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	Když přejdete náměstí směrem od Beacon Street, zamíříte do Charles Street a odbočíte směrem na Park Street, ocitnete se na malém zastavěném kopečku, kterého si většinou nikdo nikdy nevšimne – pokud zrovna neběží. Když dojdete až na vrchol a stoupnete si tak, že radnice je na místě, kde by malá ručička ukazovala deset hodin, a vy se díváte rovně na kostel na Park Street tam, kde by se tatáž ručička potkala v poledne se dvanáctkou, uvidíte přímo před sebou zastávku metra. A přesně tím směrem jsem se díval spolu se Susan jednoho dne na začátku zimy. Na zemi leželo pět centimetrů čerstvého sněhu a rtuť v teploměru se choulila někde okolo deseti stupňů pod nulou. Velká zastávka podzemní dráhy dole pod námi na rohu Parku a Tremontu byla obležena přívěsy a náklaďáky. Všude kolem byly rozmístěny roztodivné předměty a přístroje. Dolů do vchodu do podzemní dráhy se táhly tlusté kabely a kolem se potloukaly snad dvě stovky lidí v různých modelech polárnických šatů. Velké žluté kamióny měly na bocích velkými písmeny napsáno Hertz-Penske. Dovnitř dlouhých přívěsů vedly spousty dveří.

	„To vypadá, jako by Hertz-Penske chtěli přepadnout metro na Park Street,“ řekl jsem.

	Susan přikývla. Nosík měla zarudlý od zimy a její drobná ruka v rukavici se choulila v mé dlani.

	„To je šoubyznys,“ řekla. „Necítíš tu pomádu?“

	„To je moje voda po holení. A kromě toho si nejsem zrovna jistý, že se v televizi používá pomáda.“

	„To bylo jenom přirovnání,“ řekla Susan. „Copak jsi nikdy neměl smysl pro romantiku divadla?“

	„Ale jasně,“ přikývl jsem, „jasně že ano.“

	Šli jsme dolů, tam kde se natáčelo. Pod nohama nám křupal sníh, suchý jako písek. Stromy posázené kolem dokola náměstí byly černé a hranatě zastřižené. Na silných větvích visely mohutné chuchvalce sněhu. Fontánka, u které v létě polehávali tuláci a pokukovali po turistech, byla zamrzlá a tichá. Lidé, spěchající přes náměstí na pozdní snídani do Ritzu nebo Four Seasons, nosili zdvižená ramena a límce a upjatě spěchali už jen aby byli z té zimy pryč. Já měl na hlavě černý baret a jinak koženou bundu s beránkem. Pouzdro s pistolí samozřejmě pod levou paží – aby byly kulky pořád v teple.

	Schody v zastávce vedly strmě dolů do podzemí. Vedle nich se líně vlekly dolů pohyblivé schody. Při vstupu dveřmi nás uvítal průmyslový odér systému podzemní dráhy. Podél schodů byly rozestavěny světla spolu s kamerou. Dva policajti směrovali proud obyčejných cestujících tak, aby se filmařům nepletli do cesty – všechno se odehrávalo za plného provozu a filmaři s tím počítali. Mezi cestujícími se motala rozptýlená skupinka techniků. Jeden každý vypadal jako nepovedená napodobenina Eddieho Bauera v dlouhé bundě s kapucí a zimních botech zahnutých do ostré špičky.

	„Takové se nosily v Koreji,“ řekl jsem Suzan. „Říkalo se jim mikymauzovky. Nebyly tak barevný, ale hnusný byly stejně.“

	Dole pod schody bylo nalevo od turniketů malé místo, které bylo jasně osvětleno filmovými světly, které všichni dobře znáte z reklam. Těsně za hranicí osvětleného kruhu stál pár černých plátěných křesel s vysokými opěradly. Vzadu na nich stálo bílými tiskacími písmeny Padesát Minut. Byli tady kameramani, osvětlovači a taky zvukaři se sluchátky. Byli tady asistenti režiséra, kteří vyháněli civilisty mimo místo natáčení a první asistent se scénářem ve velkém koženém pouzdře. Scénu připravoval chlapík, který měl na hlavě něco, co nejspíš připomínalo leteckou přilbu z první světové s rozepnutým páskem pod bradou a vlajícími klapkami na uši; no a uprostřed jasně osvětlené plochy, oblečená v těsně přiléhavých rudých šatech a s černým norkovým pláštěm ledabyle přehozeným přes ramena stála Jill Joyceová, hezounká americká kočička.

	Susan do mě šťouchla a já pokýval hlavou.

	Jill Joyceová řekla: „Harry, proboha – jak dlouho se tu ještě budeme srát s tím idiotským záběrem?“

	„Už to bude, Jilly,“ řekl muž s klapkami na uších. „Chci abys vypadala tak báječně jak jen to půjde, Jilly.“ Harry se díval skrz skleněné čočky, které nosil na šňůrce zavěšené okolo krku a s Jill Joyceovou mluvil způsobem, kterým mluvíte se svým pejskem. Prostě takový ten mazlivý tón, při kterém neočekáváte ani pochopení, ani odpověď. Jill natáhla ruku směrem k asistentovi produkce a ten do ní bystře vložil zapálenou cigaretu. Vzala si ji, aniž by na něj, byť i jen koutkem oka pohlédla, z plných plic si potáhla a nosem vypustila dva prameny dýmu.

	Harry ustoupil kousek zpátky, zadumaně pohlédl skrz čočky, pak se narovnal a přikývl. První asistent režiséra promluvil do megafonu: „Klid prosím… jdeme na to.“ Rusovláska s tlustým scénářem připevněným kovovými příchytkami na desce z tvrdého papíru přistoupila k Jill a vzala jí cigaretu z úst. Jill se zadívala do kamery: hned vypadala o něco hezčí. Malý chlapík s rozcuchanými vousy a oranžovou vestou vstoupil do záběru s klapkou a klapnul. Vzadu za Jill se začal pomalu sunout dopředu prozatím čekající vlak. „…klapka a akce!“ zařval Harry. Jill uhnula pohledem od kamery a zavolala: „Ricku? Je to v pořádku, Ricku, jsem tady.“ Hledala Ricka a přitom minula pohledem kameru. Projíždějící vlak za ní právě vjížděl do tunelu. Kamera jej sledovala a v záběru se objevila mizející zadní světla. V tu chvíli Harry řekl: „Střih. Je to tam.“

	Jill natáhla ruku k holce, co držela scénář, ta přiběhla a Jill si mohla dát dalšího pořádného sluka. Pak zahodila cigaretu na zem, zachumlala se do svého norka a odešla k eskalátoru. Uniformovaný bostonský policajt jménem Ray Morrissey šel před ní a odháněl jí lidi z cesty.

	„No páni,“ řekl jsem. „To bylo něco, že jo?“

	Susan vzdychla. „Bože můj, na to bych se mohla dívat celý den.“

	„Fakt?“

	„Ty si myslíš, že mě to vážně vzrušilo?“ zeptala se Susan.

	„Jo, to si myslím.“

	Přikývla. „Ano, asi je to tak.“ Pak se usmála tak, že Jill Joyceová proti ní vypadala jako požmoulaný kus kravského ucha a pokynula hlavou směrem ke skupince lidí, stojící za eskalátorem.

	„Je tam Sandy,“ řekla.

	Sandy vypadal jako moderní Eddie Bauer. Měl dlouhatánskou kombinézu se svislými zlatými pruhy, termální boty pošité kožešinou a zipem a černou pletenou lyžařskou čepičku s obrovským zlatým střapcem. Byl malý a pravděpodobně také šlachovitý, ale to by to muselo být nejdřív přes kombinézu poznat. Vedle něj stál muž bez čepice, zato s hustou hřívou černých vlnitých vlasů, silným nosem a tmavou kůží. Když jsme se prodírali davem směrem k nim, technici balili fidlátka. Skládaly se stojany na světla, navinovaly se kabely, kamery se sundávaly ze stojanů a balila se zvukotechnika. Každý věděl co má dělat, což z celého dění činilo pro mě velmi nezvyklý zážitek.

	Susan řekla: „Sandy.“

	Sandy se otočil a usmál se na ni. Mě zachytil pohledem také, ale s úsměvem se už neobtěžoval.

	„Susan,“ odvětil rozverně Sandy. „A tohle musí být pan Spenser.“ Za Sandym a za mužem s černými vlnitými vlasy stál nějaký mladík s kulatou tváří a brýlemi bez obrouček. Díval se na nás dva a ve tváři neměl vůbec žádný výraz.

	Susan mě představila. „Toto je Sandy Salzman,“ řekla, „šéfproducent, a tohle Marty Riggs ze Zenithu.“ Potřásli jsme si rukama.

	„Susan je najatá konzultantka, Marty,“ řekl Sandy. „A pan Spenser je…, řekněme…, konzultant v oblasti osobní bezpečnosti a možná by nám mohl pomoci s Jill.“

	Marty Riggs se na mě zadíval šedýma bezvýraznýma očima, které se za brýlemi bez obrouček zdály být malinko větší. Nosil tvídovou čepičku a pod tlustým tvídovým kabátem měl bílý vlněný svetr s řetízkovým stehem, kolem krku se mu vinula šála. Volné konce mu plandaly až ke kolenům. Velice mírně a strnule přikývl. Usmál jsem se tak teplounce jak jen to šlo.

	„Susan je vlastně psychoterapeutka, Marty,“ řekl Nogarian. „Dohlíží na to, aby se naše komplexy nepomíchaly jeden s druhým.“ Susan se podařilo zasmát se ještě přívětivěji než mně.

	„To je mi jasný,“ řekl Marty. „Milo, jenom nezapomeň co jsem říkal. Nechci jít zase nahoru a bránit tam tu sračku, kterou jste jim vy lidi poslali ocejchovanou coby scénář, kapišto?“

	„Čas, Marty,“ utrousil Nogarian, „víš jaké to je dělat v časovém presu.“

	„A ty víš Milo jaký to je, když se musí něco rušit. Máš tady největší televizní hvězdu na světě a pořád ses nedostal do první desítky, a víš proč? Já ti to řeknu – může za to scénář. Jill o něm mluví sprostě jako dlaždič a má pravdu. Chci vidět něco lepšího, a chci to vidět hned zítra.“

	„Poslouchejte, kde jste vzal tak dlouhou šálu?“ zeptal jsem se. Susan mě nenápadně chytla za ruku.

	Riggs se otočil a podíval se na mě. „Cože?“ zeptal se udiveně.

	„Vaše šála,“ řekl jsem, „je nebezpečně dlouhá až běda. Mohl byste si na ni stoupnout a uškrtit se.“

	Susan zabořila prsty hluboko do mé ruky.

	„O čem to kurva mluvíš, chlape?“ zařval Riggs.

	„Mluvím o vaší šále. Mohli by vás zavřít do městského vězení, protože ta šála představuje předmět veřejného ohrožení.“

	Riggs se podíval nejdřív na Nogariana a potom na Salzmana. „Co to je za zmrda, Milo?“

	Nogarian vypadal, jako by spolknul něco hodně, opravdu hodně škaredého. Salzman se mohl udusit smíchy. Susan teď svírala moji ruku tak pevně, že kdybych neměl kůži tvrdší než šest nalepovacích nehtů, mohl bych lehce přijít k úrazu.

	„Ale zase na druhé straně vypadáte jako děsnej frajer.“

	Ať už byl Riggs kdokoliv, byl evidentně zvyklý na větší dávku úcty, než jsem mu byl schopen a ochoten poskytnout já. Nějak se nemohl rozhodnout co vlastně se mnou.

	„Jestli tady chceš dělat, kámo,“ řekl, „dávej si většího bacha na to, co děláš.“ Pak nás všechny proklál pohledem a odešel pryč. Za moment už stoupal po odjíždějícím eskalátoru a brzo nám zmizel z dohledu.

	„Ježíšikriste…,“ řekl Nogarian.

	Salzman mohl konečně dát volný průběh smíchu, který v sobě neustále zadržoval. „Nádhera,“ řekl mezi salvami smíchu, „‚městské vězení‘ to prostě musíš milovat.“

	„Kdo to vlastně je?“ zeptal jsem se.

	„Velká ryba,“ řekl Salzman, „Oddělení tvůrčích aktivit, One Hour, Zenith Meridien Television.“

	„Proč ses do něj tak obouval?“ zeptal se Nogarian.

	„Vypadal tak trochu jako blb.“

	Salzman se znovu rozesmál. „Když se začneš obouvat do každého blba v televizní branži, brzo nebudeš mít čas na nic jiného.“

	„Tolik blbů, a tak málo času,“ povzdechl jsem si.

	„Ale to nám ve studiu nepomůže,“ řekl Nogarian.

	„To stálo za to, Milo,“ ozval se Salzman, „vidět Martyho, jak se pokouší přijít na to, kdo vlastně Spenser je, aby se mohl rozhodnout, jestli mu má jenom nasrat na hlavu nebo jestli ho má rovnou vyhodit.“ Jeho smích gradoval do zvláštního chrchlání. „Nezajdeme na oběd?“

	„Od snídaně jsem nic neměl,“ řekl jsem.

	„Tak pojďme,“ zavelel Salzman a my jej následovali nahoru po jezdících schodech. Ve stanici podzemní dráhy nebylo vidět ani jednoho ze členů filmového štábu. Zařízení zmizelo a kabely ležely smotané bokem. Jako by tam vlastně nikdo z nich nikdy nebyl.

	Když jsme stoupali nahoru po eskalátoru, Susan se do mě zavěsila. „Vím, proč jsi chtěl dostat Martyho Riggse,“ řekla.

	„Jsem vázán přísahou,“ řekl jsem, „jako člen antiblbové brigády.“

	„Chtěl jsi ho dostat, protože mě ignoroval.“

	„To je jedna z výsostných charakteristik blbů.“

	„Asi jo,“ řekla Susan.

	Dojeli jsme až nahoru, kde světlo filtrované přes sklo vypadalo trošku tepleji, než ve skutečnosti bylo. Vyšli jsme ven do mrazivého města za Salzmanem a Nogarianem.

	
2

	„Musím jít na oběd s nějakými lidmi z filmové komise,“ řekl Nogarian. „Sandy vás zasvětí do naší situace.“ Potřásli jsme si rukama a on odešel dolů po Winter Street směrem k Locke-Ober.

	„Najíme se tady v tom sklepě poblíž Tremontského chrámu,“ řekl Salzman. „Řekl jsem Jill, ať přijde za náma.“

	Šli jsme po Tremont Street a vešli skleněnými dveřmi do chodby a pak dolů po schodech. Vespodu byla rozsáhlá místnost, co by klidně mohla podle vzhledu být klub seniorů nebo místo schůzek kostelního spolku. Po jedné straně se táhl servírovací pult a v místnosti byly porůznu rozházené stoly se sklápěcími židlemi. Kolem dokola posedávali lidi ze štábu a s bundami přehozenými přes opěradla se krčili nad jídlem. Mohli jste si dát pečeného krocana s omáčkou, pečenou šunku s ananasem, studený nářez, sýry, dva druhy míchaného salátu, kukuřici s fazolemi a vepřovým, bramborovou kaši, zelené fazole se slaninou nebo pečenou tresku se sýrovou omáčkou. Všiml jsem si, že obvyklou kombinací bylo od každého trošku, měl trochu šunky, kus tresky a mohutnou kupoli bramborové kaše. Já se koukal na Susan. Obvykle obědvala něco ve stylu kus salátu pokapaný drobnými kapkami dresingu. Opatrně se procházela kolem dokola servírovacího stolu a zkoumala možnosti. Když se dostala až na konec, vrátila se zpátky a vzala tácek.

	„Tak co ty na to?“ zeptal jsem se.

	„Ehm…,“ řekla a vzala na tácek plastikové příbory. Na papírový tácek si naložila velkou porci míchaného salátu – žádný dresing. Já si dal krocana.

	Salzman nám držel místo u stolu v rohu. Jedna židle zůstala volná pro Jill, až se jí podaří dorazit. Většina stolů byla pro dvanáct lidí. Tohle byl jeden z těch menších.

	„Takže co vlastně víte o tom, co se tady děje?“ zeptal se Salzman, když jsme se usadili.

	„Vím, že pro vás Susan pracuje jako technický poradce tady na tom show, které celé pojednává o ženské, co dělá cvokařku a jejím manžílkovi, kterej je polda.“

	„Správně,“ řekl Salzman. „Viděli jste nějakou část?“

	„Ne,“ odvětil jsem.

	„Předsudky jsou směšné,“ ozvala se Susan.

	„Správně,“ vyletělo ze mě. „Jak by se mohla sofistikovaná psychoterapeutka zabouchnout do nějakého takového polovičního gaunera, ze kterého se stane policajt?“

	„Polovičního?“ zeptala se Susan.

	Salzman přikývl. „Ano, je to tak. Máme Jill Joyceovou, což je hvězda. Předpokládám, že vám nemusím říkat, kdo je to Jill Joyceová.“

	„Znám tu osůbku z televize,“ podotkl jsem. „Krásná, zdravá, dobrý zajda pro trochu srandy, ze které se vám krčí nos.“

	„Ano,“ odtušil Salzman. „Ve skutečnosti je poněkud jiná.“

	„Ehm… heh.“

	„No nic, pojďme k věci. V poslední době ji někdo telefonicky obtěžuje, a dějí se i jiné věci. A ona je z toho nervózní. A když je Jill nervózní…,“ Salzman se nahrbil, povytáhl obočí a potřásl hlavou.

	„Jak to myslíte, že ji obtěžuje?“

	„Těžko přesně říct, co to vlastně je. Jill samotná o tom mluví trochu nejasně. Jasné je jí jenom to, že ji to opravdu obtěžuje.“

	„A ty jiné věci, co se dějí?“ zeptal jsem se.

	Salzman pokrčil rameny. „Věci.“ Otočil ruku dlaní vzhůru. „Tak přesně to Jill říká, věci.“

	„Slyšel ty telefony nebo viděl ty věci taky někdo jiný?“ Salzman zavrtěl hlavou. Podíval jsem se na Susan a ta pokrčila rameny.

	„No a Jill chce, aby se s tím něco dělalo,“ řekl nakonec Salzman. „A Susan si vzpomněla, že má přítele a to a tamto a tak jsem navrhl, abyste přišel, poobědval s námi a setkal se s Jill. Uvidí se, jestli nám můžete s něčím pomoci.“

	„Měl bych jako pro vás pracovat?“ zeptal jsem se. 

	„Technicky vzato ne.“

	„A pro koho teda budu technicky vzato pracovat?“ 

	„Michael J. Maschio,“ řekl Sandy.

	„Kdo to je?“

	„Prezident Zenith Meridien Television, což je pobočka Zenith Meridien Film Corporation.“

	„A nebudu pracovat pro Riggse,“ řekl jsem.

	„K čertu – ne, nebudete, když Mike Maschio řekne ‚zelená‘, tak Marty Riggs papouškuje, ‚je to temně tmavá zelená, pane.‘“

	Salzman si dal do úst kousek tresky.

	„Ale de fakto budete pracovat pro mě.“

	Podíval se nahoru a vstal.

	„A tady máme Jill,“ řekl.

	Stoupl jsem si taky. Jill Joyceová proplouvala ladným pohybem skrz jídelnu a černý norkový kabát odhaloval i to, co asi neměl. Kousek za ní se vlekl Ray Morrissey a nevypadal příliš šťastně. Podíval se na mě, já udělal z dlaně pistoli a zastřelil ho ukazováčkem. Kývl na mě, a když Jill došla až k nám, beze slova si sundal kabát a šel si stoupnout do fronty na bufet. Salzman nabídl Jill židli. Zakroutila rozkošnými boky, obešla stůl a sedla si. Uznale si mě prohlédla zpod očních víček a pomalu zvedala hlavu. Susan se usmívala a byla potichu.

	„Jill, Susan Silvermanovou už znáš, je to naše konzultantka. A toto je její přítel, o kterém jsem ti už vyprávěl, pan Spenser.“

	„Máte nějaké křestní jméno, pane Spenser?“ řekla Jill. Měla veselý dívčí hlásek, kterým tu a tam probleskoval drsný chrapot. Řekl jsem své jméno.

	„Nelíbí se mi,“ řekla.

	„Tak toho jsem se opravdu obával. Celý měsíc jsem kvůli tomu nezavřel oči.“

	Mezi obočím jí na okamžik proběhla zamračená vráska a zase hned zmizela.

	„Nějaké jméno vám vymyslím.“

	Susan se důvěrně usmívala a měkce řekla: „Chlapečku, ty chlapečku…“

	Jill se na ni chladně dívala a pak se otočila zpátky ke mně.

	„Jak vám mám říkat?“ zeptala se.

	„Mazlíček,“ odpověděl jsem. „Mí nejbližší přátelé mi tak říkají.“

	„Mazlíček?“

	„Ano.“

	„Máte hrozně veliké ramena na to, abyste se mohl jmenovat Mazlíček.“

	Všechno, co Jill Joyceová řekla, bylo svým způsobem roztomilé dětinské žvatlání, při kterém vás napadalo slovo sex stejně automaticky, jako vás při slovu altsaxofon napadalo slovo jazz.

	„Tak dobrá,“ já na to, „něco už vymyslíme. To je jasný.“

	„Sandy říká, že jste fízl,“ řekla Jill Joyceová.

	„Uh… huh…,“ vyrazil jsem ze sebe s naprosto vážnou tváří. Susan pozorně sledovala misku se salátem.

	„Tak pomůžeš mi, fízle?“ řekla, a když řekla slovo pomůžeš, naklonila se dopředu a nechala svou ruku, ať se zavlní těsně před mými ústy. Třesoucí se ruku.

	„Jasně,“ vydechl jsem. „Řekněte mi něco o tom, co vlastně potřebujete.“

	Kluk s tmavými vlasy v tričku s krátkým rukávem a zástěře přinesl tác. Na tričku bylo napsáno Zásobování První linie. Na tácku stála láhev vína v kbelíku s ledem a sklenka. Tmavovlasý kluk dal tác na stůl, nalil sklenici do poloviny a čekal, dokud Jill neusrkla. Přikývla a on mohl konečně odnést tác a vypadnout.

	Salzman řekl: „Dovol mi, Jill, abych ti nabral na talíř.“

	Jill vyloudila chabý úsměv a přikývla. Salzman vstal a šel do fronty. Nespouštěla ze mě oči. Koutkem oka jsem zahlédl Susan, která vzala list salátu s fialovými okraji, velmi podrobně jej prozkoumala a ukousla si malý kousíček. Jill dorazila půlku skleničky a podívala se na mě.

	„Můžu vám trochu dolít?“ zeptal jsem se.

	„Ach ty fízlátko,“ řekla, „to je od tebe opravdu slaďoučké.“

	Nalil jsem jí bílé víno a čekal jsem, až mi řekne nebo pokyne, že už stačí. Neudělala ani jedno, takže jsem nalil plnou. Vypila na ex asi třetinu.

	„Takže fízlátko, vy jste přátelé… s tady tou holkou?“ Levou rukou neurčitě mávla a nakonec pokynula hlavou směrem k Susan.

	„Ano, jsme přátelé s tady tou holkou.“

	„Dobří přátelé?“

	„Dobří přátelé.“

	„Spíte spolu?“

	„Po tom vám nic není.“

	Susan se pořád ještě nimrala v kupce zeleniny, ale vypadala už trošku míň pobaveně. Věděl jsem, jak moc má ráda, když se o ní mluví v třetí osobě. Skoro stejně, jako když se jí říkalo holka. Dal jsem jí chvilku, aby mohla Jill Joyceovou nabrat levým hákem, ale nic se nestalo.

	„Ooh, fízlátko,“ řekla Jill a veselý dívčí hlásek začal poněkud nabírat na pronikavosti. „Nemusíš se zrovna vztekat. Holka potřebuje vědět některé věci.“

	„Fízlátka taky potřebujou vědět některé věci,“ řekl jsem. „Řekněte mi o tom obtěžování, které musíte snášet.“

	Salzman se vrátil s talířkem, na kterém byly pečlivě naaranžovány miniaturní porce skoro všeho, co bylo na servírovacím pultu k dispozici. Postavil jej opatrně před Jill a svezl se na židli. Jill se na talíř podívala s odporem a napila se vína.

	„Nechci se o tom bavit před ní,“ řekla.

	Susan se na ni beze slova dlouze zadívala.

	„Chlapečku, chlapečku, chlapečku…,“ řekl jsem jemně.

	Pak se Susan blaženě usmála: „Samozřejmě.“

	„Samozřejmě?“ podivil jsem se.

	„No prosím, fízlátko,“ řekla Susan.

	Zvedla svůj tácek a přesedla si k dvěma lidem na konec dlouhého stolu na opačné straně místnosti.

	„Holka má právo na trochu soukromí,“ řekla Jill s očima upřenýma na nedotčený talířek. Ruce se jí zase vlnily před ústy. Podíval jsem na Susan, která seděla na druhém konci místnosti. Z jejího pohledu se dala číst slova. Nedělej problémy, vysílala pokyny. Nabral jsem do plic tolik vzduchu, kolik jsem jen mohl, a pomalu jej vypustil nosem ven.

	„Tak povídejte,“ pokynul jsem.

	Podívala se na prázdnou skleničku. Salzman se po ní natáhl a v mžiku ji dolil.

	„Dneska odpoledne ještě musíme natočit čtyři a půl stránky,“ podotkl.

	„Jdi se vycpat,“ odsekla Jill, aniž by na něj pohlédla. Veselost v hlase ji pro tu chvíli opustila.

	Salzman přikývl, jako by řekla bůhvíco zajímavého. Opřel se dozadu a tiše složil ruce. Nevypadal, že by ho to nějak rozčílilo. Jill se napila vína.

	„Myslím, že je to některý z těch strašlivých bláznivých fanoušků,“ řekla a usmála se na mě. Při úsměvu se jí v každé tváři udělal rozkošný důlek. Věřte mi, opravdu se na ni dalo docela dobře dívat.

	„Huh,“ řekl jsem a čekal. Myslel jsem na to, že natáhnu ruce a dám si je jemně před pusu, ale nakonec jsem se rozhodl, že si to ještě nechám do zásoby. V této chvíli se prosté hm zdálo být až dost.

	„Opravdu?“ řekla Jill tázavě.

	„Ještě toho nevím dost, abych se mohl rozhodnout.“

	„Ale mohl bys.“

	„Huh.“

	„Myslela jsem, že takové lidi znáš. Třeba jako byl ten, co zabil Johna Lennona. Prostě takové pošuky.“

	„Um,“ řekl jsem.

	„Potřebuju strážení,“ ona na to.

	„Jak důvtipné,“ odvětil jsem, „dát dohromady taková slova.“

	„He?“

	„Potřebujete stráž během natáčení, takže dáte ty dvě slova dohromady a vytvoříte neologismus.“

	„Nemám páru o čem to tady žvaníš, fízlánku, ale je rozkošné tě poslouchat,“ řekla. Teď už nečekala, až jí někdo dolije; nalila si zbytek láhve a rozhlédla se kolem sebe.

	„Hej,“ zaječela směrem k servírovacímu stolku, „potřebou nějaké víno, krucinál!“

	Přiběhl ten samý tmavovlasý chlapík v tričku a přinesl další láhev, tentokrát již otevřenou. Postavil ji vedle ní a vrátil se za pult. Většina štábu začala z jídelny odcházet. Susan už se dostatečně nakrmila salátem; při odchodu se zastavila u našeho stolu.

	„Budu v šatnovém přívěsu… fízle.“

	Přikývl jsem. Susan odkráčela pryč a odešla z jídelny. Sandy Salzman se díval do stropu a ruce měl neustále zkříženy na prsou.

	„Takže mě budeš chránit, fizlánku? Nebo jak to bude?“

	„Hned jak zjistím, před čím vás mám vlastně chránit, tak vás budu chránit, až vám to milé nebude.“

	Jill Joyceová se zachichotala.

	„Je mi z toho tady nanic,“ řekla. „Pojď se mnou do mého mobilního bytečku a proberem to podrobnějc.“

	„Jasně,“ já na to.

	„Sandy, ty jdi natáčet nějakej zasranej film nebo co. Teď tu chci být jenom já s fízlánkem-bobánkem.“ Zachichotala se ještě jednou. „Jsi fízlánek-bobánek?“

	Salzman se zasmál, jako by Jill právě napadl nějaký nový revoluční přístup k osvětlení scény.

	„Jasně, Jilly,“ řekl. „Možná by se před odpolednem hodil lehký krátký spánek. Čekají na nás čtyři a půl stránky.“

	„Čtyři a půl stránky totálních sraček,“ odsekla Jill. „Deme na to, fízlánku-bobánku, zašijeme se do mého mobilního bytečku.“

	Popadla druhou láhev vína a sklenici a vypotácela se z jídelny přede mnou. Podíval jsem se na Salzmana a ten pokrčil rameny.

	„Není s ní rozumná řeč, když je opilá.“

	„Ani když je střízlivá,“ odvětil jsem vtipně.
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	Mobilní byteček byl zaparkován na náměstí přímo za stanicí podzemní dráhy Park Street. Byl akorát tak veliký pro Jill Joyceovou nebo pro čtyři stovky námořníků. Nebyl jsem si jistý, zda je dost veliký pro Jill Joyceovou a pro mě.

	„Sedni si, fízlánku.“

	Položila láhev vína na stůl, nechala sklouznout černého norka z ramen a ten se svezl na zem. Sesula se do sedačky a natáhla dlouhé nohy. Těsné červené daty se jí dítě nechtě povytáhly nahoru po oblých bocích.

	„Chceš trošku vína?“ zeptala se.

	„To by mě uspalo. Napiju se u oběda a celý den se mnou pak nic není.“

	Zachichotala se a nalila víno do sklenice.

	„Víš co sháním od té doby, co jsem přišla do Bostonu?“ zeptala se.

	„Dva lístky do Opery,“ hádal jsem.

	Roztáhla ruce asi na půlmetrovou vzdálenost.

	„Něco takhle dlouhýho,“ řekla. „Sháním něco takovýho.“

	Držela ruce ve stejné poloze a dívala se na mě se zakloněnou hlavou. Zatřásla rukama, jako by těch padesát centimetrů chtěla zvážit.

	Zašklebil jsem se a přikývl. „Šťastná to žena.“

	Přimhouřila oči a na rtech se jí objevilo něco, co vzdáleně připomínalo úsměv.

	„Ty?“

	Zavrtěl jsem se, jak se sluší a patří.

	„Jedině když jsem vzrušený.“

	Ve středobodě jejích úst se objevila špička jazyka a navlhčila spodní ret.

	„Teď seš vzrušenej?“ vyjela a chrapot v jemném dívčím hlásku se změnil v sípání. Přivřela oči, až jí mezi víčky zbyly sotva tenké škvírky. Během hovoru se její tělo přesunovalo do stále uvolněnější polohy a stehna se posunovala dopředu po úzké stoličce, až se z její sukně stala víceméně dekorativní ozdoba. Dýchala krátce a velmi zřetelně. Tělo se líně rozvalovalo jakoby bez kostí, a přesto bylo napětí víc než patrné; fyzická ochablost převládala nad upjatými emocemi.

	„Ne, nejsem.“

	Ticho. Jill Joyceová si mě prohlížela sotva otevřenýma očima.

	„Cooooo?“

	Pokrčil jsem rameny, otočil ruce dlaněmi nahoru a vyrobil okouzlující úsměv.

	Další ticho. Další pohled skrz plazí štěrbinky očí. Popadla sklenici, vypila ji skoro do dna a položila na stůl. Dívala se na mě skrz její okraj. Pak na mě vyšplíchla zbytek. Vedle.

	„To bude lepší, než to pořád lít do sebe,“ poznamenal jsem.

	„Tikreténe,“ vyjelo z ní.

	Její ochablost zmizela jako mávnutím čarovným proutkem. Zničehonic se vysunula ze sedačky, stoupla přede mě a zatnutou pravačkou mi vypálila pořádnou pecku. Zachytil jsem ji levým předloktím.

	„Oh… ty parchante!“ vyjekla.

	Rozmáchla se druhou rukou, to jsem znovu vykryl a ona znovu vykřikla „Oh“ a znovu mě nazvala parchantem.

	„Znamená to, že už mi nebudeš říkat fízlánku-bobánku?“

	Třela si zápěstí, kde jsem ji zachytil, když mě chtěla praštit. Schoulila ramena a zabývala se bolavýma rukama.

	„Ty povislej zasranej čuráku!“ Její hlas zněl velmi vypjatě, skoro jako by ji někdo mačkal krk. „Hned odsud kurva vypadni. Máš padáka, zmrde!“

	„Padáka?“ zeptal jsem se. „Jak můžu dostat padáka, když mi ještě nikdo nedal žádnou práci?“

	Náhle po mně skočila. Zvedla tvář, oči úplně zavřené, tvář bílou jako sníh kromě dvou rudých teček, které horečnatě zářily na lícních kostech. V otevřených ústech zel lehce vyplazený jazyk.

	„Ty parchante,“ supěla těžce. „Radši bys měl, ty bastarde. Radši bys měl.“ Dolů z pevně přivřených víček sklouzlo pár slz. „Radši bys měl.“ Pak se na mě složila. Chytil jsem ji pod pažemi, protože se začala sunout k zemi.

	„Hvězdná kvalita,“ řekl jsem hromovým hlasem.

	Podíval jsem se po mobilním bytečku. Vzadu stála velká dvojpostel s nadýchanou pokrývkou a hromadou bílých polštářů s krajkovými kanýry. Otočil jsem se a táhl Jill Joyceovou do postele. Nohy měla naprosto schlíplé. Podpatky nechávaly v podlaze dvě rýhy. Když jsme se dostali až k posteli, přehodil jsem si ji přes bok, posadil na postel a opatrně uložil. Byla natažená napříč a nohy jí pořád visely na zem. Sukni měla obtočenou kolem pasu.

	Nějaký hlas řekl: „Kdyby se to stalo, ještě než vynalezli punčocháče, bylo by to napínavější.“

	Ten hlas patřil mně a zněl nějak mimořádně normálně. Chytil jsem ji za kotníky a pootočil, takže skončila s hlavou mezi polštáři a s nohama na posteli. Pak jsem jí upravil hlavu tak, aby se nemohla udusit a přikryl ji jejím kvalitním norkem.

	Hlas dodal: „Tak nějak se rodí legendy.“

	Byl jsem to zase já. Znělo to uvědoměle.

	Ustoupil jsem o kousek a ještě jednou se na ni podíval. Tváře měla stále trochu vlhké díky jemným potůčkům slz. Pusu měla pootevřenou a chrápala, sice ne moc, ale slyšet to bylo pořádně. Jediným dalším zvukem v mobilním bytečku bylo slabé vrčení ledničky někde vepředu a tiché vrnění, které šlo asi od topení.

	Když se můj hlas ozval znovu, znělo to, jako když hučí v kamnech.

	„Jsi troska,“ řekl hlas hloubavě, „jsi úplná troska.“

	Vylezl jsem ven z mobilního bytečku a opatrně za sebou zavřel dveře.
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	Vyzvedl jsem Susan z šatnového přívěsu a šli jsme náměstím směrem k Boylston Street. Odpoledne se krátilo a začínala být pěkná zima. V pozdním pološeru zimního podvečera nebylo víc než deset pod nulou. Vítr se skryl a mezi tmavými stromy visel tichý a křehký zimní vzduch. Lampy okolo náměstí začaly slabě a bledě blikat jako třásně na okraji těžkého ticha. Na náměstí nebyla ani noha. Susan se opřela o mé rameno. Ruce měla schované hluboko na dně kapes kabátu. Nad vyhrnutým límcem jí koukala jenom kulatá bílá tvář lemovaná černými vlasy, skrytá pod kloboučkem z kožešiny. Já měl ruce schované v bundě. Jsou časy, kdy se lidi mají držet za ruce, a jsou časy, kdy se za ně držet nemají. Taky jsem měl pletenou čepici naraženou až přes uši. Nebylo to sice dvakrát ohleduplné, ale Susan byla velice tolerantní.

	„Zima, zima, zima, zima,“ řekla Susan.

	„Zima,“ kontroval jsem.

	„Aha, máme tady mistra světa ve stručnosti,“ nahodila Susan. „Jak daleko je Biba?“

	„Na druhé straně Charles Street,“ odpověděl jsem.

	Susan byla v Biba přesně tolikrát co já, protože tam byla vždycky se mnou. Ale neustále se ptala, jak je co daleko, jako by tam vždycky přicházela jenom od Boise.

	Na Charles Street začal provoz houstnout a čerstvě nastartovaná auta čmoudila do vzduchu s barvou oceli. Přešli jsme Charles Street, potom Boylston Street, prošli jsme okolo hotelu Four Seasons a zastavili se pod plátěnou stříškou před barem Biba.

	Nebylo tam zrovna plno. Mráz jako by zpomalil všechny a všechno. Susan si objednala šálek čaje a k tomu panáka courvoisieru. Já jsem si dal brandy se sodou. Sundala si plášť, přehodila ho přes opěradlo a stáhla si rukavice. Klobouček ale nechala na hlavě a ten skoro splynul s jejími hustě černými vlasy. Bradu zabořila do límce tlustého černého roláku. Spolu s pitím jsme si objednali krabí tacos a trochu empanadas. V baru bylo příjemné teplo a nahoře nad schody se v cihlové peci pekl čerstvý chleba. Trocha vůně zavanula i dolů do baru, nebo aspoň to ta vypadalo. Při třetím brandy se sodou jsem začal cítit, jak mě ztuhlost pomalu opouští. Teplá hladinka pod studenou sodou si bez problémů razila cestu mým krevním oběhem. Podíval jsem se na Susan, na její doširoka otevřená ústa, plnost horního rtu, obrysy lícních kostí. Pozoroval jsem, jak si zobla mikroskopický kousíček salsy na rožku krabího taco lupínku. Byl to malý lupínek, takový co většinou slupnete najednou, jestli vám teda aspoň trošku chutná. Susan se s ním babrala patnáct minut. Důkladně rozžvýkávala svá soustíčka a dívala se, jak ji pozoruji.

	„Takže,“ řekla a v ústech se jí zableskly bílé zuby. Dokonce se na mě i usmála. „Jak si stojím ve srovnání s Jill Joyceovou?“

	Nabodl jsem jednu empanadu, dal si ji do pusy a soustředěně žvýkal. Spláchl jsem sousto dalším brandy se sodou.

	„Myslím, že bych vás obě musel někdy vidět nahé, abych mohl vynést konečný verdikt.“

	Susan zamyšleně přikývla.

	„Co se mě týče, možná by se to dalo nějak zařídit.“

	„Hezky řečeno,“ řekl jsem, „Jill mi taky nabídla něco takového.“

	Susan si nalila do čaje trošku koňaku, lehce usrkla a položila šálek dolů na stůl. Pozorovala dvojici mužů v tvídových kabátech a vlněných šálách, kteří právě vešli se skrčenými rameny a třeli si ruce. Přišli k baru, postavili kufříky na zem a objednali si Jacka Danielse s ledem. Susan se podívala zpátky na mě. Hlubina jejích černých očí jako by neměla konce.

	„Těžko jí to dávat za zlé,“ řekla.

	„To ano,“ odvětil jsem, „to vážně nejde. Podle mě to byla z její strany láska na první pohled.“

	„Mám takový pocit, že se jí to stává dost často.“

	„Ty si myslíš, že má ještě někoho jiného?“

	Susan se široce usmála. Usrkla trošku čaje, zkušeně zhodnotila jeho účinek a přilila ještě trošku koňaku. „Myslím že určitě,“ řekla.

	„Dobrá, dobrá – ty máš vždycky pravdu.“

	„Zbožňuju, když se mnou mluvíš tak sladce!“ zašveholila Susan.

	„Prosil bych si důraz na slovo vždycky!“

	„Ano,“ řekla Susan, která právě dojedla první ta co lupínek. „Takže se tě pokusila dostat?“

	„Byl to skoro frontální útok,“ opravil jsem ji.

	„A tys odmítl.“

	„Neměl jsem šanci, šla okamžitě k zemi.“

	„Pověz mi o tom,“ řekla Susan. „Řekni mi všechno. Jde mi hlavně o detaily.“

	A tak jsem taky udělal. Když jsem s tím byl hotový, přišel čas na další brandy se sodou. Přistálo to na stole a já jsem se lehce zasunul do křesla, natáhl nohy před sebe a koukal na Susan. Tvářila se pobaveně. Venku se ve chmurně mrazivé tmě líně převaloval život. Vevnitř bylo jídlo, pití, Susan a celý večer před námi. Susan se pokoušela napodobit Jill Joyceovou a naznačila rukama půl metru.

	„Tak dlouhýho?“ zeptala se. „Můj ty bože…“

	Podívala se na mě, pak zpátky na padesáticentimetrovou propast mezi svými dlaněmi, znovu na mě a pomalu zavrtěla hlavou. Pokrčil jsem rameny.

	„Myslel jsem, že se z toho vykecám.“

	„To si myslíš o všem,“ řekla Susan. „Vezmeš tu práci?“ Kreslil jsem skleničkou na stole před sebou kroužky. Držel jsem ji jemně oběma rukama a díval se, jak se točí kolem dokola.

	„To nevím.“

	„Je to příšerně složitá osobnost,“ začala Susan. Lokty se opírala o stůl a oběma rukama držela šálek čaje; ke mně mluvila přes jeho okraj.

	„To zcela určitě je,“ já na to.

	„Dnešek nebyl nijak výjimečný.“

	„A co ty čtyři a půl stránky, které se mají natáčet odpoledne?“

	„Sandy to nějak dá dohromady. Je naprosto úžasný.“

	„A proč ji prostě nevyhodí? Proč si nenajdou někoho, kdo bude celý den střízlivý?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„TVK,“ zasmála se Susan jako vždycky, když se jí podařilo udělat si legraci ze mě a ze sebe najednou.

	Přišel vrchní číšník a řekl, že náš stůl je připraven k večeři.

	„Kdykoliv budete chtít, vážený pane. Není důvod spěchat.“

	Vrátil se na svoje bidlo poblíž dveří.

	„TVK?“ zeptal jsem se nenuceně.

	„Televizní kvocient. To je způsob hodnocení přitažlivosti hlavní hvězdy.“

	„No jasně,“ odvětil jsem.

	„Jill Joyceová má dnes vyšší TVK než kdokoliv jiný.“

	„No a při pomyšlení na to, že mě chtěla pořádně obtáhnout, začínáš cítit něco jako pokoru, že ano?“

	„A TVK jako třeba tento ovlivňuje hodnotící systém, ten ovlivňuje prodloužení smlouvy, a ta nakonec ovlivňuje kontrakty mezi velkými syndikáty, a tyto kontrakty mají vliv na…“

	„Obrovské hromady peněz,“ podotkl jsem.

	„Bingo!“ souhlasila Susan. „Mucho dinero, srdíčko moje.“

	„To už tě Hollywood schramstnul úplně celou?“ zeptal jsem se.

	„Nějak tak to bude. Film je můj život.“ Susan zamávala řasami a její úsměv byl širší než TVK Jill Joyceové.

	„A nepřekáží ti to nějak v práci?“

	„Myslíš na mé pacienty? Ne. V tom mi nepřekáží vůbec nic.“

	„Nic? A co takhle jednou v pondělí ráno, asi před třemi měsíci…“

	„Kromě tebe,“ dodala Susan. „A to jenom příležitostně, a jestli máme na mysli stejné pondělní ráno, myslím si, žes mě přepral, a to se nepočítá.“

	„Tak jaktože jsem byl až na posledním místě?“

	„Ale to je úplně jedno,“ snažila se to zamluvit Susan. „Je čas jít večeřet.“

	Šli jsme nahoru a vzali si jídelní lístek. Z oken horní místnosti byl krásný výhled do veřejných zahrad, osvětlených skrytými bodovými lampami. V drsném nedělním mrazu byly pokojnější než smrt.

	„Z formálního hlediska,“ řekla Susan a prohlížela si menu, „vlastně nemám za povinnost být na scéně, čtu scénáře a dělám návrhy. To je oblast mého odborného poradenství. Zbytek času se tak jenom potloukám v zákulisí a dívám se, protože mě to fascinuje.“

	Přikývl jsem a duchovně rozjímal nad kuřetem na bylinkách a hroudou bramborové kaše.

	„Tebe to nefascinuje?“ zeptala se Susan překvapeně. „Ale ano, tak deset minut max. Ale oni to dělají zaručeně dýl než deset minut.“

	„Dvanáct hodin denně,“ řekla Susan. „Šest dní v týdnu. A někdy i víc, když je skluz.“

	„Show, ve které účinkuje Jill Joyceová, mívá skluz velice často, že ano?“

	„Sandy a většina ostatních režisérů už s ní pracovali,“ řekla Susan. „Pokouší se sestavit program natáčení tak, aby se většina jejích scén natáčela před obědem. Závěrečné scény a tak. Při dlouhých scénách mohou použít dublérku nebo můžou přešaltovat její dialogy na později.“

	„Přešaltovat dialogy,“ potřásl jsem hlavou.

	„Není to hrozné,“ zašveholila Susan a zářila štěstím. „Jsem totálně závislá na filmovém prostředí. Začala jsem dokonce mluvit slangem. Nejsem si jistá, jestli se ještě můžu vrátit do normálu.“

	„Podle aktuálního stavu je důslednost tvého entuziasmu jednou z osmdesáti dvou věcí, které na tobě mám rád.“

	„A co je zač těch ostatních jedenaosmdesát?“ zeptala se Susan.

	„Myslím, že jsem o nich mluvil tehdy v pondělí ráno.“

	„Když už o tom mluvíš – mám takový dojem, že ses tehdy velmi důsledně soustředil tak maximálně na jednu nebo dvě.“

	Přišla servírka, my si objednali a zase odešla. Susan se lehce naklonila směrem ke mně s bradou složenou na propletených dlaních. Teď už neměla v očích ani stopy po nějaké hře.

	„Ve skutečnosti doufám, že jí pomůžeš,“ řekla.

	„Jill Joyceové?“

	„Ano. Já nevím, jestli ji někdo vážně obtěžuje nebo ne, ale v každém případě je v koncích.“

	„O mě se říká, že jsem detektiv: za cvokařku jsi tady ty.“

	„Já jí nemůžu pomoct,“ řekla Susan. „Nepustí mě k sobě. Nemá nikoho. Sandy se o ni chtěl trošku starat, ale musí točit. Nemá nikoho, kdo by na ni dával pozor. A to všechno kvůli jejímu TVK, kvůli kontraktu se syndikátem, který můžeme uzavřít na pět let. Kvůli tomu, že je to Jill Joyceová.“

	„A už to někdy někdo zkusil?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	Rozhlídl jsem se po veřejných zahradách a pozoroval smuteční vrby s opadanými listy, skrz jejichž větve ve tvaru pavoučích nohou prosvítala mlhavá světla.

	„A ty si myslíš, že bych se do toho měl pustit.“

	„Ano.“

	„I přes to, že možná…“ Natáhl jsem ruce a naznačil půlmetrovou vzdálenost.

	Susan se usmála sladce jako klášterní schovanka.

	„Nemáš co ztratit.“

	
5

	Seděl jsem v produkční kanceláři na Soldiers Field Road a mluvil se Sandy Salzmanem. Střapatou čepici někde nechal, a tak byla dobře vidět jeho pěkně se rozrůstající pleš.

	„Chcete, abych chránil slečnu Joyceovou, nebo chcete, abych zjistil kdo ji obtěžuje?“

	„Jestli ji někdo obtěžuje,“ řekl Salzman. Skrz okno jeho kanceláře šlo vidět přes Soldiers Field Road až k řece Charles River, potom přes Charles k Cambridge na druhém břehu. Řeka byla zamrzlá a zapadaná sněhem. Táhly se přes ni stopy běžkových tratí a prošlapané cestičky od dětí a pejsků. Řeka neustále tekla a chtělo to opravdu drsný mráz, aby zamrzla a dalo se po ní chodit. Každý rok se někdo při oblevě probořil.

	„Jestli ji někdo obtěžuje,“ řekl jsem. „Ale někdo to musí rozhodnout. Nemůžu dělat obojí naráz.“

	„Co řekla Jill?“

	„Jill říkala že hledá něco takového,“ a naznačil jsem mu rukama půl metru.

	„No j, Jill říká takové věci,“ odvětil Salzman. „Co vy na to?“ 

	„Řekl jsem: šťastná to žena.“

	Salzman vyprskl smíchy.

	„Pak si nalila další skleničku vína a omdlela mi v náručí.“

	Salzman přikývl. „Ano, to taky někdy dělá.“

	„Bylo to opravdu báječné rande,“ neodpustil jsem si poznámku.

	Salzman roztáhl bezmocně ruce a pokrčil rameny. „Jill je televizní hvězda. Dvacet let se drží na vrcholu v branži, kde spousta lidí končí jako hlasatelé počasí někde v Topece šest měsíců po tom, co skončí jejich první show. Získejte pro svůj projekt Jill Joyceovou a máte jistou smlouvu na třináct týdnů vysílání a všechny tři televizní sítě se o ni poperou.“

	„A tím se vysvětluje to, proč se vždycky při obědě zkáruje a omdlívá před neznámými osobami?“

	„Ne, tím se vysvětluje, proč jí to všechno prochází.“

	„Takže co mám tedy dělat? Chránit ji nebo vyšetřovat ty příhody, ať už to bylo sakra cokoliv? Mám takový pocit, že to není tak docela jasné nikomu.“

	„Já vím,“ řekl Salzman. „Ve skutečnosti se o Jill nikdo nestará; každému stačí, když je schopná natáčet dál a dál. Výkonný producent vydělává peníze na jedné z jejích show.“

	„Takže vy nevíte, co po mně vlastně chcete,“ řekl jsem, „ale nemáte dost času na to, abyste jí stál pořád za zadkem.“

	Salzman zaťukal špičkou propisky na desku stolu, pak ji obratně vyhodil do vzduchu, kde se několikrát otočila.

	„Přesně tak,“ řekl a zamířil na mě špičkou ukazováčku.

	Všude v kanceláři visely fotografie, a většinou na nich byl sám Salzman; momentky s různými herci a zbytek s mrtvými bažanty, losy a pstruhy.

	„Dobrá,“ řekl jsem, „promluvím si s Jill a rozhodnu se co dál. Když dojdu k tomu, že je potřeba dělat obojí, najmu někoho, kdo na ni bude dávat pozor, když budu něco vyšetřovat.“

	„Máte na mysli někoho určitého?“ zeptal se Salzman. „Jill je na lidi velice tvrdá.“

	„Ano,“ zašklebil jsem se, „mám na mysli jednoho chlápka.“

	Představa Hawka a Jill Joyceové mě naplňovala pocitem blaženosti.

	Dokázal být přívětivý takovým tím hollywoodským stylem, permanentně veselý, ale za tím vším se skrýval perfektně pracující mozek. A ten mozek se většinu času staral o to, aby jeho show byla hotova v termínu a v rámci rozpočtu. Věděl, kdy se má svézt s proudem, a kdybych mu řekl, že se o to obtěžování Jill Joyceové už nemusí starat, souhlasil by s tím, že se jako bodyguard najme Geraldo Rivera – kdybych si to přál. On to věděl. Já jsem to věděl. A on věděl, že já vím.

	„Proklepli jsme si vás přes policejního komisaře,“ řekl Salzman. „On sám řekl, že jste dobrý.“

	„Ten chlap mě miluje.“

	„No, on vlastně řekl, že vás nemá rád ani co by se za nehet vešlo, ale že ve svém oboru jste nejlepší.“

	„To je to samý,“ podotkl jsem. „Kde je naše milovaná slečna Joyceová?“

	„Dneska natáčíme tady. Venku je na Jill moc zima.“ Salzman si stoupl.

	„Půjdu s vámi dolů. Už jste někdy viděl, jak se natáčí film?“

	„Jo, to jsem viděl.“

	„Vzrušující, že?“

	„Asi tak, jako pozorovat tající led.“

	„Vidím, že jste zarytý fanoušek.“

	Vyšli jsme ven skrz přední kancelář, kde se nad psacími stroji krčily dvě mladé ženy. Na okenní římse stál fax, bylo tady šest pořadačů na spisy a na stěně visela velká podrobná mapa Bostonu.

	„Budu na place,“ řekl Salzman jedné z mladých žen. Přikývla, aniž by zvedla oči.

	„Nezapomeňte, že máte v jedenáct čtyřicet pět schůzku s řidiči,“ řekla.

	„Až přijdou, dejte mi zprávu na pager,“ řekl Salzman. Prošli jsme chodbou okolo prosklených kanceláří, ve kterých se lidé lopotili s počítači, rýsovacími prkny a psacími stroji. Sešli jsme dolů po schodech a potom skrz foyer, kde na stěně visel obrovský propagační plakát Jill Joyceové. Za recepčním pultem stála sympatická slečna. Pak jsme vstoupili do další chodby, minuli sklad kostýmů, rekvizitárnu, tesařskou dílnu a konečně jsme se dostali na scénu. Byly tam tlusté dveře a na nich obrovský nápis NEVSTUPUJTE POKUD SVÍTÍ ČERVENÉ SVĚTLO. Nad dveřmi viselo červené světlo. Svítilo. Salzman potichu otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Stáli jsme vzadu za nějakými stěnami, smontovanými z překližky a lišt. Prostor za těmito zdmi byl jasně osvětlen. Šel jsem za Salzmanem. Minuli jsme skupinku pomocných techniků v otrhaných šatech, kteří se motali kolem kamery a čekali až přijde jejich čas a budou dělat to, k čemu byli najmutí.

	Scéna byla postavena jako kancelář; ve skutečností to byly dvě zdi a uprostřed nich seděla doktorka Shannon Cassidyová naproti zřetelně dementnímu chlápkovi, který měl v ruce automatický revolver a mířil na ni tím způsobem, který vídáváte v televizi, to znamená oběma rukama zdviženýma na úroveň ramen. Roli Shannon hrála rozkošná Jill Joyceová. Čisté oči, laskavá, intuitivní a přesto vášnivá. Na sobě měla přísně střižené šaty. Ze způsobu držení těla a z každého jejího slova byla cítit moudrost, zkušenost a sexuální nevinnost, která zaručovala slíznutí smetánky v podobě třinácti týdnů vysílání, to všechno už po dlouhých dvacet let. Toho maniaka hrál nějaký herec, o kterém jsem nikdy neslyšel.

	„Děláte móc nečekanejch pohybů, dochtorko,“ řekl dement, „a to vám příde sakra dráho!“

	Úsměv doktorky Cassidyové byl starostlivý i statečný. „Copak nevidíš, Kennethe, že obětí jsi vlastně ty?“ řekla doktorka. „Nemůžu připustit, aby ses takhle poranil… někomu na tobě přece jen záleží.“

	Pomalu natáhla ruku.

	„Mě na tobě záleží, Kennethe.“

	Držela ruku nataženou směrem k maniakovi, jehož tvář prošla kompletní škálou emocí z bodu A do bodu B. Tvář se mu zkřivila a ruka s pistolí se zatřásla.

	„Když na tobě někomu záleží, Kennethe, tak nejsi sám,“ řekla doktorka Cassidyová jemně.

	Dementní chlap sebou zničehonic škubl směrem dopředu a položil pistoli do její dlaně. Režisér zařval: „Střih!“ Dement se narovnal, zvedl hlavu z dlaní a přestal být dementem.

	„Kdo to proboha napsal?“ zeptal se.

	Ke stolu, u kterého seděla Jill, přišla šedivá žena s rozložitými boky. Na opasku měla na stuze zavěšené ruční zrcátko, které přidržela před Jill a současně jí lehce upravovala vlasy malým ježatým hřebenem. Přiběhla také maskérka a vyhlazovala jí tvář jemným štětečkem, který byste mohli použít na potírání vepřového žebírka při pečení. Mladý asistent produkce v riflích a flanelové košili podal Jill zapálenou cigaretu a Jill soustředěně potahovala, zatímco na ní kadeřnice a maskérka velmi intenzivně pracovaly.

	„Na místa,“ zavolal režisér. Bez klapek na uši vypadal jako chlapík s hubenou tváří a zrzavými vlasy.

	Asistent režiséra řekl: „Klid, prosím,“ a dodal: „Jdeme na to.“

	Režisér vykřikl: „Akce!“

	A celá scéna se jela znovu. Zvukař se sluchátky, který se skláněl nad ovládacím panelem pro zvuky, řekl „Stop“ hned po první dementově větě.

	„Nějak nám to vazbí, Richi.“

	Nějaký člověk se zvedl, šel dozadu za scénu, řekl něco, co jsem neslyšel a vrátil se zpátky.

	„Dobrý?“ zeptal se.

	Režisér se podíval na zvukaře.

	„Dobrý,“ souhlasil zvukař.

	A scéna se natáčela znovu, a pak ještě jednou.

	„To první byl celek, ty další pak detaily. Až se vrátí zpátky do L A., můžou pak Milo se střihačem sestavit konečnou podobu celé scény z různých částí, rozumíte?“

	„Uh-huh.“

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Salzman.

	„Myslím, že jste si mě najali na špatnou práci. Měli jste si mě najmout, abych mlátil scenáristy.“

	Salzman pokrčil rameny. „Je dost těžké vysypat ze sebe jeden scénář týdně.“

	Mohl jsem říct jenom jedno.

	„Jasně.“
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	Jill Joyceová se vrátila ze scény. „No to se podívejme. Fešáckej svalnatej polda.“

	„Nemyslel jsem si, že jste si toho všimla.“

	„Jste tady, abyste na mě dával pozor?“ zeptala se. Líčení určené pro kamery bylo trošku moc silné, ale když tak stála přede mnou, měla čerstvé tvářičky a byla fakt kus. Ve tvářích se jí při řeči tvořily rozkošné důlky. Kůži měla čistou a hladkou, v očích jí zářily jiskřičky života a nádech nevinné sexuality. Byla jako pomerančový džus a čerstvě vyprané prádlo. Perfektní partnerka, se kterou byste se nemuseli stydět jít na univerzitní večírek. Její rty by určitě chutnaly po jablkách. Její vlasy by docela jistě voněly medem. Čerstvě vymydlená, energická, svolná, statečná, krásná, decentní, přitažlivá. A navíc majitelka TVK, při kterém se vám tajil dech.

	„Přišel jsem, abychom to probrali.“

	„U vás nebo u mě?“ zeptala se a roztomile se usmála.

	„U tebe, ale nezapomeň – mám bouchačku.“

	Jill se upřímně zachichotala.

	„To doufám.“ Podívala se na režiséra. „Půl hodiny, Richi?“

	„Jasně, Jilly,“ odpověděl režisér. „Ale ne dýl, protože se snažím to už konečně dorazit, aspoň jednou.“

	„Možná bys měl přemýšlet nad tím, kam strčit tu zasranou kameru, Richi,“ řekla Jill bez jakýchkoliv emocí a roztržitě odešla.

	Šel jsem za ní a díval jsem se, jak při chůzi kroutí boky. Záda měla rovná jak pravítko, vlasy lesklé a husté a přes elegantní pozadí nataženou hladkou přiléhavou sukni. Postranními dveřmi jsme vyšli do zimy, přešli deset metrů a vešli do mobilního bytečku. Dnes byla Jill čistá obchodnice. Sedla si bokem na sedadlo řidiče, přehodila nohu přes nohu a levou ruku položila na volant.

	„Tak jo, fešáku,“ řekla, „mluv.“

	Neodpověděl jsem. Díval jsem se přes celý mobilní byteček směrem k posteli. Nad postelí visela pověšená ze stropu plastiková loutka ve zlatém večerním lamé plášti. Kolem krku měla uvázanou smyčku z hrubého lana, za jehož druhý konec visela ze stropu. Jill uviděla, jak se koukám někam nohoru, zvedla oči a uviděla houpající se panenku.

	„Co to je?“ vyjekla.

	Neřekl jsem nic. Šel jsem přes celý mobilní byteček a podíval se zblízka na panenku, aniž bych se jí dotkl. Jill přišla tiše za mnou. Panenka se na mě smála tvářičkou, která jako by z oka vypadla malé Jill Joyceové. Její šťastný úsměv nešel dohromady se smyčkou pro oběšence, kterou měla zatáhnutou kolem krku. Uzel ji škrtil a byla díky němu mírně nakloněná. Cítil jsem, jak se ke mně Jill přitiskla. Pevně mě chytila rukou přímo nad loktem a zaťala prsty.

	„Co to je?“ vydechla.

	„Nějaká loutka. Připomíná vám něco?“

	Pořád stála za mnou, ale pohnula hlavou dopředu, aby se podívala zblízka a hlavu mi položila na rameno. Zůstala němě zírat.

	„Bože můj!“

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	„To jsem já,“ vykřikla, „já!“

	Sklouzla mi okolo ruky a přitiskla se ke mně. Pevně mě objala a rozkošnou hlavičku složila přímo na mou mužnou hruď.

	„To je moje loutka,“ řekla. „Jsem to já jako Tiffany Scottová.“

	Dokonce i já jsem slyšel o Tiffany Scottové, odvážné a roztomilé reportérce, která byla hlavní hrdinkou dobrodružného a napínavého seriálu, který po šest let, týden co týden běžel na televizní stanici ABC. Právě díky tomuto seriálu se stala celostátní televizní hvězdou první kategorie. Obtáčela mě pevněji než pásek na kalhoty a zdálo se mi, že se snaží nenápadně dostat na velmi exponovaná místa.

	„Napadá vás něco?“

	„To byl on,“ zachraptěla a hlas se jí zadrhával strachy. „Je to…“ Přitiskla se ke mně ještě pevněji. Nemyslel jsem si, že to je vůbec ještě možné, ale ona to dokázala. „Je to varování.“ Dýchala krátce a výrazně.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se. Spenser, mistr detektiv, klade samé bystře pronikavé otázky.

	„To nevím,“ zamumlala.

	„Tak jak víte, že je to on? A je to vůbec on?“

	„Neudělal to poprvé.“

	„To ano, ale ještě pořád nevíme, kdo to je.“

	Začal jsem ztrácet kontrolu nad zájmeny. „Nebo snad čí to je?“

	Obrátila svoji tvářičku ke mně.

	„To není legrace,“ řekla.

	Natáhl jsem tu volnou ruku, které se nedržela jako klíště, a sundal loutku dolů.

	„A nejmenuje se náhodou Ken, že ne?“

	„Už jsem vám řekla, že nevím, kdo to je. Vím jenom to, že jde po mně.“

	Vykroutil jsem se z jejího sevření, otočil ji čelem vzad a vmanévroval ji zpátky do přední části jejího mobilního bytečku.

	„Potřebuju si promluvit s vaším řidičem.“

	„Jmenuje se Paulie,“ řekla.

	„Paulie, a jak dál?“

	„To nevím. Říkám mu jenom Paulie. Máte cigáro?“

	„Já nekouřím.“

	„Tak mi podejte nějakou tam z toho stolku.“

	Podal jsem jí cigarety, ona si jednu vytáhla, dala si ji mezi rtíky a podívala se na mě s výrazem očekávání. Na přístrojové desce před sedadlem řidiče ležely zápalky. Stoupl jsem si, prošel kolem ní, sebral tu krabičku a připálil jí. Zápalky jsem zastrčil za celofánový obal a hodil jí je do klína.

	„A kdo by tak mohl vědět celé Paulieho jméno?“

	„Já nevím, proboha, nemám ponětí! Zeptejte se Sandyho. Nemůžu si pamatovat každý zapocený prase, který dělá ve štábu.“

	„Čím větší, tím lepší.“

	Vypadalo to, že se trošku vzpamatovala z té hrůzy.

	„Šňupete koks?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„No, já jo. Máte proti tomu něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou znovu. Šla do snídaňového koutku, vytáhla ze šuplíku sáček s bílým práškem a na desce stolku udělala dvě úhledné lajničky.

	„Dneska odpoledne musím makat,“ řekla. „Měl byste si někdy zkusit, sebrat se vždycky, když se nad placem rozsvítí světla. Zkuste někdy oslňovat ostatní osm hodin denně, někdy i deset nebo patnáct.“

	„Pro mě je to hračka,“ řekl jsem a obdařil ji oslnivým úsměvem.

	Nevěnovala mi žádnou pozornost. Trhaně kývala hlavou ze strany na stranu a prsty poklepávala na desku stolu.

	„Tak uděláte s tím něco?“ zeptala se.

	Podíval jsem se na ni. Byla zamazaná od koksu, za chvilku půjde ven a bude předstírat, že je naprosto nádherná a báječná; roztěkaná, klamající sama sebe a trošku hloupá; a taky nádherná až vám z toho jde hlava kolem. Podle toho, co jsem věděl, tu loutku pověsila ona sama. Podle toho, co jsem věděl, žádný „on“ neexistoval.

	„Tak dáte se do toho teda?“ vyhrkla netrpělivě. Poklepávala nohama o zem a oči měla doširoka rozevřené. „Musím jít do práce. A potřebuju to vědět.“

	Ještě pořád jsem se na ni díval. Byla problém sám; alkoholička, narkomanka, nymfomanka, zkažený egocentrický spratek. Naklonila se ke mně, oči veliké jako karafiáty. Jazykem navlhčila spodní ret.

	„Tak ano? Prosím…“

	„Tak jo. Něco s tím udělám.“

	Přikývla, na můj vkus až mockrát, a poté vyšla ven směrem ke scéně. Připomínala mi malé dítě, které vyhnali z mateřské školy. Vyděšená, smutná, rádobydospělá; odpochodovala do nepřátelského území s dvěma lajnami koksu v nose.

	
7

	Paulie trávil většinu času dole v produkční kanceláři, kde popíjel kávu s ostatními řidiči. Když byla slečna Joyceová nachystaná, dal mu vždycky někdo vědět. Vejít dovnitř a pověsit tam tu loutku mohl absolutně kdokoliv.

	Když jsem s Pauliem mluvil, přisedl si k nám šéf dopravy, mohutný prošedivělý chlápek jménem Mickey Bolan.

	„Když s tím budete potřebovat píchnout, dejte mi vědět,“ slíbil mi, když Paulie řekl všechno, co věděl. A dost možná ještě něco navíc. „Na tyhle show nám záleží, tady je potřeba fakt hodně řidičů.“

	Boylan byl obchoďák – a ještě navíc odborář.

	Poděkoval jsem jak se sluší a patří: „Budu vděčný za všechno, co mi budete moci poskytnout.“

	„Myslíte si vážně, že po ní někdo jde?“ zeptal se Boylan.

	„Myslím že ano. Co bych tady jinak dělal?“

	Boylan se zašklebil. „Tahle kravka má hodně vemen. Někdo navíc se tady může přiživit velice snadno.“

	Dal jsem Boylanovi vizitku.

	„Strašně nerad řídím. Ať se za to pro mě za mě platí nebo ne.“

	„Kvůli ničemu jinému než kvůli prachům se to dělat nehodí,“ řekl Boylan, když jsem odcházel.

	Vypravil jsem se zpátky směrem ke scéně, opřel se o boční zeď a čekal jsem na Jill Joyceovou. Dívat se na natáčení televizní show bylo stejné jako pozorovat, jak se vám ve vlasech dělají lupy. Byl to velice zdlouhavý a pomalý proces, a když jste skončili, co z toho vzniklo? Možná měl Boylan pravdu. Možná to byla vážně jenom zbytečná práce a mě si platili za to, abych Jill Joyceovou uklidnil a zajistil, aby se cítila dobře. Měla mi toho sakra ještě co vyprávět. Oběšená loutka přišla v pravou chvíli – kromě toho ji mohla velmi snadno narafičit sama a pak se v pravý čas ukázat. Nevěděl jsem ani to, k jakému jinému obtěžování ještě došlo. Tak proč jsem se vlastně nešel někam projít? Byly to lehce vydělané peníze, ale nějaké peníze se najdou vždycky. Proč jsem teda v tu chvíli neodešel, a místo toho jsem tam jenom tak postával a pořád dokola poslouchal jeden z nejstupidnějších dialogů, které kdy kdo vymyslel? Koženou bundu jsem si pověsil na štíhlý třínohý věšák. Občas se na mě někdo podíval a nechápavě si prohlížel pouzdro s pistolí pod levou paží. Zbytek času bylo všechno daleko klidnější. Hlava mě svědila, protože jsem se pod pletenou čepicí potil. Pěkně mi ale uplácla vlasy, takže kdybych si ji sundal, vypadal bych jako přerostlý rockový muzikant.

	Jill Joyceová byla právě na scéně. Nebylo ji vidět, zato ji bylo bohužel slyšet. Už asi popáté ze sebe soukala závěrečná slova svého výstupu.

	„Kde je láska, tam zbývá i naděje.“

	Věděl jsem, proč na ni čekám. Vzpomněl jsem si na to, co řekla Susan při obědě. Nemá nikoho, kdo by na ni dával pozor. Někde uvnitř ní se schovávalo něco maličkého a osamělého; nemělo to nikoho a tak hrozně se to bálo, že jsem od ní prostě nemohl utéct. Když zrovna nenatáčela, potřebovala pomoc. Na pomoc tohoto druhu jsem byl lépe vybaven než na tamtu předtím. Ale ať už jsem měl prostředky jakékoliv, byl jsem jediný, který byl ochotný to dělat.

	Ve 4.25 režisér zavolal: „Takže hotovo! Díky, Jilly, uvidíme se zítra.“ Jill Joyceové obešla beze slova přepážku a zastavila se přede mnou.

	„Vy mě odvezete domů.“

	„To ano,“ odpověděl jsem.

	Lidé, kteří se ještě před chvílí potloukali kolem a okukovali mou pistoli, teď rozebírali zeď, co stála před námi. Kousek ji pootočili, aby mohli rozdělat kulisy a dva lidé vezli stojan s kamerou přímo tam, kde jsem stál.

	„Promiňte,“ řekl někdo, „potřebovali bychom projet.“

	„Stavíme se pro můj kabát v šatně,“ řekla Jill.

	„Není problém.“

	Šel jsem za ní z pódia, prošli jsme chodbou kolem tesařské dílny a zastavili se u skladu kostýmů. Jill vešla dovnitř a za moment byla zpátky se svým stříbřitým norkem.

	„Kathleen,“ prohodila přes rameno skrz otevřené dveře, „sehnal mi Emie toho bílého sobola, jak jsme o tom mluvili?“

	Z kostymérny se ozval ženský hlas: „Mám ho tady, Jilly.“

	„Vynikající,“ zašveholila Jill. „Přijdu si ho zítra vyzkoušet.“

	„Dej nám prosím tě vědět, jestli si na to vzpomeneš.“

	Jill neodpověděla a ani na sobě nedala znát, že nějakou žádost o upozornění slyšela. Prošli jsme kanceláří produkčního na přední parkoviště, kde stálo moje auto.

	„Potřebujete dát někomu vědět, že jedete pryč? Myslím třeba řidičům, nebo tak někomu.“

	Jill zamávala odmítavě rukou.

	„Které auto je vaše?“ zeptala se zvědavě.

	„Ten skvělý černý cherokee. Ideální pro hlídání za každého počasí.“

	„No tak to je lepší, než jsem čekala.“

	Otevřel jsem jí dveře, ona nastoupila, rukou přejela po čalounění a souhlasně přikývla.

	„Do Charles hotelu?“ zeptal jsem se.

	„V Cambridge. Vy víte, kde to je?“

	Nasadil jsem bogartovský výraz se zmáčknutým horním rtem. „Já znám úplně všechno, zlatíčko.“

	Vytáhla cigaretu, zamáčkla zapalovač a čekala, až se nažhaví. Pak ho přitiskla k cigaretě a za chvíli se celé auto naplnilo příjemnou vůní tabákového dýmu. Zastrčila zapalovač zpátky a s cigaretou mezi zuby a zavřenýma očima ze zapřela rukama o opěradlo. Aniž by se cigarety dotkla, zhluboka si potáhla a koutky úst pomalu vypustila kouř. Byl začátek zimy a kolem nás se rozhostil krásný večer. Světla aut na Soldiers Field Road zářily bledě a studeně. Ještě chvilku jsem nechal motor stát a prohlížel jsem si ji. Ruce měla zastrčené hluboko v kapsách svého norkového kabátu, tělo schoulené někde uvnitř. Trošku se třásla zimou a čekala na to, až začne topení hřát. Ve slabém světle vypadala tak na dvanáct – jenom ta cigareta se k tomu moc nehodila. Unavené dítě ani ne ještě v pubertě. Nedotčené jablko visící na stromě, na které had pokušitel teprve čeká.

	„Potřebuju panáka,“ zachrchlala.

	Já neřekl nic. Vzadu za řekou se rozsvěcovala světla, jak se lidi vraceli domů. Pouliční světla na naší straně řeky byla slabě oranžová. Až se úplně setmí, budou zářit modrobíle. Ze zamrzlé řeky seškrabával vítr mráčky svíjejícího se prašanu a hnal je směrem na západ, kde se řeka stáčela směrem k Watertownu.

	„Říkám, potřebuju panáka,“ řekla Jill a vypustila trošku dýmu.

	„Já jsem to slyšel.“

	„No tak s tím kčertu něco udělejte!“

	„Třeba bych vám mohl odčepovat trošku benzínu.“

	„Nech si ty fórky, kreténe. Nakopni tu káru a jeď do hotelu.“

	„Jednou jsem viděl Gene Tiemeyovou, jak dělala to samé,“ řekl jsem. „Kouřila cigaretu zrovna takovým způsobem. Zakloněnou hlavu, oči zavřené. Jejím přítelem byl Sterling Hayden…“

	„Tak pojedeš už s tím zasraným autem někam?“

	A já jel.
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	Portýra v Charles hotelu dělal mladý kluk s mrazem zarudlou irskou tváří a výrazem typu „jděte všichni k čertu“. Měl na sobě zimník s kožešinovým límcem a čepici, kterou nosí ruští velvyslanci. Nabídl se, že mi pohlídá auto.

	„Bez obav,“ řekl a posunoval otáčecí dveře pro Jill Joyceovou, která mě předběhla a vešla do hotelového foyeru.

	„Pojď se ke mně něčeho napít,“ řekla.

	„Když jsem k vám přišel naposledy na panáka, pokusila jste se mě obtěžovat.“

	Dala ruce v bok a otočila se; norkový kožich se jí otevřel. Pohodila hlavou trochu dozadu a pánví trochu dopředu.

	„Ty se bojíš?“

	„No, trošku ano.“

	Potřásla znechuceně hlavou. „Jako většina chlapů,“ zavrčela, „co nikdy neměli pořádnou ženskou.“

	Dělal jsem, že to neslyším. Probírat to ve foyeru Charles hotelu nemohlo k zprůhlednění celé diskuse nijak významně přispět.

	„Tak mi pojď koupit drink do klidného baru. A jestli tě budu ještě i potom děsit, můžeš zavolat hotelovýho čmuchala.“

	„Tak fajn,“ řekl jsem, „ale musíte mi slíbit, že mi budete něco vykládat.“

	Šli jsme nahoru po širokém schodišti do druhého patra.

	„Že ti budu něco vykládat?“ Zastavila se krok přede mnou, pak se otočila a podívala zpátky na mě.

	„Že si budeme vykládat,“ opravil jsem se.

	Potřásla nevěřícně hlavou a pokračovala nahoru po schodech. Přes rameno prohodila:

	„Co jsi vlastně zač? Si teplej? Nějakej přihřátej buzik?“

	„Měli bychom si promluvit. O vás, o vaší minulosti, fanoušcích, milencích a tak.“

	„Ty se uděláš, když si můžeš s někým vykládat!“ zeptala se a zesílila hlas. „Jsi zasranej buzik.“

	Udělal jsem dva rychlé kroky, popadl ji zezadu za paže a zvedl do vzduchu. Vynesl jsem ji nahoru po těch několika zbývajících schodech a zatlačil ji do maličkého přístěnku nalevo od vchodu do baru. Ještě pořád byla nad zemí. Pokusila se vysmeknout, ale s nohama ve vzduchu si o tom mohla nechat zdát.

	„Mám tě po krk,“ řekl jsem. „Měl jsem tě po krk už v polovině toho oběda, kdy jsme se viděli poprvé. Ale potřebuješ někoho, kdo by ti pomohl, ale vypadá to, že tu kromě mě nikdo takový není. Takže se to pokouším dělat a shodou okolností jsem ti ještě jednu neubalil. Ale brzo se tak stane, pokud to bude dál takhle pokračovat.“

	Trošku jsem s ní zatřásl.

	„Rozumíš tomu?“ vyštěkl jsem.

	Dýchala krátce a přerývaně.

	Zatřásl jsem s ní ještě jednou.

	„Rozumíš tomu?“

	Zalapala po dechu a přikývla.

	„Tak, a teď se tě zeptám na pár věcí. Ty mi budeš odpovídat a už nebudeme hrát žádné puberťácké divadýlko, jak se jeden druhého snaží sbalit. Souhlasíš?“

	Přikývla znovu.

	Postavil jsem ji na zem a pustil ruce. Na chviličku se zapotácela a opřela o zeď. Pak se pomalu otočila, stále ještě se opírala o zeď a třela si ramena, kde jsem ji držel. Pořád ještě polopřidušeně lapala po dechu a na tvářích se jí zářivě vyjímaly dva jasně rudé pruhy.

	„Schlíplej… čuráku… zmrde… svině…,“ vyrážela ze sebe namáhavě, pak spadla dopředu a rozbrečela se mi v náručí. Nebylo to moc slyšet, ale cítil jsem, jak ji to ničí. Třásla se a ruce jí bezvládně visely dolů. Objal jsem ji a pohladil po zádech, a ona plakala a plakala. Z jezdících schodů vystoupily dvě dvojice a zcela záměrně odvrátily pohledy. Muži měli tmavé obleky a červené kravaty. Ženy měly na sobě nabírané šaty a v ramenech všité vycpávky. Všichni čtyři, jeden vedle druhého měli příliš mnoho vlasů. Párečky z předměstí. Já měl na sobě koženou bundu a na nohách adidasky – bílá kůže, zelený proužek. Stará kvalita. Jedna z žen se před vchodem do baru ohlédla. Nejspíš se nemohla vynadívat na to, jak prostopášně jsem si nasadil čepici.

	Za chvilku přestala Jill vzlykat. Ale hlavu měla pořád zabořenou do mě.

	„Jdem na toho panáka?“ zeptal jsem se.

	„Nemůžu tam,“ řekla tlumeným hláskem, „vypadám hrozně.“

	„Mohla byste vypadat ještě daleko hůř a pořád byste byla nádherná.“

	Odstrčila se a otočila ke mně. Měla zarudlou tvář a oteklé oči. Pramínky slz jí trošku rozmazaly líčidla. Změnil jsem názor, ale nechal si to pro sebe.

	„Myslíte to vážně?“

	„Naprosto.“

	Vyhrabala z kabelky papírový kapesníček a utřela si oči.

	„A jede se dál,“ řekl jsem.

	„Dejte mi pět minut, půjdu se upravit na dámy.“

	„V pořádku.“

	Šli jsme k dámským toaletám.

	„Budu stát přede dveřmi. Když mě budeš potřebovat, zakřič.“

	„A ty vtrhneš dovnitř a chytneš všechny ty slušné dámičky, které se budou koukat klíčovou dírkou?“

	„Slušné dámičky nic takového nedělají.“

	Jemně se usmála se sklopenou hlavou a dívala se na mě jenom zdviženýma očima. Pak vešla dovnitř a já se opřel o zeď přede dveřmi. Bylo to víc než pět minut. Jedna z těch předměstských paniček, co obdivovala moji čepici, šla na toaletu a obdivovala ji znovu. Když za pár minut vyšla ven, obdivovala ji ještě více.

	„To je nový způsob, jak se seznamovat se slečnami?“ zeptala se.

	„Vy jste se zamilovala do mojí pletené čepice.“

	„Ne,“ odsekla a odešla.

	Už to bylo patnáct minut a já začal být netrpělivý, když vtom začala Jill uvnitř křičet: „Spensere!“

	Proletěl jsem dveřmi od dámských toalet s vytasenou pistolí. Trošku jsem se porozhlédl před prostřední zdí a byl jsem tam. Z kabinky vyšla žena v zeleném kalhotovém kompletu a tvářila se velice překvapeně. Když uviděla pistoli, tak ztuhla a zapadla zpátky do kabinky. Na opačném konci stála před kabinkou pro postižené Jill Joyceová s pootevřenými ústy a v očích se jí blýskaly hvězdičky. Ruce měla složené na prsou, pravou rukou držela levý loket. Nikdo jiný tam nebyl. Dveře od ostatních kabinek byly dokořán.

	„Zkouška rozhlasu?“

	Zasmála se, ale nebyl to pěkný smích; hlas jí vypadl z tóniny, pobíhal po stupnici nahoru a dolů a balancoval na pokraji hysterie. Zastrčil jsem pistoli zpátky do pouzdra pod rukou.

	„Jenom jsem chtěla vědět, jestli vážně vletíte na dámskou toaletu.“

	„Už jste skončila?“ zeptal jsem se.

	Zasmála se a znělo to jako rozladěná flétna.

	„Protentokrát ano.“

	Pokynul jsem hlavou ke dveřím a vyšel ven, ona za mnou. Přešli jsme chodbičku a vstoupili do koktajlového salónku. Barový pult byl z levé strany lemován vysokými stoličkami. Ve zbytku místnosti byly okolo nízkých stolků poskládané sedačky a křesla. Vybrali jsme si sestavu pro dva v rohu poblíž velkých oken, které byly otevřené ven do dvora. V létě stála venku spousta stolečků s obrovskými slunečníky a ve středu večer se hrával jazz. Teď tam stál obrovský vánoční stromeček a kolem dokola se válely zbytky narychlo odstraněného sněhu. Lidi, mířící z obchodů zpět do hotelu, se choulili do sebe a chránili se tak proti chladu.

	Když přišla servírka, objednala si Jill dvojitou vodku martini. Já jsem si dal pivo. Když se vrátila s objednávkou, přinesla navíc ještě dvě misky pražených mandlí. Pokynul jsem barmanovi, on mi pokynul zpět a otočil palec nahoru.

	„Proč dvě?“ zeptala se Jill.

	„Barman mě zná,“ řekl jsem a nabral si hrst plnou mandliček. Jill si dlouze potáhla svého martini. Pak si začala prohlížet mou sklenici.

	„Pivo?“ zeptala se.

	„Hmmm – velmi dobře!“

	„Na to nemusíte být kdovíjaká bedna, abyste to poznal.“ V očích měla už jen stopy zarudlosti a make-up byl zase zpátky tam, kde měl být. V jejích očích bylo vidět barvu květů kukuřice.

	„Já vím, dělám to dobrovolně.“

	Upila další dávku martini, a přestože měla ve sklenici ještě třetinu, začala bloudit očima a hledat číšníka.

	„S jakými dalšími druhy obtěžování, kromě oběšených panenek, jste se ještě setkala?“

	Vypila zbytek martini a oči jí znovu přeběhly po místnosti. Podíval jsem se na barmana, který zachytil můj pohled a přikývl. Jill vytáhla jednu cigaretu z balíčku, ležícího na stole, dala si ji do pusy a naklonila se ke mně. U popelníku ležely nějaké zápalky. Zapálil jsem jí, sfoukl sirku a zahodil do popelníku. Položil jsem zápalky vedle jejích cigaret.

	„Jakým dalším druhům obtěžování jste byla ještě vystavena?“ zeptal jsem se znovu. Když vyslýcháte podezdřelého, velmi efektivním způsobem vedení vyšetřování bývá obvykle opakování jednou již položených otázek.

	„Já si myslím, že tohle je obtěžování,“ řekla Jill a očima netrpělivě hledala číšnici. „Trávíme spolu krásný večer a vy mi dáváte takové ošklivé otázky.“

	„Dávat ošklivé otázky je součást mého povolání,“ odtušil jsem. „Řekněte mi o tom obtěžování.“

	Servírka přinesla další dvojité martini.

	Jill se mohla rozplynout.

	Servírka se podívala na mé pivo, a když zjistila, že jsem se ho sotva dotkl, odešla zase pryč. Jill se bez váhání pustila do druhého drinku a já čekal. Podívala se na mě svýma rozkošně nevinnýma očima barvy modrých květů kukuřice. Abych nějak zabil čas, dal jsem si nohu přes nohu a šoupal nohama.

	„Jsou to telefony,“ řekla Jill. „Hlavně ty telefony.“

	„Nějaký muž?“

	„Ano.“ V jejím hlase se ozvalo něco jako překvapení, jako kdyby jí v životě nevolal nikdo jiný než muži.

	„Kam vám volal?“

	„Myslíš jako, kde jsem ty hovory přijímala?“

	„Uh-no, nějak tak.“

	„Volal mi do mobilního bytečku. A taky sem do hotelu.“

	„V novinách toho napsali dost o téhle show, takže se mohl leckdo dovtípit, že budete někde tady v hotelu. Ale mě spíš zajímá ten pojízdný byteček. Jak se mohl někdo dozvědět tamto číslo?“

	„Já nevím. Proboha, jak bych to mohla vědět?“

	„Je to číslo v seznamu?“

	Potřásla s odporem hlavou a tleskla před sebou dlaněmi o sebe. V pravé ruce neustále držela hořící cigaretu.

	„Spensere, o takových věcech já nic nevím. Já nemám šajn, jestli je v seznamu nebo ne. Určitě se o to stará nějakej buran. Zeptejte se Sandyho, nebo PMJ.“

	„PMJ?“

	„Krucinál, to je zkratka pro produkčního manažera jednotky. Proč proboha nenašli někoho, kdo by věděl aspoň něco o filmu?“

	„Jak se jmenuje produkční manažer jednotky?“

	„Bob,“ řekla Jill. Druhé martini do ní padalo jako trychtýřem do láhve.

	„Bob čí?“

	Znovu zapleskala ručičkama a potřásla hlavou.

	„Vypadám snad na to, že se bavím tím, že se učím seznamy jmen nazpaměť? Každý týden se musím naučit šedesát stran dialogů. Nemám čas se kamarádit s každou nulou ze štábu.“

	„Neklid sídlí v hlavě, co korunou se honosí,“ poznamenal jsem.

	„Tohle je odkud?“ tázavě se na mě podívala.

	„Z nějaké hry,“ zahrál jsem to do autu. „Co říkal ten chlap, když volal?“

	„Různé věci. Hlavně mluvil o sexu.“

	„Jako co třeba?“

	„To tě rajcuje, takový věci?“ řekla Jill. „Stoupne ti, když o tom budu mluvit?“

	„To si piš. Celý tenhle rozhovor je ještě zábavnější než večeře s Jesse Helmsem.“ 1

	Jill se nádherně zamračila a mezi konečky obočí se jí na maličkou chvilku vynořila roztomilá svislá vlnka a hned zase zmizela.

	„Ať už je to kdokoliv, mluví nejčastěji o tom, co by se mnou dělal, kdyby byl se mnou sám.“

	„Je hrubý?“

	Zrovna usrkávala martini; ostré hrany potřeby něčeho se napít už byly zjevně otupeny.

	„Ve skutečnosti není vůbec hrubý. Bylo to… spíš… takové… romantické.“

	„Romantické?“

	„Jasně, takový ty kecy prdy o lásce. Jenomže do toho pletl spoustu sprostých slov, které ovšem říkal tak… romanticky.“

	Na to jsem přikývl.

	„A pokud tomu dobře rozumím, vy nemáte ani představu o tom, kdo by to mohl být?“

	„Kdybych měla, myslíte, že bych vám to neřekla? Co je to za blbou otázku?“

	„Je to přesně taková otázka, kterou kdybyste nepoložili, tak byste se pak cítili jako blázni, když by vyšlo najevo, že jste se zeptat měli.“

	„Ne, toho chlapa neznám. Nepoznávám jeho hlas. Nemám ani ponětí, kdo to může být.“

	„Přišly nijaké dopisy?“

	Zavrtěla hlavou. Martini bylo pryč. Pokynula servírce a objednala si další.

	„Nenahrávala jste si nějaké ty telefony?“

	„Ne.“

	„Nenechal vám vzkaz na záznamníku, nic takového?“

	„Nemám záznamník,“ řekla Jill. Servírka jí přinesla třetí martini. Neměl jsem moc času, protože mi bylo jasné, že za chvíli už s ní rozumná řeč nebude.

	Jill se zachichotala. „Já vlastně ani nevím, jak se s nima zachází.“

	„Nedostala jste nějaké podezřelé dopisy od fanoušků?“

	„Ty jsou všechny podezřelé,“ vyprskla Jill. „Myslím ty posraný dopisy.“

	„A byly některé neobvykle podezřelé?“

	„Já nevím, já je nečtu. Zeptej se Sandyho.“

	„Sandy je čte?“

	„Buď Sandy, nebo některá holka v kanceláři. Já na to nemám čas. Někdo je prostě přečte a napíše z toho výcuc o tom, jak vlastně zní. Rozumíte? Teda když jsou ty dopisy o něčem.“

	„A tohle už čtete?“

	„Ne, to se posílá mýmu agentovi.“

	„A ten agent se jmenuje?“

	„Můj agent?“

	„Uh-huh.“

	„Proč chcete vědět jméno mýho agenta?“

	„Abych si s ním mohl promluvit. Podívejte se – já jsem detektiv. To znamená, že se pokouším zjistit, o co se tady jedná. A to dělám tak, že kladu otázky a hledám vodítka. Prostě takové věci.“

	„Ty si ze mě děláš srandu,“ odsekla Jill.

	„Jeden by musel mít srdce z kamene…,“ zarecitoval jsem.

	„Až tě dostanu do postele, ukážu ti, cos ještě neviděl,“ vyletělo z Jill najednou. Vytáhla si další cigaretu a já jí připálil. Upřeně mě mezitím pozorovala, a mám ten pocit, že mě ten pohled měl přivést do varu.

	„Jak se jmenuje váš agent?“

	Zaklonila se zpátky a znechuceně na mě vyfoukla kouř.

	„Ken Craig.“

	„Je v Los Angeles?“

	„Ano.“

	„A co vaše vztahy? Nějaké skončily poslední dobou?“

	„Vztahy?“

	„Ano. Manželé, milenci, obchodní partneři, prostě každý, koho jste mohla odkopnout a kdo by mohl žárlit.“

	Jill držela sklenici martini oběma rukama a hryzala její okraj. Dívala se na mě s trošku přivřenýma očima, takže vypadala velice záhadně.

	„Jsou věci, o kterých slušná dívka s mužem nemluví.“

	„Moment. Jste vy ta samá dívka, která vyjádřila eminentní zájem o něco asi takového?“ zeptal jsem se a ukázal obligátní půlmetr.

	Oči se jí rozšířily a vypadalo to, že z nich zmizela trocha kalu. Okraj sklenice stále spočíval pevně přitištěn na spodním rtu; nad ním se mihotala špička jazyka, dopředu, dozadu, a zase zpátky.

	„To jsem možná dělala,“ připustila.

	„A teď mi tady budete vykládat o věcech, o kterých slušná dívka s mužem nemluví?“

	S překvapivou rychlostí zvedla sklenici a obrátila do sebe zbytek martini. Práskla s ní o stůl a stoupla si.

	„Jdu si lehnout.“

	Jas z jejích očí zmizel nenávratně pryč a měla evidentní problémy zaostřit.

	„Neřeknu vám ani slovo. Jdu přímo do postele.“

	„Moje chyba,“ řekl jsem. Bez jakéhokoliv dalšího slova odešla směrem ke schodům. Podíval jsem se na barmana, ten roztáhl omluvně ruce a palce mířily k zemi. Nic si z toho nedělej, kámo. Nechal jsem na stole půlku piva a Šel taky pryč.
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	Deset minut po šesté bylo zimní ráno tak průzračně jasné, jako když vám štětka slibuje lásku až za hrob, a vřelejší než její srdce. Teplota trošku stoupla a pohybovala se někde okolo nuly. Okolo poledne budou ulice už prohrnuté a tmavé. Místy se na nich ještě bude blyštit tající sníh. Stál jsem ve foyeru hotelu Charles čistě oholený, vysprchovaný, po zuby ozbrojený a jaksepatří vymóděný: tenisky, džíny, černá sportovní košile a kožená bunda. Límec od košile jsem si ohrnul, takže trčel vzhůru uvnitř límce kožené bundy. Sundal jsem si sluneční brýle a podíval jsem se, jestli se náhodou nezahlídnu v některé z prosklených zdí, ale žádné tam nebyly. Budu muset žít ze vzpomínek, dokud si nepořídíme zrcadlo. Mohl bych sice jít a podívat se na sebe do některého z kouřových oken venku stojících taxíků, ale lehké zakřivení okenních skel věci trošku zvětšovalo, a když už máte padesátku na krku, o nějaké zvětšování nijak zvlášť nestojíte.

	Na opačném konci foyeru se osamělý úředník probíral za pultem v nějakých papírech. Vytáhlý chlapík s brýlemi bez obrouček obdivoval velkou květinovou výzdobu uprostřed haly. Odněkud ke mně zavanula lehká vůně kávy, z čehož jsem usoudil, že někde v kuchyni se začíná vařit káva ke snídani. Za poličkami s naaranžovanými květinami, nalevo od širokého schodiště, se otevřely dveře výtahu a vyšla Jill Joyceová spolu s pořádně udělaným černochem v modrém kabátě, který nesl v ruce vysílačku. Když mě uviděl, pokynul mi a odešel pryč. Po zbytek dne byla moje.

	Jill měla džíny, které vypadaly, jako by jí je někdo nastříkal na nohy sprejem, dále vysoké boty barvy smaragdu s deseticentimetrovými podpatky, bílou blůzku rozepnutou až přesně do toho místa, ve kterém začínalo rozkošné údolíčko mezi jejími ňadry. Přes ramena měla přehozený černý norkový plášť. Dokud jste se nepodívali pěkně zblízka, vypadalo to, že na sobě nemá žádný make-up. Z menší vzdálenosti bylo poznat, že na sobě přece jen něco má, ale bylo to tak dokonale udělané, že jí to dávalo podobu andělské bytosti s radostnou nevinností, a dílo bylo korunováno lesklými rty. Nesla si malou aktovku z krokodýlí kůže, která mohla být buď tak trošku veliká peněženka nebo malá trubička. Podala mi to.

	„Dobré ráno, mazavko mazaná!“

	„Tak na to sem vážně čekala, až to řeknete.“

	Vyšli jsme ven otáčivými dveřmi. Vytáhlý chlapík s brýlemi bez obrouček vyšel normálními dveřmi, které byly hned vedle otáčivých, a když došel k chodníku, řekl jenom: „Slečna Joyceová?“

	Jill zavrtěla hlavou. „Teď ne, mám už něco domluveného na šest patnáct.“

	Na kripla se pohyboval docela mrštně. Zastoupil jí cestu a řekl: „Slečno Joyceová, pan Rojack by si s vámi chtěl promluvit.“

	Postavil jsem se mezi ně. „Kam chcete jít vy?“ zeptal jsem se Jill.

	„Chci jít do práce.“

	„Slečna Joyceová chce jít raději do práce,“ utrousil jsem směrem k tomu vysokému chlapíkovi.

	Jeho hlas se ztenčil jako kus cínu, když do něj bušíte kladivem.

	„Odprejskni.“

	„Odprejskni?“ podivil jsem se. „Takže nejdřív od? A potom prejskni? A ty jsi co zač? Pankáč, nebo tatar, nebo co? V každém případě by ses měl umýt, protože smrdíš jak sto čertů.“

	Vytáhlý chlapík zrudl, ale ne dost. Byl pořád hrozně bledý, měl krátké blond vlasy a obrovitý ohryzek. Jednu ruku – levačku – mi jemně položil na rameno.

	„Dej si odpal, kovboji,“ řekl. „Nemáš páru do čeho to vlastně strkáš nos.“

	Nelíbilo se mi, že na mě sáhl, ale obrana vlastní cti neměla v daném okamžiku nejvyšší prioritu.

	„Pojďme,“ řekl jsem Jill.

	Ustoupil jsem nalevo od něj a chránil Jill za sebou. Auto jsem měl zaparkované na příchozí cestě, přímo za nějakou limuzínou s matnými skly. Když jsme šli kolem ní, jedno z oken tiše sjelo dolů a vyklonil se z něj muž s pěkným profilem.

	„Randalle,“ řekl muž s pěkným profilem, „pošli ho k čertu“

	Vytáhlý chlapík se zazubil. Jeho ruka mi sjela z hrudi na záda a pak mě chytil za bundu. Blížil se ke mně levým bokem a v tu chvíli jsem ho nabral kolenem přímo do žeber. Zachrochtal a začal se skládat. Otočil jsem se k němu ramenem a levým hákem ho nabral přímo do brady, takže se zase narovnal a pak jsem s ním praštil o to auto. Udeřil hlavou o střechu, pak sklouzl po boční straně auta a zůstal sedět s roztaženýma nohama na studené zemi u hotelového parkoviště, přímo pod tím pěkným profilem.

	„Ježíšikriste!“ vydechla někde za mnou Jill.

	Sehnul jsem se a podíval dovnitř auta na toho muže s pěkným profilem. Nechtěl mi ho ukázat. Chtěl mi ukázat celou tvář hezky zpříma a chtěl mi taky ukázat ústí revolveru, který držel v ruce.

	„Jejda,“ řekl jsem, „model Sig Sauer. Přesně takový fasujou poldové.“

	Profil mě oslovil: „Jak se kruci jmenuješ?“

	„Zorro. Zapomněl jsem si masku.“

	„Nikdy jsem neviděl, že by s Randallem někdo takhle zatočil.“

	„Randall je moc sebejistý. A díky tomu taky trošku nedbalý.“

	„Tak tohle pro něj bude možná dobrá lekce.“

	„Tím jsem si jistý,“ odvětil jsem.

	Profil ze mě spustil oči a podíval se na Jill Joyceovou.

	„Pokoušel jsem se ti dovolat, Jill,“ řekl.

	Ona ovšem pohled neopětovala.

	„Nebereš telefony.“

	„Pojďme,“ řekla Jill. „Už máme zpoždění.“

	Tak jsem si stoupl.

	„Tím to nekončí, Jill,“ řekl Profil.

	Jill odcházela pryč, a já se zvedl od okýnka.

	„Tak zas někdy na viděnou,“ pozdravil jsem slušně.

	„Tak tím si buď jistej,“ řekl Profil.

	„Vyřiďte Randallovi, že přehození přes levý bok vyšlo z módy zhruba ve stejné době jako výraz odprejskni.“

	„Myslím, že už to ví,“ řekl Profil. „Jsem si jistý tím, že mu to budete mít příležitost říct sám.“

	Vydal jsem se za Jill a došel právě včas, abych jí stačil otevřít dveře. Když jsem vyjížděl z parkoviště, viděl jsem jak Profil vylézá z auta a jde směrem k Randallovi, který pořád ještě seděl na chladných cihlách.

	Vyjeli jsme okolo Kennedyho školy, zabočili doprava do ulice J.F.K. a jeli pryč po mostě Larze Andersona.

	„Co to sedělo v tom autě?“ zeptal jsem se. „Darryl F. Zanuck?“

	„Vůbec nevím o koho jde.“

	„Spoustu věcí beru jako fakt, ale co se toho chlápka v autě týče – nevěřím vám ani slovo.“

	Andersonův most vypadá přesně jako most, který spojuje Cambridge s Bostonem. Je krátký. Řeka je v tom místě široká necelých sto metrů. Most se klenul stejně jako mosty nad Seinou; byl postaven z cihel, nebo aspoň to tak vypadalo. V každém případě byl dost obložený cihlami na to, aby vás to dokonale zmátlo. Směrem doprava byla řeka široká a pustá až k nemocnici Mt. Aubum, kde se stáčela směrem na západ a mizela z dohledu. Vlevo po proudu byly postavené další dva mosty – Western Avenue Bridge a River Street Bridge, a u Bostonské univerzity zamířil proud na východ. Řeka byla ještě pořád zamrzlá, ale o slovo se už začínalo hlásit teplé počasí a k večeru už bude na ledu vrstva vody.

	„Víš – ti fanoušci… Myslí si, že jsou tvoji známí. A někdy dokážou být pěkně neodbytní.“ Jill se zakoukala z okna. Dneska se natáčelo venku, místem M byl Waterfront Park poblíž hotelu Marriott. Odbočil jsem na východ do Soldiers Field Road a projel okolo obchodní školy. Jill se dívala na zasněžený trávník a pyšné seskupení gregoriánských budov z červených cihel okolo.

	„Co to je?“

	„Obchodní škola.“

	„A čí obchodní škola?“

	„Harvardská obchodní škola,“ řekl jsem. „Chodí tam lidi, kterým by se obrátil žaludek, kdyby vás slyšeli, jak říkáte ‚čí obchodní škola‘. Nepoužívají ani její zkrácený název. Nejčastěji se jí říká, ‚Škola B‘. Každý rok z ní vyjdou šiky čerstvých absolventů, kteří jednou budou stát u kormidla našeho průmyslu.“

	„Nemusel byste být tak kritický,“ řekla Jill, když jsem vjel pod nadjezd na Western Avenue. „A co vlastně kormidlujete vy?“

	„Sám sebe,“ řekl jsem. „Kdo to byl, ten chlápek v lincolnu?“

	„Proč pořád nevěříš tomu, co říkám? Asi jsem ho potkala na nějaké recepci nebo mejdanu, kdoví co za seriál to mohlo být. A on si zřejmě myslí, že je do mě zamilovaný.“

	„Ještě ho uvidíme.“

	„Jsem si jistá, že se o to postaráš,“ utrousila Jill. „Toho druhého jsi složil jaksepatří.“

	„On je ale lepší než vypadá,“ poznamenal jsem.

	„Jak to můžeš říct?“

	„Hodně si věřil. Je zvyklý vyhrávat.“

	„No ano, a naprosto evidentně tě podcenil.“

	„Příště už to neudělá,“ odtušil jsem.
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	Z budky na Atlantic avenue jsem zavolal jednoho známého, co pracoval v registraci motorových vozidel a co se jmenoval Harry Dobson. Z něj jsem dostal jméno a adresu toho, na koho byl napsaný ten lincoln. Stanley Rojack, Sheep Meadow Lane, Dover. Pak jsem Morrisseyho zaúkoloval hlídáním a řekl mu, že mám nějaké pochůzky.

	„Celý den bude tady. Tady je itinerář – všechno půjde přesně podle něj.“

	„Dokud se nepodělá strachy a nepůjde se vyplakat do mobilního bytečku,“ zazubil se Morrissey.

	„No a v tom případě bude jedinou tvou starostí stát venku a hlídat. Je to pořád lepší, než nahánět v tmavých uličkách feťáky s crackem v rypáku.“

	„To je jasný jak facka,“ přikývl Morrissey.

	Na nábřeží bylo jasno, tak jak to dokáže být jen tehdy, když je sníh ještě špinavý, vyjde slunce a paprsky odrážející se od šedivého oceánu a bílého sněhu vás nutí přimhouřit oči. A žádné sluneční brýle vám nepomůžou. Tohle nebylo dělnické nábřeží, to bylo nábřeží burzovních makléřů a mladých advokátů. V přístavech stály luxusní šalupy a jachty, dlouhé šedivé budovy skladišť se proměnily na obytné domy s interiéry z pískových cihel a mořeného dřeva. Modrou margaritu vám tam donesli do deseti sekund.

	Auto jsem měl zaparkované za kamiónem s rekvizitami, vedle hydrantu a pod cedulí ODTAHOVÁ ZÓNA. Sedl jsem do něj a bez problémů odjel pryč. Jedna z příjemných věcí, když děláte pro filmovou společnost, je to, že můžete parkovat přímo před starostovou kanceláří a lidi budou chodit kolem vašeho auta, smát se a říkat: „Milujeme světla ramp!“

	Jel jsem hlavní dopravní tepnou směrem k tunelu South Station, projel skrz a řítil se směrem na Mass. Byla to zkratka, která vedla podél staré železniční tratě po veřejných cestách skrz, a ve většině případů pod centrem města. Projel jsem pod sociálním úřadem, který byl postavený na pozemcích, co kdysi patřily železniční společnosti, a po cestě ven minuli Fenway, Bostonskou univerzitu, Braves Field s nánosem odporně zářivého astroturfu v místech, kde kdysi rostla tráva. Za necelou čtvrthodinku jsem dojel k výpadovce a namířil si to k jihu. Silnice byly plné lidí, kteří vyrazili na vánoční nákupy, ale mezi budkami na vybírání poplatků a výjezdní odbočkou v Doveru nebyla žádná nákupní centra, a tak provoz houstl. Na silnici 128 nebyl žádný sníh, výjezdy byly pročištěné a bez sněhu. Ani jsem nemusel zapnout náhon na všechny čtyři. Málokrát jsem jej zapínal. Někdy jsem se jel projet jen tak v husté vánici, abych si to ospravedlnil. Zabočil jsem na stodevítku, pak na Walpole Street a byl jsem v Doveru.

	Architektura městečka Dover byla výsledkem protestantské fantazie devatenáctého století. Ulice byly posázeny řadami stromů, jejichž holé větve byly obtěžkány nánosy sněhu. V létě zářily barvou čerstvého listí. Tu a tam byl postavený nějaký domek, často skrytý na konci klikaté přejezdové cesty, která pak vypadala jako polní cesta. Styl architektury byl velmi tradiční: domky byly pobity překládanými prkny, a kdyby měli možnost, dali by voliči hlas Kaligulovi. Ulička Sheep Meadow Lane byla na konci Walpole Street a stáčela se přímo mezi stromy a keře. Po obou stranách se tyčil třířadý bílý plot, který můžete vidět všude v Lexingtonu a v Kentucky. Sněhové závěje prohrnovaly pochopitelně pluhy tažené koňmi, kteří spásali zbytky trávy pod odhrnutým sněhem. Některé části pastviny připomínaly starý jabloňový sad se zavalitými stromy, kterým teď ale chyběly listy a díky tomu vypadaly poněkud deformované. V několika málo rovinkách po celé délce ulice plné zákrut stály podél nefunkční polorozdrolené kamenné zdi, nahrazené elegantním bílým plotem. Dnes už byly považovány víceméně za atrakci.

	Bylo skoro jedenáct hodin dopoledne a zimní slunce hřálo víc, než by mělo. Ze stromů kapala voda a na rozryté zemi se blyštil tající sníh. Rojackův dům stál kousek za zatáčkou. Bylo to jedno z těch stavení, u kterých dostal architekt příliš volnou ruku a příliš uvolněný rozpočet. S takovým solidním základem se rozhodl, že postaví totálně postmoderní pomník, aniž by chtěl zároveň porušit charakteristické tradiční rysy prostředí. Celé místo vypadalo, jako by ho navrhoval namol zpitý Georges Braque. Byly to samé desky, rohy, krychle a šikmé zlomy z kamení, cihel, skla a trámů. Dům se nad pastvinami tyčil hrdě a přespříliš sebejistě. Travnaté plochy, ozdobené semtam korálkem osamocené jabloně, se táhly až dolů k řece. Kolem dokola se popásali koně. Vzadu stála čerstvě postavená stáj, která připomínala styl starých stájí v Nové Anglii asi tak, jako módně napodobované styly oblékání.

	Zaparkoval jsem auto na široké přejezdové cestě, která se před domem stáčela do polovičního oblouku. Byla vydlážděna kamennými kostkami. Když jsem šel nahoru ke vchodu po klikaté cihlové cestičce, odkapávala z okraje střechy voda a vydávala příjemný zimní zvuk. Nad vchodem se hravě ozývala větrná zvonkohra. Zazvonil jsem. Zvonek byl umístěn někde uvnitř domu a já jsem ho neslyšel. Byl ale evidentně funkční, protože za necelou minutu se dveře otevřely a stál v nich ten vysoce odpudivý kripl, se kterým jsem se ráno poněkud nepohodl. Podíval se na mě bezvýraznýma očima, které schovával za brýlemi bez obrouček.

	„Co chcete?“

	„Jsem řidič propagačního vozu kampaně Vítejte v Doveru. Chtěl jsem se jenom zastavit a nechat vám tu nějaké vzorky mýdla a jméno vašeho nejbližšího instalatéra.“

	Užuž otevíral pusu a chtěl říct vodprejskni, ale pak se zarazil a poněkud změnil slovník.

	„Vypadněte.“

	Vytáhl jsem z kapsy košile navštívenku a podal mu ji. „To s tím Vítejte v Doveru jsem si vymyslel.“

	„Moc se nenaparujte. Dneska ráno jste mi to pěkně natankoval, ale už jsem rozmáčknul větší frajery, než jste vy.“

	V hlase se mu ozýval tvrdý a tradiční americký nosový přízvuk; mluvil jako třídní rváč z Deerfieldské akademie. Že by drsný protestant?

	„No fajn. Ale přesto potřebuju mluvit s panem Rojackem.“

	Nebyl si jistý. Neměl oprávnění třídit návštěvníky. „Počkejte tady,“ řekl a bouchl mi dveřmi před nosem. Tak jsem tiše čekal a poslouchal jemné zvuky větrné zvonkohry a kapek padajících ze střechy. Nakonec se dveře otevřely.

	„Tudy,“ řekl kripl. Vešel jsem dovnitř a on za mnou zavřel dveře. Zevnitř vypadal dům jako neuspořádaná hromada desek a rohů. Šel jsem za ním otevřenou chodbou, která protínala dům po úhlopříčce. Místnosti byly přeplácané sklem a kamením, všude byl okázale vystaven velmi drahý nábytek. Stačil jsem si všimnout několika orientálních koberců a dubového nábytku z továrny v Syrakusách, který pocházel ze začátku dvacátého století a jeho cena se pohybovala hodně vysoko; za obyčejnou pohovku jste dali třeba 25 000 dolarů. Taky se mi zdálo, že jsem zahlédl soupravu sklenic od Tiffanyho, ale to už jsme vešli do zimní zahrady anglického stylu. Byla kompletně skleněná, uzavřená, vyhřívaná a ověšená proutěnými rohožemi s květinovými polštáři.

	Rojack seděl na proutěném gauči mezi několika květináči s obrovským kapradím. Měl na sobě drahou značkovou košili, úzké kalhoty z bavlněného kepru a levné mokasíny bez ponožek. Vedle sebe měl na gauči horu pořadačů z konopného papíru. Na stolku před ním svítila obrazovka zapnutého notebooku. Popíjel kávu z bílého porcelánového šálku se zlatým okrajem. Hned vedle počítače stál na stolku stříbrný kávový servis.

	Ten muž vypadal docela dobře. Byl středně vysoký a krátké vlasy si česal přímo dozadu; snědá tvář měla výrazné rysy. Když pokládal šálek s kávou, nehty se mu zableskly odraženým světlem a podíval se přímo na mě.

	„Soukromý detektiv,“ odhadl mě.

	„Je to smutné, ale je to tak.“

	„Randall se nemůže dočkat, až vás vyhodí,“ řekl Rojack.

	„A proč by měl chtít něco jiného?“

	Rojack pokýval hlavou: „Stává se vám často, že jste nezvaným hostem?“

	„Často bývám poslem špatných zpráv.“

	„Tak takoví bývají velmi často nezvanými hosty. Přišel jste se špatnými zprávami?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Přišel jsem s otázkami.“

	Cítil jsem se jako lapený v osidlech některé z Hemingwayových povídek. Jestli se stanu ještě záhadnější, nebudu už mluvit vůbec.

	Rojack uvážlivě přikývl. Vypadalo to, jako by to byla jediná věc, kterou se v životě naučil.

	„Sedněte si. Dáte si kávu?“

	„Ano prosím. Smetanu, dva cukry.“ Chtít kávu bez kofeinu mi v dané situaci připadalo poněkud nemístné.

	Rojack kývl na Randalla. Ten mi s absencí jakéhokoliv výrazu ve tváři nalil kávu, přidal trošku smetany a dvě kostky cukru, na bílý talířek položil malou stříbrnou lžičku a podal mi moji porci. Za oknem se jasně zelené pastviny na úbočí břehu řeky koupaly v poledním slunci. Po skleněné střeše atria stékaly silné potůčky vody a rytmicky odkapávaly po stranách dolů. Někde v domě hořelo v krbu dřevo. Cítil jsem jeho vůni. Randall se opřel o podloubí, které vedlo do atria, a čekal se založenýma rukama. Měl na sobě bílou teplákovou soupravu: bundu s kobaltově modrým proužkem na rukávu a lemované kalhoty. Nosil špinavě bílé plátěné pantofle. Bundu měl do poloviny rozepnutou a pod ní něco jako pletenou tankistickou blůzu. Aniž by pohnul zkříženýma rukama, důkladně si zkoumal nehty na pravé ruce.

	„Jaké otázky mi chcete položit, pane Spensere?“

	„Nejdříve bych vám mohl trošku osvětlit moji pozici,“ řekl jsem. Napil jsem se trochu kávy – byla výborná. Není nad to občas si trošku prohnat srdíčko.

	„Najali mě proto, abych pracoval pro slečnu Jill Joyceovou – televizní hvězdu, se kterou jste si chtěl dnes ráno promluvit.“

	Rojack přikývl. Randall obdivoval své nehty. Usrkl jsem si ještě trošku kávy a začal jsem.

	„Za prvé: čeká se ode mě, že ji budu chránit před obtěžováním. Proto jsem tady s kámošem Randallem zacházel trošku neurvale.“

	Rojack znovu přikývl. Randall začal zkoumat nehty na levé ruce.

	„Za druhé, čeká se ode mě, že zjistím, kdo ji obtěžuje.“

	Všichni jsme se na chvíli zarazili.

	„A proto jsem taky tady.“

	„Vy si myslíte, že slečnu Joyceovou obtěžuju já?“

	„Ne, to si nemyslím. Nevím, co máte se slečnou Joyceovou. Ale potřebuju to vědět, abych mohl dělat to, za co jsem placený. Tak jsem si řekl, že půjdu a zeptám se.“

	„I přesto, že jste mohl mít důvodné podezření, že by se na vás mohl Randall trošku… hněvat?“

	„S Randallovým hněvem se dá žít.“

	Rojack se zasmál bez jakékoliv špetky veselosti. „To je možné.“

	Všichni jsme se nad tím důkladně zamysleli.

	„Co vám řekla Jill o našem vztahu?“ zeptal se Rojack.

	„Říká, že vás nezná.“

	Rojack se příliš dobře ovládal, než aby na sobě nechal znát nějaké překvapení. Na chvíli mu ale z tváře zmizel jakýkoliv výraz a já se dovtípil, že jsem uhodil hřebíček na hlavičku.

	„Lže,“ řekl nakonec.

	„To je jasné jako facka.“

	„Co byste chtěl vědět?“

	„Cokoliv. Nemůžu z ní dostat ani to, kdy se narodila. Nevím toho ani tolik, abych mohl položit nějakou smysluplnou otázku. Povězte mi o ní cokoliv a já se pohnu kupředu.“

	„Pije jako duha,“ řekl Rojack.

	„To už vím.“

	„A kromě toho – nevím, jestli se ten výraz ještě používá, ale je to nymfomanka.“

	„Nevím jestli se to ještě říká, ale tohle vím taky.“

	„Kromě toho bere drogy.“

	„Ano, všiml jsem si.“

	Rojack pokrčil rameny. „Tak co ještě byste rád věděl?“

	„Jak jste se poznali?“

	„Na koktejlovém večírku,“ odpověděl Rojack. „Guvernér pořádal v rotundě na radnici večírek pro hvězdy a manažery seriálu Padesát minut, kteří ve městě natáčeli pilotní díl. Bylo to před třemi lety. Šel jsem tam, protože jsem s guvernérem spolupracoval na jeho volebních kampaních. Na tom večírku jsem ji uviděl poprvé a dal jsem jí vizitku. Za pár dní mi zavolala a řekla mi, že je ve městě sama, že bydlí v hotelu a chce, aby ji někdo vzal mezi lidi a že nechce být sama.“

	V dáli na louce za oknem se jeden z koňí sklonil z břehu a popíjel vodu z řeky. Byl to ryšavý grošák a velice hezky se vyjímal na bílé pláni a mezi tmavými stromy, tmavějšími než obvykle, na jejichž kůže se blyštil tající sníh.

	„Byl jsem potěšen – což by myslím byla přirozená reakce každého muže. Vzal jsem ji na večeři do Despalieru. Pili jsme nějaké víno, a pak se přesunuli do Plaza Baru. Pak jsme přišli sem…“ Rojack rozhodil ruce a pokrčil rameny. Všem mužům světa by bylo jasné, co následovalo potom.

	„Takže jste měli známost?“

	„Váš způsob vyjadřování se mi příliš nezamlouvá, pane Spensere.“

	„Zatraceně! Tak se tomu přece říká. Vy a slečna Jill Joyceová, trávili jste spolu hodně času?“ 

	„Byli jsme velmi intimní přátelé po několik let. A pak se se mnou přestala stýkat.“

	„A to proč?“

	„Nemám tušení. Prokázal jsem jí několik laskavostí. A když dostala co chtěla, tak už možná necítila potřebu mě vídat.“

	„Řekněte mi něco o těch laskavostech,“ nadhodil jsem.

	V šálku už jsem neměl ani kapku. Položil jsem ho dolů na stolek. Rojack okamžitě podal z tácku s kávovým servisem ubrousek a dal mi ho pod talířek.

	„Některé z nich byly víceméně rutinní záležitosti: rezervace místa v restauraci, lístky na vyprodané představení, obvinění za jízdu v opilosti – mám tady docela velký vliv.“

	„K tomu vám gratuluji. A co ty laskavosti, co nebyly tak úplně rutinní?“

	Rojack se opřel dozadu a zamyšleně se podíval ven na své koně a stromy. Vypadal zdravě a spokojeně. Mluvil sám o sobě a bral se velice vážně.

	„Myslím, že je třeba nejdříve definovat rutinu,“ ozval se nakonec.

	Čekal jsem.

	„Kolovaly takové obscénní drby, které se díky mně nedostaly do novin.“

	Čekal jsem dál.

	„Jednalo se o Jill a mladého řidiče, který pracoval ve štábu. A taky o jezdící schody.“

	Pokynul jsem povzbudivě, ale nebylo to ani příliš potřeba. Rád mluvil o věcech, které mohl napravit. Byl schopen a ochoten říct mi všechno, o co tam šlo. A možná ještě něco navíc.

	„A pak se taky jednalo o mladého muže, se kterým se vídávala ještě předtím, než přišla do Hollywoodu.“

	Rojack vyslovil slovo Hollywood tak, jak to dělá spousta lidí; považoval jej za místo, kde jste na každém rohu mohli vrazit do Carole Lombardové. Jako kdyby to město bylo bůhvíjak okouzlující. Během naší konverzace vystoupilo slunce až tam, kam nejvýš mohlo v zimě vystoupit. Svítilo přímo do atria a odráželo se od bílých hromádek sněhu. Všechno se lesklo jasně a čistě.

	„Tento mladý muž Jill zřejmě několikrát volal a snažil se domluvit si s ní schůzku. Jill s ním nechtěla nic mít. On byl ale neoblomný, a tak mi o tom Jill řekla. Já jsem poslal Randalla, aby mu vysvětlil, že má přestat.“

	„A on přestal?“

	„Randall dokáže být velmi přesvědčivý.“

	Randall se ještě pořád opíral o podloubí a vypadal stejně spokojeně jako Rojack. Byl to jeden z těch ostře řezaných amerických týpků se širokými rameny, nafouklými svaly a rukama velikosti medvědích tlap s velkými klouby – samá ostrá hrana a rovná plocha, jako by chtěl splynout s architekturou domu.

	„Jak se ten chlapec jmenoval?“ otázal jsem se.

	Rojack se podíval na Randalla.

	„Menoval se Pomeroy,“ řekl Randall, „Wilfred Pomeroy.“

	„A kde bydlí?“

	„Ve Western Mass ve Waymarku. To je jedno z těch malých horských městeček v Berkshiru.“

	„Takže Waymark?“

	„Uh huh.“

	„A jak dobře se znali s Jill?“

	Rojack na vteřinku sešpulil rty. „Znali se přes pánevní oblasti.“

	Tak tomu jsem rozuměl.

	„Takže tedy, proč jste za ní dnes ráno přišel?“

	Rojack uchopil šálek s kávou, zjistil, že v něm nic není a pokynul Randallovi. Ten přispěchal ke stolu, doplnil mu kávu a položil jej zpátky. Já mezitím pozoroval ryšavého grošáka, který se brouzdal jemným sněhem.

	Randall si usrkl trošku kávy a přidržel šálek oběma rukama. Tak nějak to dělají lidé v televizních reklamách, ovšem v těch vždycky následuje nadšený výkřik aaaa – ahhhhhl On neřekl žádné aaaaahhhhh. Na chvíli se zahleděl do šálku a pak zvedl oči.

	„Shodli jsme se na tom, že Jill má spoustu chyb.“

	Přikývl jsem. Ryšavý kůň se líně procházel okolo hnědáka s ohnivě rudou hřívou. Ten protáhl krk a chňapnul po ryšákovi, který se potom začal plašit. Nakopnul hnědáka a odběhl pryč. Vskutku mírumilovný kraj.

	„Ale možná jste si nevšiml toho, že Jill je…,“ Zamyšleně se snažil najít správný přívlastek. Mluvil tak, jako by celý svět netrpělivě čekal na jeho slova. „… velice podmanivá. Když se s ní znáte důvěrně, je to dokonalá důVera. Je celá vaše a má…“ Znovu se zabředl a pokoušel se najít správná slova, převracel je v mysli a hodnotil tak, jako když ženské vybírají na trhu zeleninu. „… má kolem sebe takové zvláštní fluidum… úplně vás to hypnotizuje.“

	„Takže když se na vás vykašle, je těžké tomu uvěřit, že ano?“

	„A ještě těžší je se s tím smířit,“ přitakal Rojack.

	„Takže jste jí zkoušel volat, stavoval jste se za ní a tak.“

	„Naprosto bezúspěšně.“

	„A potom vás napadlo, že byste si mohl trošku přivstat a vzal jste s sebou Randalla, aby vám ji pomohl přesvědčit.“

	„Vždycky s sebou beru Randalla, jezdí se mnou úplně všude.“

	„Volal jste jí někdy anonymně, posílal jste jí výhrůžné vzkazy?“

	„To ne. Volal jsem jí, to ano; ona ale vždycky poznala, že jsem to já, a hned zavěsila. Ty hovory nebyly… trestné.

	Taky jsem jí psal, ale v těch dopisech také nebylo nic, co by se dalo jakkoliv označit za obtěžování.“

	Na slově ‚obtěžování‘ si dal velice záležet. „Nevyhrožoval jste jí?“

	„Ne.“

	„Nezkoušel jste žádné úskoky ani triky?“

	„Spensere, já jsem muž, který se nepotřebuje snižovat k žádným laciným trikům.“

	„Moc významný muž na takové věci, že?“

	„Na to vám můžu říct jen jedno,“ řekl Rojack, „máte naprostou pravdu.“

	Chvilku jsme ve skleněné budově, plné teplých paprsků slunce, seděli jen tak beze slova.

	„Můžete mi říct o Jill ještě něco jiného?“ zeptal jsem se. 

	Rojack zavrtěl hlavou.

	„To je docela zábavné, nemyslíte?“ zašklebil jsem se. „Najala si vás, abyste ji zbavil Wilťreda. A teď si najala mě, abych ji zbavil vás.“

	„Nemám v úmyslu nechat vás, abyste jí mě zbavil, Spensere. Nejsem z těch, kteří by byli zvyklí na to, že se na ně někdo vykašle, jak jste to definoval vy.“

	A znovu ten prosluněný klid. Pokrčil jsem rameny a stoupl si.

	„Máte velice vypracovanou postavu, Spensere. Pracujete na tom?“

	„Tak trochu.“

	„Možná bych vám měl ukázat naši tělocvičnu, než odejdete. Možná by to na vás mohlo zapůsobit,“ zasmál se omluvně Rojack. Bylo to formální gesto, upřímné asi tak, jako když vám kongresman potřese rukou.

	„To zcela určitě,“ řekl jsem mu.

	Rojack si stoupl a vyvedl mě ven z atria. Randall šel taky.
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	Tělocvična byla ještě lepší než ta v klubu Harbor Health, jen Henry Cimoli tam nebyl. Byly tam kompletní soupravy posilovacích strojů, hrazdy, kruhy, šlapací mlýn, automatické schody, provazy, těžký boxerský pytel a ještě jeden malý, na kterém se cvičila rychlost. Vedle tělocvičny byl kruhový bazén, horká sauna, parní sauna a mezi nimi masážní místnost. Tělocvična měla zrcadlové stěny. Na podlaze byla položená pružná gumová výplň. Ve strukturovaném stropě byla umně skryta fluorescenční světla a několika střešními okny prosvítalo jasně modré nebe.

	„Teda tohle,“ neudržel jsem se.

	„Randalle, možná bys mohl panu Spenserovi ukázat, jak některé z našich zařízení fungují,“ řekl Rojack.

	„Já vím, jak to funguje,“ odvětil jsem.

	Nikdo se mě nevšímal. Randal si sundal vestu a vyzul plátěné boty. Z bílých a kostnatých nohou trčely dlouhé prsty a na nártech mu spoře rostlo pár chloupků. Na nahých rukou se mu rýsovaly vystouplé žíly a mohutné pletence svalstva se mu napínaly a zase smršťovaly.

	Vyskočil a chytil se kruhů, které visely na plátěných pruzích. Začal provádět docela zajímavou sestavu gymnastických přemetů a jiných dovádivých cviků. Docela dojemné – vzhledem k tomu, že měřil skoro dva metry. Pustil se kruhů, udělal přemet a při dopadu udělal mohutný karatistický výpad na těžký boxerský pytel, otočil se ve výskoku a nakopl jej přímo doprostřed. Vrtěl se jako baletka a bušil do něj střídavě loktem nebo ostře zatnutou pěstí. Chvílemi byl opravdu pekelně rychlý a já ho ani nestačil sledovat. Těžký pytel se natřásal a poskakoval jako hadrový míček. On do něj kopal, bušil, třískal, mlátil, a to všechno dělal nadzvukovou rychlostí. Jako mistrovský kousek vyskočil do vzduchu, nakopl pytel oběma nohama najednou a plynule přešel do zadního přemetu. Dopadl na záda a plynule jakoby bez zastavení pokračoval v pohybu a vyskočil na nohy. Dýchal zhluboka a bledé hranaté tělo se mu lesklo potem. Stál zpříma, dalo by se říct, že skoro v pozoru. Na nose měl pořád ty brýle bez obrouček a jeho modré oči se do mě zabodávaly jako dvě dýky. Rojack se na něj díval pyšně jako otec nějakého malého skautíka, kterého právě povýšili.

	„A to se vám stává často?“ zeptal jsem se.

	Rojack řekl: „Oba si myslíme, že je důležité, abyste pochopil jednu věc. To, co se dnes ráno stalo mezi vámi a Randallem, bylo způsobeno tím, že vás Randall velice podcenil – což bylo vaše jediné a obrovské štěstí.“

	Randall byl tak uchvácen svým výkonem, že mu tvář začala samým vzrušením světélkovat.

	„A ukáže mi ještě něco jiného? Bude žonglovat čtyřma mačetama a přitom si pískat Hello Dolly? Něco takového?“

	Randall začal zničehonic dýchat krátce a přerývaně. „Chcete nám… ukázat… co s tím pytlem… uděláte vy?“ 

	Podíval jsem se na Rojacka.

	„Jste mým hostem, chovejte se tu jako doma.“ Zdálo se mi, že jsem v jeho hlase zaslechl něco jako výsměch.

	„Tak do toho… a pořádnou ránu,“ řekl Randall.

	Pokrčil jsem rameny (máte co jste chtěli, kluci), sáhl pod levé rameno, vytáhl pistoli a poslal kulku přímo doprostřed pytle. Uprostřed tělocvičny zněl výstřel neskutečně hlasitě. Pytel sebou škubl. Zastrčil jsem pistoli zpátky do pouzdra, usmál se na Rojacka s Randallem jak nejkouzelněji jsem to jen dokázal a šel pryč. Když jsem procházel domem směrem k venkovním dveřím, táhl se za mnou lehký zápach právě použité pistole.

	
12

	Další den byla sobota a Jill měla volno, tak jsme ji spolu se Susan vzali na prohlídku města. Susan nebylo příliš po chuti, že se bude o víkend dělit s Jill Joyceovou; když jsem ji důrazně upozornil, že bych se nemusel zdržovat s ochranou tělesné schránky Jill Joyceové, kdyby mě o to v první řadě sama nepožádala, nevypadala o nic šťastněji.

	Čekal jsem ve foyeru a hotelová služba ji přivedla dolů. Měla na sobě růžovou kašmírovou soupravu a na nohou vysoké bílé kožené tenisky na aerobik s bílorůžovými tkaničkami. Nesla si svého černého norka a vlasy barvy mědi se jí leskly, jako by je někdo hodiny hladil kartáčem. Měla nevinnou a svěží tvářičku, rozkošnou jako rozkvetlá sedmikráska. Obdařila ochranku úsměvem natolik oslňujícím, že by se chlapík byl zcela jistě schopen proklát mečem, kdyby ho o to požádala. A kdyby měl nějaký meč.

	„Dobré ráno, ty můj neskutečně mohutný obře,“ pozdravila mě taktně. „Kampak pojedeme dneska?“

	„Kamkoliv si jen budete přát. Pokud to bude rozumný nápad.“

	Jill se do mě zavěsila. „Veď mě dál, cesto má.“

	Vyšli jsme ven, a tam už čekala Susan a cherokee s kouřovými skly v oknech, takže dokud Susan neotevřela zadní dveře, neměla Jill potuchy, že uvnitř někdo je. Zastavila se a zavrtěla hlavou.

	„Já budu sedět vepředu.“

	To jsem jí okamžitě zatrhl, přední sedadlo je obsazeno.

	Boční okénko sjelo dolů a Susan se na ni roztomile usmála.

	„Pamatuješ si na Susan Silvermanovou?“ zeptal jsem se.

	„To jsem ale nevěděla, že pojede s náma,“ vmetla mi Jill mezi oči.

	„Snažíme se trávit většinu víkendů spolu, jen když to aspoň trošku jde.“

	„Spenserova okružní jízda Bostonem se stala vyhlášeným pojmem,“ řekla Susan jemně. „Doufám, že se vám bude líbit.“

	„Na to, abyste mě chránil, najali vás!“ řekla Jill a naprosto ji ignorovala.

	„Já vím. Susan bude pracovat zadarmo.“

	„Tak si naskoč, Jill, zlatíčko!“ Susan byla příjemnější než vánoční posezení u krbu.

	Podržel jsem zadní dveře a Jill po krátkém zaváhání nastoupila dovnitř. Obešel jsem auto, sedl za volant a mohli jsme vyrazit. Jill seděla upjatě na zadním sedadle a tvářila se, jako by jí uletěly včely. Susan se otočila dozadu, aby viděla zároveň na mě i na Jill.

	„Jill, co jste tady, podívala jste se někdy po Bostonu?“ 

	„Ne.“

	„Ale to je hrozná škoda! Je to vážně hrozně nádherné město.“

	„Zkuste si někam vyrazit, když děláte každý den šestnáct hodin a nějaký magor vám hrozí smrtí,“ zavrčela Jill.

	„No tak to musí být hrozně únavné!“ vykřikla Susan. Její hlas zněl velmi soucitně, ale zasvěcený posluchač – a já jsem poslouchal Susan velice pozorně už od roku 1974 – v něm dokázal odhalit smích a možná i ještě něco jiného.

	„Tak to máš úplnou pravdu, sestřičko.“

	Jeli jsme podél řeky a na Charles Street zastavili. Poblíž znovuobnovené budovy, ve které se scházeli univerzalisté, jsem našel příhodný výklenek s nápisem NEPARKOVAT ODSUD AŽ K ROHU BUDOVY a zastavil auto přímo v něm.

	„Tak tohle je Charles Street,“ prohodil jsem ledabyle.

	„Tady jsme natáčeli jednu ze scén, bylo to ve staré požární stanici,“ řekla Jill.

	Bylo pořád ještě teplo. Na cihlových chodnících na Charles Street byly louže tajícího sněhu a z každého okapu se řinul proud vody. Na rohu Chestnut Street se prodávaly vánoční stromky a před Toskánskou restaurací zvonil zvoncem děda Mráz z Armády spásy.

	„Nechť se toto období naplní samou radostí,“ řekl jsem.

	„Takže tohle je Susan, ano?“ zeptala se Jill.

	Susan přikývla.

	„Vy taky nějak spolupracujete na seriálu, že ano?“

	„Určitě,“ řekla Susan a tvář se jí rozzářila milým teplým úsměvem. „Jsem odborný konzultant.“

	Šli jsme pěšky směrem k náměstí. Davy lidí na Charles Street k tomu ročnímu období patřily. Potkávali se s rukama plnýma nacpaných nákupních tašek a byli naštvaní, zamračení a unavení. V teplém zimním oblečení z nich tekly potoky potu, když se mačkali v malých módních obchůdcích a vráželi jeden do druhého náložemi dárků.

	„A takový odborný konzultant dělá co?“

	Susan na sobě měla černé kožené sako a černé džíny, zastrčené do tmavomodrých bot z jemné kůže s nízkými podpatky, které se jí kolem kotníků módně vlnily. Jill Joyceová vedle ní vypadala jako poslední odložený hlupáček.

	„Jsem psychoterapeutka,“ řekla Susan, „navrhuju takové zásahy, aby show vypadala více realisticky.“ 

	„Jste cvokařka?“

	„Uh-huh.“

	„Jste doktorka?“ 

	„Promovala jsem z psychologie.“

	Došli jsme až na roh Beacon Street.

	„A tady nalevo vidíme městskou radnici. Před námi se rozkládá náměstí, a na druhé straně Charles Street jsou veřejné zahrady.“

	Stromy na náměstí byly ověšeny vánočními světly.

	V noci jasně svítily a osvětlovaly okolí široko daleko, ale teď bylo vidět velice mizerně. Náměstí bylo ještě pořád zapadané sněhem. Po chodnících se procházela spousta lidí v zářivě barevném oblečení. Z dálky vypadali velice vesele. Bílý sníh a černé stromy byly v kontrastu s převážně červeně cihlovými tóny na Beacon Hillu, který se zvedal u naší strany náměstí a na druhé straně se šikmo svažoval směrem k Park Street. Na modrém zimním nebi bylo vidět špičku věže kostela na Park Street. Před dvěma sty lety byl v tamějším sklepení tajný sklad střelného prachu.

	„Chci se napít,“ řekla Jill.

	„Tak to je mi jasné,“ řekl jsem, „vždyť od snídaně uběhly už skoro tři hodiny.“

	„Je mi kurva úplně jedno kolik je hodin,“ řekla Jill. „Když mám chuť na panáka, tak mám chuť na panáka a tečka.“

	„A co takhle dát si k tomu taky nějakej oběd?“ navrhl jsem.

	„Možná si něco dám, možná ne,“ odsekla Jill.

	Přes veřejné zahrady jsme si to namířili k nově postavenému hotelu Four Seasons a sedli si ke stolku poblíž baru. Jill si dala sklenici bílého vína, my se Susan každý láhev minerálky. Jill se napila, vytáhla cigaretu a naklonila se ke mně. Neměl jsem žádnou zápalku, a na stole taky žádné neležely. Pokrčil jsem rameny a roztáhl omluvně ruce.

	„Tak řekneme servírce, ať nám nějaký donese,“ odfrkla Jill.

	Servírka si všimla našich problémů a donesla krabičku zápalek ještě předtím, než jsme jí o ně stačili říct. Tak jsem je sebral a zapálil Jill cigaretu. Dlouze a zhluboka si potáhla, vyfoukla dým a znovu se napila. Bylo za pět minut tři čtvrtě na dvanáct a bar byl skoro prázdný.

	V chabém světle byla kolem dokola rozházená spousta pohovek a malých stolečků. Jsou chvíle, kdy je poklidný bar takhle brzo skoro dokonalým místem. Jill dopila svoje víno.

	„Doneste mi ještě jednu,“ řekla mi.

	„Ne. Jsem schopen hrdinských výkonů, když jde o to zachránit vás před nějakým útokem. Ale nejsem tady od toho, abych něco sháněl.“

	„Tak mi doneste ještě jednu vy,“ řekla Jill a vzdorovitě obrátila bradu směrem k Susan.

	„Podívám se po servírce,“ řekla Susan vesele.

	Servírka byla jako obvykle na stráži a velmi čilá. Taky neměla nic jiného na práci. Další víno přistálo na stole téměř současně.

	„Tak.“ Jill měla v sobě třetinu druhé skleničky. Rozvalovala se v křesle, hlavu měla opřenou o opěradlo a dívala se na mě. „Takže vy tady nejste od toho, abyste něco sháněl.“

	Zavrtěl jsem odmítavě hlavou.

	„Když máte někoho chránit, berete s sebou obvykle svou přítelkyni?“

	„Když přijde, tak ano.“

	Jill nasadila vychytrale lstivý výraz opilců, když toho vypili tak akorát, a jsou v té správné ráži. Teď jsem tě chytila do pasti, chlapečku!

	„No a kdyby se nás někdo pokoušel zabít, kterou z nás budete chránit jako první?“ zeptala se.

	„Zcela určitě Susan,“ řekl jsem bez zaváhání.

	Jill chtěla něco říct, ale zarazila se a upřeně mě pozorovala.

	„Ty hajzle jeden,“ řekla nakonec a dorazila zbytek vína. Servírce bylo jasné, že se rozjela ostrým tempem a bez váhání jí dolila další.

	„Není ale příliš pravděpodobné, že by to tak bylo,“ řekl jsem. „Nemyslím si, že by chtěl někdo zabít nás. Jestli nastanou nějaké problémy, bude se všechno točit kolem vás. Susan půjde z cesty a já se vrhnu po hlavě do akce.“

	„Ale kdyby nato přišlo, zachránil by jste ji dřív než mě, že ano?“

	„Přesně tak.“

	Jill držela skleničku za stopku a pomalu s ní zamyšleně otáčela. Už měla něco v sobě a o další pití si nemusela říkat dvakrát, takže si mohla dovolit pít pomalu. Oči měla pevně upřené směrem na mě. Susan tiše seděla a se zájmem poslouchala, ostatně tak jako vždycky. Do baru vešly dva páry s kostkovanými kalhotami a fotoaparáty a usadily se na opačném konci baru. Jedna z žen se na nás podívala, něco pošeptala svému manželovi a pak se oba otočili směrem k nám. A ti druzí se za chviličku přidali také. Muž něco prohodil a všichni čtyři se rozesmáli. Jedna z žen uštědřila svému manželovi pořádnou facku.

	Jill pootočila skleničkou.

	„No dobrá,“ řekla nakonec, „aspoň vím, na čem jsem.“

	A pak jsem uviděl, jak se na Susanině tváři něco změnilo.

	„Milá Jill,“ řekla, „celý tenhle rozhovor je k ničemu.“

	„Prosím?“ ozvala se Jill, jako by nevěřila tomu, co slyší.

	„Vám vůbec nezáleží na tom, koho on bude chránit. Můžete vyskočit z kůže, protože jste si myslela, že ho dnes budete mít pro sebe, a pak jsem se objevila já a zkazila vám to.“

	„Děkuju za přednášku, doktorko Ruth,“ odsekla Jill ostře.

	„Z vašeho úhlu pohledu já představuju rušivý element,“ řekla Susan. „Tomu rozumím. Ale vy jste si ten vztah příliš personalizovala. Pokud budete jeho aktivity nadále považovat za čistě profesionální přístup, v rámci kterého se ho on snaží chránit, protože je to jeho práce, tak potom nádech nedovoleného proniknutí do osobního prostoru zmizí.“

	Jill chvilku koukala a nevěděla co na to říct. Napila se vína a řekla: „Vyližte mi prdel.“

	Susan chápavě přikývla.

	„Velmi zajímavá replika. S vaším laskavým svolením se to tedy pokusím říct jinak. Od té doby, co vás Spenser začal chránit, se mu všemi možnými způsoby snažíte dostat do kalhot, ale dneska jsem tady já, takže jestli se o to pokusíte ještě jednou, tak tu vaši malou tlustou prdelku vší silou nakopnu, že vyletíte ven a zastavíte se až na Park Square.“

	Jilliny oči se rozšířily.

	„Řekla jste tlustou?“

	„Ano, tlustou, a můžu-li to tak říct, takřka jižansky rozložitou.“

	Jill začala zrychleně dýchat a z očí jí vytryskly slzy, které se jí koulely dolů po tvář.

	„Máte padáka,“ vyrazila ze sebe. „Ani jeden z vás už na mojí show nebude dělat ani minutu.“

	„No to mě podrž,“ zaklel jsem.

	„Odvezte mě domů,“ křičela Jill, „teď hned!“

	Po celou cestu zpátky do hotelu Charles vládla v autě velice upjatá a pochmurná atmosféra. Jill seděla na zadním sedadle a nadutě mlčela. Kouřila jednu za druhou a zapalovala si sama, což považovala za určitý druh dobrovolného mučednictví. Když jsme dojeli na místo, vystoupila a beze slova odkráčela k hotelu. Nenápadně jsem se vydal za ní a ubezpečil se, že je hotelová ochranka ve střehu. Byla. Jeden muž se k ní připojil ve foyeru a doprovázel ji nahoru po schodech.

	Vrátil jsem se do auta a podíval se na Susan.

	„Bylo mi jasné, že jí nějak nenápadně vysvětlíš, že se na to musí dívat stejně jako my.“

	„Neměla jsem ztrácet nervy. Ale…,“ pokrčila Susan bezmocně rameny.

	„Bylo to těžké, to je jasné jak facka,“ pomohl jsem jí trošku.

	„Ta nafoukaná koketa se chová jako mistr světa, a ty jako bys měl být rád, že se ti vůbec věnuje…“

	Přikývl jsem. Svištěli jsme dolů po Memorial Drive a směřovali do města, po pravé ruce napůl zamrzlou řeku.

	„A na co bys měla chuť právě teď?“ zeptal jsem se.

	„Pojďme domů. Ty zatopíš v krbu, já udělám něco k jídlu. Otevřeme si nějaké víno a uvidíme, co se z toho vyvine.“

	„Mám ten pocit, že vím naprosto přesně, co se z toho vyvine.“

	„To není fér! Ty jsi profesionální detektiv, a to se nepočítá,“ protestovala rozhorleně Susan.

	Tak jsem rychle souhlasně přikývl a podíval se doprava na most na Western Avenue.

	„Stejně si nemyslím, že má tlustej zadek,“ dodal jsem.

	Susan se usmála tak, jak to umí jenom ona: tváře se jí rozjasnily, v očích vysvitly šibalské ohníčky a vy jste měli pocit, že takhle nějak musela vypadat, když jí bylo šestnáct.

	„V lásce a válce je povolené úplně všechno,“ dodala s úsměvem.
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	V pondělí ráno jsem vyzvedl Jill a odvezl ji do studia. O nějakém padáku ani o sobotě nepadlo ani slovo. V neděli večer začalo sněžit; na zemi ležela čerstvě napadlá tlustá vrstva lehkého prašanu a nevypadalo to, že by chtělo přestat. Na svém cherokee jsem nastavil náhon na všechny čtyři kola a řídil tak troufale a arogantně, jak je toho schopen právě jen muž ve voze s náhonem na všechny čtyři. Kalifornští frajeři, co pracovali ve studiu, se potloukali po parkovišti navlečení do huňatých svetrů a teplých kabátů.

	Řidiči měli na sobě bundy s kapucemi a zvednutými kožešinovými límci. Postávali v improvizovaném baru dole pod schody, v tlustých rukavicích drželi kelímky s kávou a probírali všechno možné. Doprovodil jsem Jill do kostymérny. Dveře byly dokořán a my vešli dovnitř. Uvnitř nikdo nebyl.

	„Kathleen?“ zavolala Jill. „Emie?“

	V místnosti se svítilo. Na věšácích visely v úhledně seřazených řadách rozmanité kostýmy a zabíraly většinu místa. Na jedné straně byla přepážka a kousek volného prostoru se zrcadly, stolkem á žehlicím prknem. Na přepážce stála sklenice s bonbóny. Vzal jsem si jeden červený a doufal, že to bude třešňový. Ke vší smůle to byla malina. I pro člověka s vytříbeným vkusem v oblasti chutí byl mezi různými bonbóny rozdíl – malý, ale byl tam.

	Jill vyjekla: „Spensere!“

	Otočil jsem se a uviděl to, co ona. Za přepážkou ležela žena, tváří otočenou k zemi. Měla na sobě bílou blůzu a na ní tmavé skvrny od zaschlé krve.

	Obešel jsem přepážku a klekl na zem. Bylo mi jasné, že je po ní. Zkontroloval jsem jí tep, ale byla to víceméně formalita. Žádný samozřejmě neměla, a to už hodně dlouho. Hlavu měla zkroucenou doleva a bezduchá přivrácená tvář postrádala jakýkoliv výraz. Světlé vlasy měly stejnou měděnou barvu jako vlasy Jill.

	Postavil jsem se. Jill stála vedle mě a ani se nepohla. Ruce měla sevřené tak pevně, že jí zbělely klouby. Přitiskla si je na ústa.

	„Víte, kdo to je?“ zeptal jsem se.

	„Já se na ni nechci dívat,“ rozklepala se Jill a nesundala ruce z úst.

	„Není to vaše vina,“ řekl jsem. „Jenom jeden pohled – prosím.“

	Obešel jsem přepážku, jemně ji vzal za ramena a odvedl na místo, ze kterého mohla ležící tělo vidět. Oči měla pevně zavřené.

	„Tak dobrá,“ řekl jsem, „není to tak hrozné. Podívejte se jí do tváře, jenom jednou, a už to nebudete muset nikdy zopakovat.“

	Jill otevřela oči a na moment se podívala škvírami mezi prsty. Potom oči zase rychle a křečovitě zavřela.

	„Panebože,“ řekla slabounce, „panebože…“

	„Kdo to je?“

	„Babe,“ odpověděla. „Babe Loftusová, kaskadérka a moje dublérka.“

	Nebylo co dodat. Objal jsem ji trošku pevněji, ona se otočila a složila mi hlavu na prsou. A tak jsme chvilku zůstali bez hnutí stát. Na přepážce stál telefon. Natáhl jsem se po něm a zatímco jsem stále držel Jill, vytočil jsem několik čísel, které si dodneška velice dobře pamatuju.

	Asi dvě minuty nato se objevil hlídkový vůz, ze kterého vystoupili dva poldové. Prohlédli si celou situaci a stejně jako civilisté si dávali veliký pozor na to, aby se ničeho nedotýkali.

	„Tak na tohle budeme muset zavolat operačního,“ řekl jeden z nich.

	„Zavolejte Raye Morrisseyho,“ navrhl jsem.

	„Tommy, běž se po něm podívat a zavolej ho sem!“ řekl polda a poslal svého parťáka pryč.

	Řekl jsem: „Odvedu slečnu Joyceovou do jejího mobilního bytečku.“

	„Ne,“ zavzlykala, „zaveďte mě k Sandymu.“

	Měla tvář stále ještě zabořenou do mého kabátu.

	„Půjdeme nahoru, do kanceláře zodpovědného producenta,“ řekl jsem.

	„Dobrá, ale zůstaňte tam. Kluci z oddělení vražd nemají moc rádi, když přijedou na místo činu a svědci jim mezitím utečou bůhvíkam.“

	„Budeme tam,“ slíbil jsem.

	Když jsme šli chodbou a potom po schodech nahoru k Salzmanově kanceláři, tvářili se všichni hrozně toporně a nepřirozeně. Dvě ženy z přední kanceláře stály nahoře na schodech a dívaly se dolů.

	„Prej to byla Babe,“ řekla jedna.

	Přikývl jsem, a zamířili jsme přímo do Salzmanovy kanceláře. Nebyl u sebe, ale byl už na cestě.

	Jill se sesunula do jednoho z křesel poblíž Salzmanova stolu. Za bohatě zdobenými okny bylo vidět, jak se venku snáší k zemi nepřetržitá záplava velkých krásných sněhových vloček. Padaly dolů a byly unášeny větrem, ale padaly s tak urputnou vytrvalostí, jako by padání dolů považovaly za svou neodčinitelnou povinnost. Po Soldiers Field Road se kolony aut sunuly velice pomalu. V šedivém dni měla většina aut rozsvícená světla a ta slabě zářila přes sněhovou clonu, která ulpívala na předních krytech reflektorů. Stěrače vysekávaly na předních sklech průzračné kosočtverce, v pozadí se bílou krajinou táhlo tmavé koryto řeky. Sněžilo už tak hustě, že se nedalo dohlédnout na druhý břeh.

	Seděli jsme s Jill beze slova a čekali. To, že někdo zastřelil Jillinu dublérku, jste si nemuseli dávat do souvislosti s hrozbami a výhrůžnými telefonáty, které poslední dobou dostávala. Ale velmi snadno jste se mohli dovtípit, že tomu tak ve skutečnosti je a zavírat před tím oči nemělo smysl.

	Asi za dvacet minut přišel do kanceláře Belson. Měl na sobě rozepnutý nepromokavý kabát s ohrnutým límcem. Na hlavě nosil tvídovou čepičku naraženou až ke kořeni nosu, takže když se chtěl podívat dopředu, musel trošku zaklonit hlavu. Vešel dovnitř předními dveřmi, zastavil se a strčil ruce do kapes. Za opaskem mu viselo pouzdro s mohutnou pistolí.

	„Dobrý den přeju,“ řekl. Z koutku úst mu trčelo nějaké odporné tenké cigáro.

	Představil jsem mu Jill. Zvedla oči z klína a obdařila Belsona jedním exkluzivně tragickým pohledem.

	„Oh Franku, byla to moje dublérka!“

	Jestli Belsonovi vadilo, že mu svědkyně vraždy říká Franku, nedal to na sobě ani trochu znát.

	„Vy jste našli to tělo?“ zeptal se.

	Odpověděl jsem ano.

	„Oba dva, spolu?“

	„Ano.“

	Belson pokýval hlavou. Když mluvil, oči mu těkavě přebíhaly po místnosti a pohledem ohmatával každý kout, který šel vidět. Za tři měsíce by byl schopen popsat tuto místnost do posledního detailu.

	„Mluvil jsem s Morrisseym,“ podotkl Belson.

	„Tak že je vám jasné co tady dělám.“

	Belson znovu přikývl. Odsunul nějaké věci z rohu Salzmanova stolu a posadil se tam. Jednou nohou se opíral o zem a druhou kýval ve vzduchu.

	„Obvyklá práce ordinérního bouchače,“ řekl Belson. „Možná byste protentokrát mohl jít se mnou a konečně se něco přiučit.“

	„Proboha lidi!“ vykřikla Jill. „Copak si neuvědomujete, co se stalo? To jsem měla být já! On si myslel, že Babe jsem já.“

	„Kdo si to myslel?“ zeptal se Belson.

	„Ten chlap,“ odvětila vzrušeně Jill. „Vyhrožuje mi, říká strašlivé věci. A teď udělal tohle. On si myslel, že Babe jsem já.“

	„A jak se jmenuje?“

	„To nevím. To měl zjistit on,“ řekla Jill a ukázala na mě. „Jenomže na nic nepřišel, a teď se mě pokouší zabít.“ 

	„Spenser?“

	„Ne, ne. Ten druhý muž.“

	Do místnosti vešel Sandy Salzman v dlouhé zimní bundě a teplých botách a šel rovnou za Jill.

	„Jill, drahoušku, jak jsi na tom?“

	„Podstatně líp než Babe Loftusová,“ ozval jsem se. „Bože můj – Babe…,“ řekl Salzman. „Co se stalo?“

	„To se právě pokoušíme zjistit,“ utrousil Belson.

	„Jste od policie?“

	„Jo, to jsem,“ řekl Belson a vytáhl odznak. „Belson. Kriminálka. Oddělení vražd.“

	Salzman držel Jill Joyceovou za ruku. Tou druhou ho obejmula kolem krku a položila mu hlavu na rameno.

	„Prosím tě Sandy, odveď mě odsud někam pryč!“

	Salzman se podíval na Belsona. Ten se zeptal: „A kam s ní míníte jako jít?“

	„Do hotelu Charles,“ zněla odpověď.

	„Tak to vím, kde je,“ řekl Belson. „Posléze si s ní budeme chtít promluvit.“

	„Myslím, že by u toho měl být její právní zástupce,“ odvětil Salzman.

	„Samozřejmě. Je to velice důležitá osoba. Radši bych měl ty advokáty zavolat dva, nejlépe tři.“

	„Nemusíte být tak podrážděný,“ řekl Salzman. „Jenom si myslím, že hvězda velikosti Jill Joyceové by měla být v určitých směrech opatrná.“

	Benson se na mě podíval a na moment mu po hubené tváři přelétlo něco jako pobavený úsměv.

	„Tak tohle bude teda fakt zážitek.“

	„A teď jdu odvézt slečnu Joyceovou do hotelu,“ řekl Salzman. „Můžete si v mé kanceláři dělat, co se vám zlíbí.“

	„Chcete, abychom poslali někoho, kdo by na ni dával pozor?“ zeptal se Belson. „Nezapomínejte, teď už se jedná i o vraždu.“

	„Ano, to by bylo dobré,“ odtušil Salzman. „Já ještě uvědomím ochranku v hotelu.“

	„Fajn. Já teď budu potřebovat Spensera, asi tak zhruba na hodinku.“

	Salzman se snažil dostat Jill co nejrychleji pryč z kanceláře. Otočila se zpátky a podívala na mě.

	„Vy potom přijdete za námi, že ano?“ zeptala se rychle. „Zůstanete se mnou?“

	„Přijdu hned, jak se mnou budou hotovi,“ slíbil jsem jí.

	Oba dva odešli a Belson za nimi zavřel dveře. Pak si stoupl k velkému oknu a díval se ven na zasněženou zem. Cigáro mu zhaslo už před hodnou chvílí, což se mu ostatně stávalo skoro vždycky. Zapálil si sirkou, kterou rozškrtl o okenní římsu. Za oknem nepřetržitě padaly závěje sněhu dolů. Belson se otočil, založil ruce a opřel se o okno.

	„Co si o tom myslíte vy?“

	„Já vážně nevím,“ odvětil jsem. „Nemám ponětí skoro o ničem, a to od té doby, co jsem se do toho zapletl. Upřímně řečeno, nikdy jsem ani příliš nevěřil tomu, že ji někdo obtěžuje.“

	„Povězte mi o tom víc,“ pobídl mě Belson.

	Tak jsem povídal. Uprostřed mého vyprávění vytáhl Belson z úst cigáro, ze kterého už zbýval jen malý oharek, a stiskl pevně rty.

	„Tak tohle bude takový rachot, že z toho bude někomu pěkně horko.“

	Souhlasně jsem přikývl. „Už dorazil soudní lékař?“

	„Když jsem odcházel, tak tam ještě nebyl. Vypadá to, že koupila dvě kulky do hlavy z nějakého kanónu. Vypadá to na ráži 3,57. Je mrtvá už nějakou dobu. Žádné známky po škrcení. Nikdo, s kým jsme se dosud bavili, nic neslyšel. Nikomu taky není jasné, co tady dělala v neděli večer.“

	„A i kdyby to bylo jasné, co by tady dělal vrah?“ zeptal jsem se. „I kdyby šel po Jill, rozhodně by ji nečekal tady.“

	„Možná šel právě po té zavražděné, a možná taky přišel přímo s ní.“

	„Anebo ji sem mohl přinést,“ připomněl jsem.

	Belson měl už zase v koutku vražené cigáro. Krouživým pohybem jej přesunul do centra úst a mluvil přes něj.

	„A proč by ji sem nosil?“

	„Možná to nebyla žádná záměna osob. Možná to bylo výstražné znamení, hrozba nejvyššího rázu. Něco jako oběšená loutka podobná Jill Joyceové.“

	Belson přikývl. „Nebo to všechno byl jenom podvrh. Možná ta celá záležitost s obtěžováním Jill Joyceové byla jenom zástěrka, která nás měla svést na špatnou cestu, a ten vrah chtěl vážně zabít tu kaskadérku.“

	„Babe Loftusovou,“ dodal jsem.

	„Správně.“

	„To je docela možné,“ zamyslel jsem se. „Ale trošku fantastická teorie, nemyslíte?“

	„Ta vaše není o nic lepší,“ odvětil Belson.

	Nezbývalo mi než pokrčit rameny.

	„Kde je Quirk? To je dost žhavé želízko na to, aby vytáhl paty z díry.“

	Z Belsonova výrazu nešlo vyčíst vůbec nic. Měl na tváři permanentní masku podvečerní rozmrzelosti, kterou jste neměli šanci rozbít ani těmi nejpádnějšími argumenty.

	„Je na setkání velících důstojníků. Probírají strategie zlepšování vztahů mezi policií a občany.“

	„To myslíte úplně vážně?“ zeptal jsem se.

	„To myslím úplně vážně.“
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	Jill se na Hawka podívala asi tak, jak se lvice dívá na komára, který jí pije krev.

	„No to je teda něco,“ řekla, když se Hawk blížil k našemu stolku v baru Pohoda. Měl na sobě černě kovbojské boty a dlouhý rozepnutý černý kožený plášť, který mu visel až po kotníky. Límec měl vyhrnutý nahoru a krk si chránil černým rolákem. Kůži měl tak o půl odstínu světlejší než kožený kabát a holá hlava se mu v nepřímém barovém světle vyzývavě leskla.

	„Stejně ty boty nosíš jenom proto, abys byl vyšší než já,“ popíchl jsem ho.

	„To jsem tak jako tak,“ odpověděl.

	„Ani náhodou.“

	„A taky daleko líp vypadám.“

	„Co kdybyste nás představil?“ zeptala se Jill, která seděla sice potichu, ale když se podívala na Hawka, zdálo se mi, jako by se začala neznatelně kroutit.

	„No, vy teda nejste bůhvíco.“

	„Uh-huh,“ vyrazil ze sebe Hawk.

	Sedl si na pohovku hned vedle Jill. V tu ránu se objevila horlivá servírka.

	„Dejte mi laphroig, bez ledu, do nízký sklínky.“

	„Ano, pane,“ řekla servírka a odcupitala pryč splnit své poslání. Položila objednávku na konec barového pultu, otočila se zpátky, zadívala směrem k Hawkovi a čekala.

	„Proč jste mi o něm nikdy neřekl?“ zeptala se Jill.

	„Ale řekl. Jen si vzpomeňte – říkal jsem vám, že se o vás bude starat, když budu pryč, a že je skoro tak dobrý jako já sám, a taky lepší než kdokoliv jiný.“

	„Ale nemluvil jste nic o tom…“ Jill se obrátila k Hawkovi a významně gestikulovala.

	„Chce tím říct, že jsi jí neřekl o tom, že jsem sexuální symbol.“

	„To je pravda, to jsem jí zapomněl říct,“ řekl jsem skoro omluvně.

	„Jste aspoň tak dobrý jako on?“ zeptala se Jill. Jako většinu věcí, které řekla, byla i tato poznámka prošpikovaná narážkami.

	„Daleko lepší,“ odvětil Hawk.

	„To myslíte vážně?“ zeptala se Jill a vzrušeně otevřela oči. „Včera srazil k zemi takového vysokého udělaného chlápka. Udělal prostě bimibim! a bylo to.“ Jill naznačila dva drobné, takřka kamarádské údery.

	„Bylo to přesně tak?“ zeptal se Hawk.

	„Víceméně ano.“

	Servírka přinesla Hawkovi skotskou a pro Jill další bílé víno. Pomalu si tady začali zvykat na její způsoby a osvojili si způsob, jak udržet její sklenici neustále plnou.

	„Dokázal byste to taky?“ zeptala se Jill a usmála se na něj jako z obálky televizního magazínu. Podívala se na něho přes hranu sklenice a zhluboka se napila.

	„Já nevím, jak se dělá bimibim!“ řekl Hawk.

	Jill se natáhla přes stůl a zkusila, jak má tvrdý biceps. Na kratičký moment se jí v očích zablesklo nefalšované překvapení, ale potom se vše vrátilo do starých kolejí a už zase měla ten výraz koketující televizní hvězdy.

	„No teda!“ vykřikla obdivné.

	Hawk se na mě podíval.

	„Nezapomeň na ten vynikající plat,“ řekl jsem.

	Hawk přikývl. „Ještě žes mi to připomněl.“

	Jill do sebe obrátila většinu vína, co jí ještě zbylo ve sklenici.

	„Takže teď to bude fungovat takhle. Hawk na vás bude dávat pozor v práci, a taky při cestě tam a zpátky. Cambridgeské policejní oddělení tady bude mít postavené jedno auto od šesti večer do šesti do rána. Váš pokoj bude hlídat hotelová služba. Ti se můžou kdykoliv spojit vysílačkou se šerlokama.“

	„Se šerlokama?“ nahodila tázavě Jill. Už zase bloudila očima po baru. Servírka přispěchala s další sklenicí vína a já si všiml, jak v Jill taje napětí, když ji spatřila.

	„Myslím tím policejní auto.“

	Servírka postavila víno na stůl, Jill uchopila sklenici a napila se – tentokrát velice upjatě.

	„Když budete chtít jít večer ven nebo kamkoliv, domluvíte se s Hawkem.“

	„A on pak půjde se mnou ven?“

	„To záleží na tom, jak se s ním domluvím.“

	„Půjdete?“ zeptala se jemným hláskem Jill a naklonila se k Hawkovi. Blůzku měla u krku rozepnutou a zcela zřetelně byla vidět jemná rýha mezi jejími překrásnými ňadry.

	„To se ví.“

	„A já se mezitím budu snažit odchytit toho, kdo vás otravuje a důrazně ho požádám, aby toho nechal.“

	„Myslíte, že se vám povede ho najít?“

	„Bez jakýchkoliv pochyb,“ řekl jsem sebejistě.

	„A jak to chcete udělat?“

	„To se prostě začnete dívat kolem sebe a ptáte se lidí na různé věci. Pak se dostanete k někomu jinému a tomu položíte jiné otázky, dozvíte se věci, které vás zavedou zase dál nebo k někomu jinému, a tak to jde pořád dokola.“

	„Ale kde chcete začít?“

	Měla menší problém s mezerou mezi slovy kde a chcete.

	„Už jsem začal,“ odvětil jsem. „U vašeho kamaráda Rojacka.“

	Zamračila se. Upila vína a zamračila se ještě víc.

	„Řekla jsem vám přece, že ho neznám.“

	„Ale přesto znáte jeho jméno, jak je vidět.“

	„Jasně že znám jeho jméno!“

	„Řekl mi, že váš vztah v určité fázi dospěl do velmi důvěrného stavu.“

	„Je to mizerný dotěra.“

	„Nechtěla byste k tomuto velmi povrchnímu hodnocení ještě něco dodat?“

	Hawk jenom tiše seděl a sem tam si srkl trošku skotské. Pozoroval Jill s neskrývanou radostí a měl pocit, jako by zaplatil zanedbatelnou cenu za prvotřídní zboží.

	„Nechci o něm mluvit,“ řekla Jill nakonec.

	„Myslíte si, že to byl on?“

	Potřásla vztekle hlavou.

	„Víte, já si to stejně zjistím. Nebylo by teda lepší mi vyklopit všechno co víte, abychom to měli rychle z krku?“

	„Mám hlad,“ pípla Jill.

	Přisunul jsem před ni misku s uzenými mandlemi. Nabrala si plnou hrst a beze slova si jednu po druhé dávala do pusy. Žvýkala velice pečlivě a každou mandli zapíjela důkladným hltem vína. Otočila se ode mě a dívala se přímo na Hawka.

	„Ste ženatej?“ zeptala se.

	Hawk zavrtěl hlavou. „Máte někoho?“

	„Spousty,“ odvětil.

	„Myslím někoho, kdo je jiný než ty ostatní,“ trvala na svém Jill.

	„Každá je jiná než ty ostatní.“

	„Máte rád bílý holky?“

	Hawk se zase obrátil ke mně.

	„Co kdyby jsme si ještě jednou povykládali o tom platu?“

	„Je dost dobrej. Až se ti budou protáčet panenky. A jako prémii dostaneš jeden obrovskej meloun zdarma.“

	Hawk přikývl. Začal si o ní dělat docela přesný obrázek.

	„Tak máte je rád?“

	„Jo, když nejsou moc stupidní, tak jo,“ odtušil Hawk. „Hlavně nesmějí být moc stupidní.“

	„Řekl ti Spenser, co sháním už od té doby, co jsem v Bostonuuuu?“ řekla Jill a dala si velice záležet na tom protaženém u.

	„Nejspíš to bude nějakej vznešenej černej divous.“

	Jill potřásla hlavou. Nedala si prostě říct. Nejspíš ani neposlouchala ani to, co jí říkám já, ani to, co jí říká Hawk, a zcela jistě nevěděla o čem jsme se bavili mezi sebou.

	„Hledám něco asi takhle dlouhýho,“ řekla a jako bych už to dlouho neviděl, naznačila rukama známou půlmetrovou délku.

	Hawk důkladně prozkoumal vzdálenost mezi jejími dlaněmi a pak chápavě přikývl.

	„Tak to sem vám mohl poslat svýho mladšího bráchu.“
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	Hawk se pořád laskal se svým prvním panákem laphroigu. Já vypil o něco víc než půlku piva a Jill si právě dala pátou sklenici bílého.

	„Ještě předtím, než úplně odpadnete, mohli bychom si promluvit o Wilfredu Pomeroyovi?“

	Jill nejdřív nijak nereagovala, potom velice opatrně zvedla oči a zeptala se: „O kom?“

	„Wilfred Pomeroy. Rojack mi řekl, že vás obtěžoval tak, že mu musel domluvit.“

	„O tom nevím vůbec nic,“ odsekla.

	„Milá Jill, zatím to vypadá tak, že neznáte vůbec nikoho a že jste nikdy nic neudělala. Proč by si proboha Rojack tu historku o Pomeroyovi vymýšlel?“

	„Rojack je dotěrnej jak veš.“

	„Copak by si aspoň nevymyslel lepší jméno než Wilfred Pomeroy?“

	„Koho zajímá Pomeroy?“ zeptala se vztekle Jill. „Proč mě otravujete pořád s takovýma pošukama?“

	U vedlejšího stolku seděly dvě evidentně dobře provdané mladé ženy v šatech na míru. Obě dvě měly boty s velmi vysokými podpatky a ucucávaly džin s tonikem.

	Každičkým coulem jako by dávaly najevo, že jsou Manželkami Pana Někoho.

	„Víte, tomu se říká detektivní práce. Já se pokouším zjistit, kdo zabil vaši dublérku, a doufám, že se mi podaří odradit ho nebo ji od dalších aktivit do té doby, než se pokusí zabít vás.“

	Hawk se opřel dozadu o gauč a dal nohy na stůl.

	V rukou zahříval svou jednosladovou skotskou, kterou podpíral na prsou těsně nad místem, kterému se říká solar plexus. Prohlížel si ty dvě Manželky Pana Někoho s chladným zájmem, asi jako když si znalec prohlíží obrazy v galerii.

	„Řekl jste ji?“

	„Může to být přece ona, nebo snad ne?“

	„Proč by mě chtěla nějaká ženská zabít? Já žádnou ženskou ani pořádně neznám.“

	„A znáte Wilfreda Pomeroye?“

	„Ne.“

	Jedna z manželek zaregistrovala Hawkův upřený pohled a všemožně se snažila potajmu si ho prohlédnout: předstírala, že kouká z okna a ve skle pozorovala celou místnost. Něco šeptem řekla kamarádce, která se nahnula dopředu pro pití a z pod husté ofiny si začala Hawka prohlížet. Ten se na ně díval dál a nezdálo se, že by se mu chtělo na jejich skryté narážky nějak reagovat.

	„Rojack teda lže?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděla a napila se.

	„A máte nějakou představu o tom, proč by si mohl takhle vymýšlet?“

	„Ani tu nejmenší.“

	Opřel jsem se dozadu a složil ruce za sebe. Prsty jsem si nenápadně rytmicky poklepával po nohou. Jill se napila.

	„To je těžký, představit si někoho, kdo by ji chtěl obtěžovat, že jo?“ ozval se Hawk.

	Naklonil jsem se kousek doleva, abych na něho viděl.

	„Velice těžké,“ řekl jsem.

	„Susan se s ní už setkala?“

	„Ano.“

	„Je podezřelá?“

	Zašklebil jsem se. „Má motiv.“

	Jill si vychutnávala skvělé bílé víno. Jako by měla magickou schopnost neslyšet nic, co slyšet nechce.

	„A vy jste taky detektiv?“ zeptala se Hawka, který se oslnivě rozesmál a zavrtěl hlavou.

	„Tak dobrá – co tedy děláte?“

	„Většinou to, co se mi zrovna chce.“

	„Myslím tím, jestli většinou taky chráníte lidi?“

	A další široký úsměv od velikého Hawka…

	„Ne, někdy bývám taky na tý druhý straně.“

	Jill se na mě podívala, já jenom pokrčil rameny.

	„Neřekl jsem, že je příjemný, řekl jsem, že je dobrý.“

	„Podle mě jste oba nepříjemní až hrůza,“ řekla Jill křehkým dívčím hláskem.

	„Mohli bychom se tady na tu fušku vykašlat a chránit radši tamty dvě,“ navrhl Hawk a kývl k těm dvěma manželkám. Jill se na ně podívala a řekla: „Já ti můžu ukázat takový věci, o kterých ty dvě ani nevědí, že vůbec existujou.“

	„Tak to jsem rád, že to vim,“ řekl Hawk potěšeně.
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	Ráno jsem pospíchal směrem na západ od centra. Od čerstvě napadaného sněhu se odrážely paprsky ranního slunce a teplota se pohybovala v oblastech těsně pod nulou. Cítil jsem se fajn. Našel jsem na mapě Waymark; poprvé v tomto případě jsem měl docela jasnou stopu. Poprvé od té doby, co jsem potkal Jill Joyceovou, jsem věděl, kam vlastně jedu.

	Waymark ležel někde v oblasti Berkshire Hills, asi dvě hodiny a dvacet minut na západ od Bostonu. V Berkshiru byla místa, které se honosila leskem rustikální krásy a bohatství, třeba jako Tanglewood, Stockbridge, nebo taky divadelní festival ve Williamstownu. Mohli jste tu ale také najít chudá zbídačená venkovská městečka, která si do svého znaku mohla dát tak akorát krysu. Jedním z nich byl i Waymark. Projel jsem městečkem a za dlouhou stoupající zatáčkou jsem vyjel z údolí. Uviděl jsem malý domek s prověšenou verandou nad vchodem. Na dvorku ležela stará vyhozená záchodová mísa a v ní byl zasazený lehce nahnilý vánoční stromeček. O kousek dál stál obytný přívěs podepřený několika hromádkami cihel. Přední část dvora byla zatarasená ojetými pneumatikami, které někdo zasadil do země a vytvořil polokruhovité útvary. Černá barva ojeté gumy se na čerstvém sněhu vyjímala velice dobře. U drátěného plotu se popásaly dvě vychrté krávy s vystouplými žebry a pozorovaly mě, když jsem přijížděl. Poblíž provizorního obchůdku se pásla koza, přivázaná ke kolu od nepojízdného traktoru.

	Před obchodem stála stará oprýskaná plechová tabule s reklamou na pomerančovou marmeládu. Vedle něj stál úzký dvouposchoďový barák, se zdmi pobitými šindely barvy hořčice. Stejně jako spousta ostatních baráků v tom městečku měl i tento verandu přes celou přední část domu. Stříška nad ní byla uprostřed značně prohnutá, takže prostředkem prosakoval roztopený sníh a kapky ledové vody dopadaly přímo do kaluže před rozbitým prvním schodem. Na dřevěné desce nad vchodem bylo černou domácí fermeží napsáno BISTRO U TUNNYHO. Ploše před domem se možná kdysi dávno říkalo trávník: teď byla rozrytá od těch několika aut, která na ní parkovala. Zastavil jsem vedle nich. Nikdo tady neuklízel jak byl rok dlouhý, byla tu jenom auta, která celý rok jezdila dovnitř a zase ven. Bylo poznat, kde kdo za poslední dobu zapadl a kde byly vidět jámy, které vyhrabala zadní kola. Na sněhu byly rozprskané stříkance černé hlíny, které se mísily se sazemi z výfuků a odpadky. Zapíchl jsem auto vedle buicku z roku 1970 a vylezl ven. Z Tunnyho bistra se táhla vůně vařené zeleniny – cítil jsem zelí a kedlubny. Přešel jsem zábradlí z vrzajících vyboulených desek a narazil na dvoukřídlé dveře s mezerou uprostřed, které měly zřejmě původně sloužit jako dveře na záchod, postavený na dvorku. S venkovními dveřmi neměly nic moc společného; nátěr byl popraskaný a pomalu dostával zašlý bledě šedohnědý nádech. Když jsem vešel dovnitř, vůně prostého jídla mě praštila přes nos s ještě větší intenzitou.

	Uvnitř se táhla setmělá chodba a napravo podél zdi stoupalo nahoru schodiště a nahoře byly zavřené dveře. Napravo pod schodištěm byly dveře, které měly zřejmě vést do obývacího pokoje. Teď byly ale zatarasené velkými pláty překližky. Na první pohled to bylo dílo velice nezkušeného tesaře. Některé hřebíky byly ohnuté v půli, a desky překližky přečnívaly neuspořádaně jedna přes druhou. Vlevo byl další klenutý vchod, tentokrát otevřený. Z bývalé jídelny byl udělaný bar. Zem pokrývalo hnědé linoleum a uprostřed stály tři stolky, každý jiný. Bar tvořily dva dlouhé rozkládací stoly, které se používají v kostelech, na kterých bylo místo ubrusů natažené červeně kostkované voskované plátno. Za barem stála špinavá stará lednička a oprýskané police s několika zašlými lahvemi. Na jedné polici stálo na poskládané utěrce dnem vzhůru pár špinavých skleniček. Vzadu v rohu stála v bedně s pískem stará železniční kamínka a nalevo na zdi visel velký honosný obraz, znázorňující poslední chvíle života generála Custera. Sám generál se naparoval jako Errol Flynn, poslední mezi hromadou padlých kamarádů, světlé vlasy mu vlály v bitevním vichru a z dlouhé pistole pálil jednu kulku za druhou na okolostojící indiány.

	U kamen seděli dva neskutečně tlustí chlapi v montérkách a teplých vestách. Popíjeli whisky se sodou z vysokých sklenic a kouřili cigarety. Z kamen sálalo tolik tepla, že by se tam dal péct chleba, ale těm dvěma to evidentně svědčilo. Pod vestami měli oblečené vlněné blůzy a na dlouhých rukávech od nátělníků měli ohrnutá zápěstí. Jeden měl na hlavě červenou vlněnou čepici a ten druhý si narazil oranžovou loveckou čapku s umělou kožešinou po stranách. Posunul si ji trošku dozadu, a nijak jinak se zřejmě nebyl ochoten sálajícímu horku přizpůsobit. Žena za barem kouřila cigaretu a tři centimetry dlouhý popel se užuž chystal odpadnout. Když jsem vešel, naklonila se směrem k popelníku a luskla prstem do konce filtru. Popel spadl asi půl metru od popelníku a tak ho nepřítomně smetla na zem.

	Upřímně řečeno – domníval jsem se, že je to žena, protože měla na sobě ženské šaty. To bylo ovšem jediné vodítko, na kterém jsem mohl svou úvahu založit. Šedivé vlasy vypadaly tak, jako by je někdo ostříhal sekerou. Přes širokou hranatou tvář se jí táhla nepravidelná škvíra, která měla zřejmě představovat ústa, ale rty chyběly. Husté obočí jí nad nosem srůstalo a kůži měla zašedlou a drsnou. Buclatá předloktí měla složená na prsou a pokynula mi tím způsobem, že se ke mně otočila a zvedla bradu asi o půl centimetru nahoru. Podíval jsem se na hodinky. Bylo čtvrt na deset dopoledne.

	„Máte kafe?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla odmítavě hlavou.

	Jeden z dvojice chlápků zaskřehotal: „Hej Gerto, dej nám eště dvě.“

	Obešla bar a sebrala jim sklenice. Z mrazáku vyndala dvě kostky ledu, do každé sklenice hodila jednu a zalila bourbonem. Z velké láhve přilila trošku zázvorové limonády a odnesla jim ty dryáky zpátky. Hodila sklenice na stůl a řekla prostě: „Dvě babky.“

	Každý vytáhl jednu dolarovou bankovku, ona je sebrala, vrátila se za bar a dala je do malé čtverhranné kovové pokladničky. Pak se konečně rozhodla obšťastnit mě svým pohledem.

	„Pivo nebo tvrdý,“ zasípala tupě.

	„A co takhle něco k jídlu?“

	„Ani ň – sme fšickni na dietě.“

	Tak jsem to zkusil jinak. „Hledám muže jménem Wilfred Pomeroy.“

	Žádná odpověď a žádná reakce. Bylo jí úplně jedno, jestli hledám Wilfreda Pomeroye nebo někoho úplně jiného.

	„Znáte ho?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„A víte, kde bych ho mohl najít?“

	„Jo.“

	„A kde teda, prosím vás?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Dlužím mu nějaké peníze a chtěl bych mu je vrátit.“

	Podívala se na ty dvě bečky, které do sebe ládovaly bourbon se zázvorovou limonádou. Oba dva nosili vysoké kožené boty. Prošoupanou kůží prosvítaly kovové špičky.

	„Tady ten chlap tvrdí, že visí Wilfredovi Pomeroyovýmu ňáký prachy.“ V krku jí zarachotil chraplavý smích. Cigareta dohořela až ke rtům. Vyplivla ji na podlahu a nechala ji dohořet; mezitím vytáhla z kapsy neforemných šatů další a zapálila si ji.

	Chlap v lovecké čapce utrousil na půl úst: „Akorát tak hovno.“

	A jinak nikdo nic.

	„To neberete?“ zeptal jsem se.

	Teď se ozval ten druhý: „Wilfred nikdy nic nedělal, takže mu nikdo dlužit žádný prachy nemůže, váženej pane.“

	Chlap v čapce plivl do kamen. Zasyčelo to a všechno zase upadlo do obvyklého strnulého ticha.

	„Ste z Bostonu nebo z New Yorku?“ zeptal se ten druhý.

	„Jsem z Bostonu.“

	„Na kolik vás přišla ta vaše príma bundička?“ zeptala se lovecká čapka. Bylo za deset deset dopoledne a oči už mu plavaly jako na vodě. Měl jsem rifle a koženou bundu, a v bistru u Tunnyho jsem si připadal jako Rockefeller.

	„Tu mám zadarmo. Sebral sem ji jednomu strašnýmu vejtahovi v baru.“

	Lovecká čapka zastříhala obočím a pokoušela se zpracovat tuhle pro něj navýsost složitou informaci.

	„Si myslíš, že je s tebou sranda, co?“

	„To ne,“ odvětil jsem ležérně, „myslím, že sranda je spíš s váma. Víte, kde bych mohl najít Wilfreda Pomeroye, nebo nevíte?“

	„Možná by se ti líbilo, kdyby ti tu tvoji hladkou městskou prdelku někdo rozkopal na sračky.“

	„Nebuď labuť. Jsi nalitý jak žok a za chvilku spadneš sám od sebe. A navíc máš minimálně třicet kilo nadváhu.“ Lovecká čapka se podívala na kamaráda.

	„Něco bysme měli tady panáčkovi měšťáčkovi ukázat.“ Ten druhý se na mě podíval zamyšleně. Teda myslím, že se tomu ve Waymarku říkalo zamyšlený pohled. Pak mávl levou rukou.

	„Vyser se na něho, Francisi.“

	Žena za barem řekla: „Tak dáte si něco nebo ne? Esli ne, tak se tu nepoflakujte po mym báru.“

	Pomalu jsem si je všechny tři ještě jednou prohlídl. „Přeji vám všem příjemný den,“ řekl jsem a namyšleně odešel. Byl jsem Pan Šarmantní, který se zahazuje s buranama.
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	Waymarkská radnice sídlila v budově, postavené v řeckém stylu s bílými sloupy vepředu. Takovými domy se to v berkshirské oblasti jenom hemžilo. Stála na konci malého náměstí polokruhového tvaru, jako módní model na záchranné výpravě v divokém neprobádaném terénu. Vzadu za ní se půda trochu svažovala; ve spodním patře byly umístěny místní policejní a požární, stanice. Požární sbor byl zřejmě složen ze samých dobrovolníků. V požární zbrojnici stály dva hasičské vozy a nikde nebylo ani človíčka. Vedle zbrojnice zely v betonové základní zdi jednoduché dveře a nad nimi viselo modré světlo. Zastavil jsem s autem vedle jednoho z nejkřiklavějších policejních aut, které kdy kdo vymyslel. Na střeše byla namontovaná lišta s dvěma modrými světly a chromovanou sirénou. Po stranách vedle předních oken visely sloupy bodových reflektorů, na nárazníku pak normální světla, dále pak zástěrky proti blátu a tři antény. Na bočních dveřích a na kapotě byly namalované obrovské zlaté štíty. Uprostřed každého z nich se skvěl nápis POLICIE WAYMARK. Na palubní desce byla ve stojánku upevněna pistole a vedle ní visela dlouhá černá baterka. Mohutný křižník silnic byl natřen světlemodrou a bílou barvou.

	Uvnitř stanice byla čtverhranná místnost ze škvárových cihel, vymalovaná světle zelenou barvou. V přední části stál velký stůl a vzadu za ním bylo vidět zamřížovanou celu s umývadlem, záchodem a visutou železnou postelí. Dveře od cely byly dokořán. Nahoru na plechovou skříňku někdo položil borový špalek, na kterém trůnil vycpaný rys. Na zdi visel kalendář s obrázkem stavěného jelena. Za stolem seděl nějaký muž v bleděmodré uniformě s bílými epoletami. Přes ramena měl přehozený hrubý kožený pás a na stole před ním ležel vedle telefonu kovbojský stetson. Na tabulce vedle něj stálo jméno BUFFORD F. PHILLIPS, NÁČELNÍK Na hrudi měl připnutý mohutný zlatý odznak, na kterém bylo taky hrdě napsáno slovo „náčelník“.

	Vytáhl jsem náprsní tašku a ukázal náčelníkovi svůj průkaz.

	„Vyšetřuju v Bostonu jednu vraždu.“

	Philips se zapřel o opěradlo svého otočného křesla a dal mi pohlédnout na mohutný revolver ráže 0.44, který nosil zastrčený za koženým pásem. Zvedl nohu na otevřený šuplík a prohlídl si moji náprsní tašku s průkazem. Nosil zdobené kožené kovbojské boty.

	„Co to ksakru je?“ řekl a na délku ruky studoval moje papíry.

	„Licence soukromého detektiva,“ odvětil jsem.

	Neřekl ani slovo. Natočil náprsní tašku na světlo, aby lépe viděl a porovnal fotografii na zbrojním pase s mojí podobou v reálu. Uprostřed mezi rty mu začala rejdit špička jazyka a čelo se mu zvlnilo lehkými vráskami. Studium různorodých dokumentů činilo Buffordu Phillipsovi evidentně velké problémy.

	Tak jsem čekal. V místnosti bylo ticho, až na hlučný Phillipsův dech, který pan náčelník vypouštěl obrovským nosem. Měl velmi bledou barvu nasoleného vepřového masa. Světlé vlasy měl sestřižené nakrátko a byl obrostlý tukem. Vypadal jako oteklá koule sádla bez kostí, jako měkká nedopečená houska.

	Nakonec se přece jenom dostal až na konec mé licence a postrčil mi tašku zpátky.

	„Máte u sebe pistoli?“ zeptal se.

	Rozepnul jsem bundu a ukázal mu ji.

	„A máte na ni povolení?“

	„Právě jste se na něj díval.“

	Vůbec to s ním nehnulo, jen se na mě podezdřívavě podíval a opět se mu uprostřed úst objevila špička mrštného jazyka.

	„Hledám muže jménem Wilfred Pomeroy,“ zkusil jsem to.

	Phillips pokýval pomalu hlavou.

	„Chtěl bych se ho zeptat na pár věcí v souvislosti s vraždou, která se odehrála v Bostonu.“

	Philips znovu pokýval pomalu hlavou.

	„Vy byste věděl, kde je?“

	„A kdo to chce vědět?“ zeptal se Phillips.

	Opatrně jsem se rozhlédl po prázdné místnosti.

	„A který z těch lidí, co jsou tady, si myslíte, že to je?“

	„Hej! Tady se budu ptát já, rozumíte?“ vyjel na mě Phillips.

	Zhluboka jsem se nadechl.

	„Rád bych se dozvěděl, kde je Wilfred Pomeroy, abych za ním mohl zajít a položit mu několik otázek ohledně vraždy, ke které došlo nedávno v Bostonu.“ Snažil jsem se mluvit tak pomalu jak jen to šlo.

	Phillips přikývl ještě jednou.

	„Kde ho můžu najít?“ nenechal jsem se zlomit.

	„Kdo byl zavražděn?“ kontroval Phillips.

	„Žena jménem Babe Loftusová.“

	„Nějaký sexuální motiv?“

	„Ne.“

	Phillips znovu upadl do mlčenlivého komatu. Jazykem pomalu zvlhčoval rty. Na čele mu znovu vyrašily vrásky.

	„Myslíte si, že to udělal Wilfred?“

	„Nemám ponětí, kdo to udělal,“ řekl jsem. „Chci si s ním jenom promluvit.“

	„Když nevíte, kdo to udělal, proč si myslíte, že to byl Wilfred?“

	Opřel jsem se dlaněmi o desku Phillipsova stolu a naklonil jsem se k němu. Díval jsem se mu velice upřeně do očí ze vzdálenosti menší než šířka dlaně.

	„Co to ksakru děláte?“ zeptal se podrážděně Phillips.

	„Jenom se pokouším zjistit, jestli mě tady vůbec někdo vnímá.“

	„Nemusíte tady dělat žádný ramena. Mám právo se ujistit, že jste v pořádku.“

	„A už jste si tím konečně jist?“

	„Jo, jo, vypadáte, že jste dobrej.“

	Narovnal jsem se. „Velmi dobře. Můžeme jít navštívit Wilfreda Pomeroye?“

	„Jasný, to můžem. Půjdu s váma. Tohle je moje město, jasný? Já se starám o to, aby tady bylo všechno v rychtyku, jasný? O svý město se musím starat.“

	„To jste teda frajer. Kde je Wilfred?“

	„Půjdu s váma,“ řekl Phillips. „Zavedu vás tam.“

	Popostrčil židli kupředu, využil setrvačného pohybu a vyskočil nahoru. Ohrnul si kalhoty přes horní okraj bot; byly o pět centimetrů kratší než měly být, a boty měl pro změnu zase daleko větší. Vypadal jako postavička z kresleného filmu. Když obešel stůl, všiml jsem si, že má v kapse pruhovaných kalhot zastrčený velký kožený obušek, a v černé kožené taštičce, pověšené na nábojovém pásu, měl píšťalku. Sundal z věšáku bleděmodrou bundu s tmavým límcem a vklouzl do ní. Nasadil si stetson a odkolébal se ke dveřím. Podržel mi je a já vyšel ven, aby za mnou mohl zamknout.

	„Pojedeme autem,“ řekl.

	Obešel jsem jeho křižník a čekal až vytáhne klíče a otevře mi dveře, abych si mohl vlézt za ním.

	Phillips vyjel a křižník si nejdřív lehce sedl na slabě zasněženou plochu. Pak jsme se smykem dostali na silnici, kde byl už sníh naštěstí odklizený. Protáčející se kola zahvízdaly, našly si kousek suchého chodníku a auto vystřelilo po hlavní ulici směrem na jih.

	„To je LTD,“ řekl Phillips pyšně. „Největší stroj, který se vyrábí.“

	Vytáhl jsem bezpečnostní pás a zapnul ho.

	„Když si sednete za volant, je to hned poznat.“

	„To bych řek, váženej pane. Potřeboval byste corvettu nebo něco takovýho, abyste mi ujel.“

	Kodrcali jsme se vzhůru do mírného kopečku. Po dvaceti metrech zmizela dlažba a cestu značily už jen dvě rýhy, vyježděné ohromnými pneumatikami. Náš křižník se kymácel a smekal, protože na stav zdejší vozovky jsme jeli evidentně příliš rychle. Na stromech po obou stranách silnice nebyl ani lísteček a na mojí straně navíc silnici lemovala schlíplá kamenná zídka. Rostly tu většinou břízy, tu a tam nějaký javor.

	Nakonec jsme se dostali do průseku, kde se cesta stáčela zase zpátky. Stálo tam podivné monstrum, které ze všeho nejvíc připomínalo starý školní autobus, ke kterému někdo z boku přistavil z planěk a překližkových desek chatrč, potaženou plstěnou lepenkou. Ta byla přibitá pokrývačskými hřebíky s obrovskými stříbrnými hlavičkami, které byly rozmístěné naprosto náhodně po celém černém povrchu. Trhliny byly vyspravené menšími kousky lepenky, které byly přibité dalšími monstrhřebíky a výsledkem byl naprostý chaos. Střechou ven trčela plechová roura od kamínek. Vedle chatrče stál na dvou kozách postavený rezavý dvousetlitrový sud. Ucítil jsem zápach petroleje. Na stromě byla přibitá obrovská televizní anténa a od ní vedl do boudy tlustý drát. Mezi stromy se táhl drát s přívodem elektriky a skrz provizorní rozvodnou skříň pod provizorní stříškou vedl dál do tohoto roztomilého příbytku. Okna autobusu zakrývaly záclony, které nejvíc ze všeho připomínaly prázdné pytle od brambor. Okolo běhali tři psi klasické pouliční směsky, všichni zuřivě mávali ocasem a bez jakéhokoliv ostychu skákali na náš křižník a štěkali ze všech sil.

	„Tohle je Wilfredův domov,“ řekl Phillips. „To si postavil sám.“

	„Šikovný kluk.“

	Šli jsme přes pošlapaný trávník, na kterém se mísilo bahno se sněhem, a psi se nám přátelsky pletli mezi nohy. Vážili tak 20 kilo každý a původně hnědou srst měli díky zažrané špíně černou skoro jako noc. Jejich předkové tvořili tak různorodou směsici druhů, že se v jejich případě příroda vrátila až k původnímu modelu univerzálního Psa, který je naprosto stejný v Americe, Číně i Bolívii.

	Phillips zabušil na dveře.

	„Wilfrede,“ zahromoval, „to jsem já, náčelník Phillips.“

	Dveře se začaly pomalu otevírat a v polovině se zarazily.

	„Co po mně chcete?“ ozval se hlas.

	Phillips strčil do dveří, které se otevřely dokořán.

	„Jen se ukaž, Wilfrede. Tohle je úřední záležitost.“

	Phillips vešel dovnitř a já se vydal za ním.

	Pomeroy byl urostlý chlap střední postavy s mohutným knírem a hnědými vlnitými vlasy, které mu nad čelem tvořily něco jako vlnku lásky. Na sobě měl džíny a kaštanově červenou mikinu s kapucí a nápisem UMASS na přední straně, napsaným velkými písmeny. První věc, které jsem si vevnitř všiml, byl nečekaný pořádek. Druhá věc byl obrovský plakát Jill Joyceové, který zaplňoval skoro celou zeď nad postelí. Byl to propagační plakát z minulé show a byla na něm rozkošně zmatená Jill v nabírané zástěře, jak se sklání nad kouřícím hrncem.

	„Wilfrede,“ řekl Phillips, „tenhlencto pán se menuje Spenser. Je to detektiv z Bostonu a chce s tebou mluvit o nějakej vraždě.“

	„Miluju vaše metody, náčelníku,“ řekl jsem. „Nejdřív je třeba vyslýchaného uklidnit, že?“

	„Nevím nic o žádné vraždě,“ řekl Pomeroy.

	Podal jsem mu ruku.

	Pomeroy ji uchopil jako leklá ryba: bez jakéhokoliv nadšení a energie. Bylo to jedno z těch podání ruky, kdy jakákoliv komunikace končí v okamžiku přerušení fyzického kontaktu. Jako byste si podávali ruku s vařenou nudlí. Tři rozkošní pejsánci vběhli dovnitř s námi a uložili se k odpočinku na různých místech. První z nich, říkejme mu třeba pes alfa, se roztáhl na posteli. Další dva leželi na zemi poblíž petrolejových kamínek. Všechny věci uvnitř byly úhledně srovnány do komínků a těžko byste na nich hledali nějaký prach. Na posteli ležela vojenská přikrývka. Všude na zdech visely obrázky, většinou vystřižené z časopisů a připevněné napínáčky na překližkové stěny. Stěny samy byly potažené silným balicím papírem, vyztuženým skleněnými vlákny. Byly tu obrázky televizních hvězd, zpěváků a komiků, slavných politiků, atletů, spisovatelů, vědců a obchodních magnátů. Zahlédl jsem velký obrázek Lee Iacoccy vystřižený z přední stránky nějakého magazínu, a kousek vedle visel Norman Mailer. Nenašel jsem žádného známého detektiva.

	Jako stůl sloužila Pomeroyovi cívka od elektrického kabelu položená na bok a přikrytá červeným károvaným voskovaným plátnem, které se lesklo, jako by bylo čistě vypráno. Pomeroy si stoupl za něj.

	„Co po mě chcete?“ zeptal se znovu. Měl velké a mírné oči, které netrpělivě žadonily o vysvětlení.

	„Mám jen pár otázek,“ řekl jsem. „Vadilo by vám, kdybych si sundal bundu?“

	Potřásl hlavou, a já si sundal bundu a pověsil ji na háček na zadní straně dveří, kde už visel jeho červený plédový kabát s páskem. Zahlédl pistoli v mém podpaždí, ale neřekl nic. Phillips odstrčil psa a sedl si na gauč. Plášť si nechal na sobě. Pes si smutně povzdechl a přesunul se dolů k jedné z noh postele, dvakrát ji obešel kolem dokola a zase si lehl.

	„To je hezký plakát, ta Jill Joyceová,“ řekl jsem. „Máte ji rád?“

	Přikývl.

	„Takže asi víte, že zrovna teď natáčí v Bostonu seriál.“

	Znovu přikývl.

	„Tu nezabili,“ řekl. „To by říkali v televizi, kdyby ji někdo zabil.“

	„Ne, ta je v pořádku.“

	„Vy se s ní znáte?“ zeptal se Pomeroy.

	„Ano, znám.“

	Byli jsme potichu. Jeden ze psů, kteří spali u kamen, se probudil a začal čichat k Phillipsově botě. Phillips ho odkopl stranou. Všiml jsem si, jak Pomeroy nervózně těká očima.

	„Nebuďte na toho psa hrubý,“ řekl Phillipsovi. „On tady bydlí, ale vy ne.“

	Phillipsovi naběhly na bledých tvářích dvě rudé skvrny.

	„Jak to se mnou ksakru mluvíte?“ zařval. Ruka mu instinktivně sjela k pažbě mohutné pistole. Pomalu jsem se k němu otočil, ale neříkal jsem nic.

	„Nemám rád psy,“ procedil mezi zuby.

	Upřeně jsem se na něj podíval a pak se otočil zpátky k Pomeroyovi.

	„Znáte ji?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte Jill?“

	„Ano, myslím Jill.“

	Pomalu, velmi pomalu zavrtěl hlavou. „Neznám. Jsem jenom velký fanoušek, ale neznám ji osobně.“

	„Slyšel jsem, že jste se kdysi znali.“

	Pomeroy nervózně uhnul očima.

	„Čestné slovo, neznám ji.“

	„Mě ale bylo řečeno, že ji znáte až moc dobře. Řekl mi to chlap jménem Randall.“

	Velké mírné oči se rozšířily a těkavě přeběhly po místnosti. Hledal místo, na které by se mohl zaměřit a soustředit.

	„Ani jsem se k ní nepřiblížil od té doby, co se mnou mluvil.“

	„Jak jste se s ní poprvé seznámil?“

	Pomeroy zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Proč mi to nechcete říct?“ zeptal jsem se. „O čem to nechcete mluvit?“

	Pomeroy se podíval na Phillipse. Přikývl jsem, sundal z věšáku bundu a oblékl si ji. Pak jsem sundal tu jeho a podal mu ji přes stůl.

	„Vy to tady budete hlídat,“ řekl jsem Phillipsovi, „a já se půjdu s Wilfredem projít.“

	„Nechcete, abych vám kryl záda?“ zeptal se Phillips dychtivě.

	„To je v pořádku, já to nějak zvládnu.“

	Když psi uviděli, že si Pomeroy oblíká bundu, všichni tři začali s hubami dokořán dorážet na dveře a vyplazovat jazyky. Otevřel jsem dveře a oni vyrazili jako předvoj. Uprostřed dvora se zastavili a čekali, až je dojdeme.

	„Tak pojďme,“ řekl jsem.

	Pomeroy prošel kolem mě, já vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Psi utíkali před námi a systematicky volili cestu. Očichávali klikatou cestičku a mávali ocasy. V lese se kromě pár veverek nepohnul ani lísteček. Polední slunce na jižní obloze svítilo teplými paprsky a ze stromů skapávaly těžké kapky vody, které v škraloupu starého sněhu prorážely veliké díry. Psi nás vedli po cestičce mezi stromy, kterou už někdo před námi prošlapal.

	„Phillips je mizerný bastard,“ řekl Pomeroy. Nikdy se mi nepodíval do očí, a mluvil velice potichu.

	Tomu se nedalo než přikývnout. Pomeroy jako by vycítil můj souhlas, aniž by se na mě podíval.

	„Ti pejsci jsou moje rodina.“

	„Nojo, no.“

	„Nemám nikoho jiného.“

	„Hm.“

	Cestička, po které jsme šli, nevedla nikam. Vinula se lesem pod jehličnatými stromy, které zůstávaly věčně zelené. Na tenké vrstvě sněhu ležely tmavé ostny jehličí borovice a pocuchané listí, a všechno bylo kluzké a mokré díky ledu a tajícímu sněhu. Psi pobíhali okolo nás, soustředěně čmuchali po zemi a pak se vraceli zpátky k nám buď sami anebo ve dvojicích, podívali se na nás a zase utíkali pryč. Vyšli jsme na nízký kopeček a dívali se dolů do mělké močálovité úžlabiny. Byla zmrzlá a zapadaná sněhem. Na povrchu bylo vidět křížem krážem propletené stopy od psů a mezi nimi drobnější otisky od ptáků, snad koroptví či bažantů.

	Zastavili jsme se a rozhlíželi se po korytu bažiny, jehož břehy byly hustě porostlé stromy a křovím.

	„Kdysi dávno jsme byli manželé,“ řekl Pomeroy.

	Díval se upřeně dolů do bažiny. Já jsem na to neříkal nic. Vypadal jako rozbitý hrníček, který někdo velice špatně slepil a který držel pohromadě jenom silou vůle. Stál jsem bez hnutí a ani nedutal. Jeden ze psů přiběhl zpátky a sedl si Pomeroyovi k nohám. Díval se stejně jako jeho pán dolů do mokřinatého údolí.

	„Vy mi nevěříte, že?“

	„Věřím,“ odpověděl jsem, „je to zvláštní, ale věřím.“

	„Říkal jsem to už více lidem, ale nikdo mi nevěřil. Většina z nich si myslela, že mi přeskočilo.“

	Natáhl ruku a pohladil psa po hlavě. Pes se podíval nahoru a snaživě ji olízl.

	„No, možná mi vážně trošku přeskočilo.“

	„Možná to má každý v hlavě svým způsobem popletené,“ nadhodil jsem. „Možná není vůbec nic, kvůli čemu by vám mělo přeskočit.“

	Podíval se na mě pátravě. Málem se mu podařilo mě dostat. Psík potřásl hlavou a pokrčil rameny. Spenser, král filozofů.

	„Chlap, co žije v lese s třemi psy,“ dodal kysele, „to se k té historce moc nehodí, co?“

	„Kdy jste se vzali?“ zeptal jsem se.

	Trhl sebou a překvapeně se zastavil. Úporně se snažil vzpomenout si, co to vlastně o manželství řekl.

	„Devatenáct set šedesát devět,“ řekl nakonec. „Byl jsem u válečného námořnictva. Sloužil jsem v San Diegu a potkal jsem ji v baru.“

	„Takže láska na první pohled?“

	„Pro mě ano.“

	„No a co slečna?“

	„Bylo jí sedmnáct. Možná se zabouchla do uniformy.“

	Ostatní dva psi se vrátili z lesa a začali kroužit kolem dokola bažiny. Pak se usadili poblíž a s vyplazenými jazyky koukali na nás.

	„Jak dlouho vám to vydrželo?“

	„Za měsíc utekla. Už jsem ji nikdy neviděl.“

	„Až nakonec…?“

	„Až se nakonec jednou objevila v Bostonu.“

	„Takže jste se s ní pokusil spojit.“

	Na tohle už mi neodpověděl. Pes, sedící u jeho nohou, se zničehonic zvedl a rozběhl se pryč s čenichem větřícím těsně nad zemí. Další dva se vydali za ním. Utekli na opačnou stranu kopce a zmizeli z dohledu. Za minutu už jsme slyšeli zuřivý štěkot.

	„To byl králík,“ řekl Pomeroy.

	Trpělivě jsem čekal. Štěkot pomalu slábl a nakonec ustal docela.

	„Chtěl jsem se s ní vidět. Po celé té době… Víte, ten měsíc s ní byl…“ Potřásl rameny a zoufale roztáhl ruce. „Byl to nejkrásnější měsíc v mém životě.“

	Psi přiklusali zpátky v houfu, sedli si a zase se na nás upřeně dívali.

	„Asi k vám nebyla moc milá, že?“

	„Ne. Ona… ksakru, je to přece velká hvězda a já… jen se na mě podívejte!“

	Chápavě jsem přikývl: „Ale vy jste se nenechal odradit.“

	„Nenechal,“ řekl pomalu. Lezlo to z něj jako z chlupaté deky. „Chtěl jsem se s ní vidět,“ řekl nakonec. „Nejsem sice nic moc, ale pořád je to vlastně moje žena.“

	„Ona je pořád ještě vaše žena?“

	„Nikdy jsme nebyli rozvedeni. Nikdy jsem už o ní neslyšel. Pokud vím, jsme právně vzato ještě manželé.“

	„A tehdy se taky jmenovala Jill Joyceová?“

	„Ne.“ Poprvé od té chvíle, kdy jsme se potkali, se Pomeroy usmál. „Tehdy si říkala Jillian Zabriskiová.“

	„Narozena v San Diegu?“

	Přikývl. „Její rodiče jsem nikdy nepotkal, ale jsem si jistý, že jsou někde odtamtud.“

	„Proč od vás utekla?“

	„S tím se mi nikdy nesvěřila. Jednou jsem se prostě vrátil domů a ona nikde. A už se nikdy nevrátila.“

	„Pokoušel jste se ji hledat?“

	„Jistě. Byl jsem na policii a tak různě. Každý, kdo ji jenom trochu znal, viděl, že to byla pěkně divoká ženská. Všichni měli za to, že práskla do bot s nějakým jiným chlapem.“

	„A vy si myslíte co?“

	„Vždycky to byla tak trošku koketa.“

	„Jak se jmenoval ten bar, kde jste se seznámili?“

	„U Pancha Doyla,“ řekl. Bylo mi jasné, že si vzpomene.

	„A pořád ještě funguje?“

	„To vážně nevím. Když mě propustili, nikdy už jsem se do San Diega nevrátil. Přistěhoval jsem se sem. Když jsem skončil, byl jsem specialista na obsluhu radarů. Šel jsem na vysokou do Worcesteru, tam jsem strávil jeden semestr. Měl ze mě být inženýr, ale…“

	„Odešel jste sám?“

	„Vylili mě. Kvůli pití.“

	„Worcesterská technika?“

	Přikývl. „Chlastal jsem jak duha a propadl jsem.“

	„A pijete pořád?“

	Zavrtěl hlavou. „Nechal jsem toho. V březnu to bude pět roků, co jsem vypil poslední kapku.“

	„Takže vy jste zavolal Jill Joyceovou a ona vás poslala do háje. Vy jste si nedal říct a potom vás přišel navštívit muž jménem Randall.“

	„Šel z něho strach,“ řekl Pomeroy. Očima upřeně pozoroval zem pod sebou.

	„A co říkal?“

	„Chvilku do mě lehce bušil a pak mi řekl, abych se držel dál od Jill Joyceové, nebo bude zle. Moji psi to schytali taky.“

	„Tak se aspoň nemusím cítit provinile,“ řekl jsem s ulehčením. „Před pár dny jsem ho totiž nakopal do koulí.“

	Pomeroy se na mě překvapeně podíval. „To jste vážně udělal?“

	„Myslel jsem, že budete mít radost, když vám to řeknu.“

	„No jasně. To teda musíte být pěkný tvrďák.“

	„Taky že jo,“ řekl jsem. „Vyhrožoval jste někdy Jill Joyceové?“

	„Já? Ne. To bych nemohl…“

	„Znáte ženu, která se jmenuje Babe Loftusová?“

	Zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Máte práci?“

	„Občas něco dělám, většinou v létě kosím trávníky, nebo upravuju cesty a chodníky. Ale většinou jsem na podpoře.“

	„Takže s Jill nemáte žádné kontakty?“

	Zavrtěl hlavou. Začínalo mu to jít.

	„Nevíte, proč by jí mohl chtít někdo vyhrožovat, proč by ji někdo mohl chtít zabít?“

	„Někdo se ji pokusil zabít?“

	„Někdo zabil její dublérku. Nikdo neví, jestli to byl omyl nebo výstraha.“

	„Nikdy bych jí nechtěl ublížit,“ řekl vyděšeně Pomeroy.

	„Ale spousta lidí by chtěla. Nevím, jaká byla v San Diegu před pětadvaceti lety, ale od té doby se z ní stala multirychlostní kurva s velice širokým záběrem.“

	Pomeroy neřekl ani slovo. Obrátili jsme se a šli lesem zpátky. Psi běželi kousek před námi a sem tam se některý z nich ohlédl dozadu a ujistil se, že tam ještě pořád jsme.

	„Ste si k nám přišel užit, nebo co?“ řekl Phillips, když jsme přišli zpátky.

	„Vy jste vážně policajt tělem i duší. Na vás si hned tak někdo nepřijde, vy prokouknete všechno, že?“
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	Hawk se pohodlně usadil na široké okenní římse v Salzmanově kanceláři. Oknem za ním prosvítala příjemná zimní krajina. Měl na sobě bílou košili, černé rifle a černé kovbojské boty. V černém pouzdru visela magnum ráže 0.44, vykládaná perletí a chromovanými destičkami. Výborně se s ní daly sestřelovat nízko letící helikoptéry. Salzman seděl za stolem, Jill na gauči, nohy způsobně zastrčené. Kostkovanou vlněnou sukni měla rezervovaně staženou až pod kolena. Já jsem chodil z místa na místo.

	„Řekla jste mi, že neznáte Rojacka. Šel jsem za ním a zjistil, že ho znáte. Řekla jste taky, že jste nikdy neslyšela o Wilfredu Pomeroyovi. Šel jsem za ním a zjistil, že jste manželé.“

	„Lže,“ řekla Jill klidně a vyrovnaně. „Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Taky mi řekl, že jste se nikdy nerozvedli.“

	„Rozvedli jsme se. Říkala jsem vám, že je to lhář.“ Hawk se rozesmál. Tak zábavná poznámka se prostě musela ocenit.

	„Kdybyste mluvila pravdu hned od začátku, ušetřila byste mi několik dní zbytečného pojíždění a mluvení.“

	„Sandy?“ ozvala se Jill. „Ty ho necháš, aby se mnou zacházel tímhle způsobem?“

	„On se ti pokouší pomoct, Jill, my všichni se snažíme.“

	„Houby se snaží, a ne pomoct. Snaží se vyhrabat hromadu špíny z mý minulosti a něco v tom najít.“

	„Snažím se v tom najít nějaký smysl,“ odsekl jsem.

	„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby dělal pro nějaké show,“ zvýšila hlas a podívala se na Hawka.

	„Geraldo Spenser,“ zazubil se Hawk.

	„Nenechte se zmást mým skvělým výzorem,“ zašveholil jsem. „Jsem jenom obyčejný čmuchal.“

	„Strkáte nos tam, kam nemáte,“ řekla Jill. Pomalu se dostávala do role. Rozhodla se, jaká bude její motivace a nutno říct, že její povaha jí v tom přístupu byla víc než nápomocna. „Najala jsem si vás, abyste mě chránil, a ne aby jste slídil kolem dokola a pátral po nechutných pomluvách.“

	„To je tautologie,“ odpověděl jsem.

	„Coooooo?“ zeptala se zmateně Jill. Zvedla hlavu o kousek a řasy se jí jemně zavlnily. Když něčemu nerozuměla, vypadala docela sympaticky.

	„Každá pomluva je nechutná,“ řekl Hawk.

	„Kašlu na něj,“ řekla. „Nechci ho tady. Vyhoď ho, chránit mě bude Hawk.“

	„Nebudu,“ odsekl Hawk.

	Otočila hlavu směrem k němu a ve tváři měla vepsaný nefalšovaný strach.

	„Nebudete?“

	„Já pracuju pro něho,“ řekl Hawk a pokývl směrem ke mně. „On vypadne, já vypadnu.“

	„Pracujete pro mě!“ vykřikla Jill.

	Hawk se roztomile usmál a potřásl hlavou. Jill rychle sklouzla pohledem na mě a potom zpátky na Hawka.

	„To nemyslíte vážně, Hawku,“ řekla a poposedla neklidně na gauči; čekala, až Hawk řekne, že to nemyslel vážně. Neřekl to.

	„Jill…,“ ozval se Sandy.

	„Zkurvení chlapi,“ řekla Jill a ve tváři byla rudá jak rak. „Hodíte se akorát na jedno. Pořád se musím potkávat s nějakýma chlapama, ale věřit nemůžu ani jednomu, s nikým si nemůžu normálně promluvit, každý na mě úplně sere!“ Vytryskly jí slzy a tekly proudem dolů po tváři. „Chci, aby vypadli pryč, pryč odsud, hned teď! Do hajzlu…!“

	Salzman se zvedl od stolu a šel k ní. „Ale Jilly, notak,“ utěšoval ji a chytil kolem ramen. „Jilly, to bude v pořádku. Něco s tím uděláme. Moc pracuješ, a jsi hrozně unavená.“ Přátelsky ji poklepal po rameni a přitáhl si její hlavu k sobě. „Dej si pauzu. Zavolám Molly, aby s tebou šla do přívěsu. A to tak že hned.“

	Pomohl Jill vstát a s rukou kolem ramen ji odvedl ke dveřím.

	„Sandy,“ fňukala Jill, „drahý Sandy… někdy se cítím tak strašně sama…“

	„Jsi hvězda, drahoušku. To už se hvězdám někdy stává. Ale já jsem tady pro tebe, všichni tady jsme pro tebe.“

	„Tady ti dva kreténi určitě ne!“

	„Jasně. Já už s tím něco udělám, Jilly,“ řekl Salzman a znělo to, jako by mluvil s nějakým popudlivým štěnětem.

	Salzman otevřel dveře. „Molly?“ řekl ženě za stolem ve vnější kanceláři. „Odveďte prosím Jill do jejího přívěsu a zůstaňte s ní. Necítí se příliš dobře.“

	„Jistě, Sandy.“

	Molly chytila Jill pod paží a pevně ji stiskla.

	„Máš tam nějakou kávu, Jill? Skočím taky pro nějaký koláč. Popovídáme si, jako ženská se ženskou. Na co jsou nám vlastně mužský?“

	Jill odcházela s ní a černooká Molly s hubenou tváří vrhla na Salzmana přes rameno zuřivě vyčítavý pohled. Salzman pokrčil omluvně rameny, vrátil se do své kanceláře a zavřel za sebou dveře. Rukama si protřel tvář.

	„Můj bože,“ ulevil si.

	Chvilku tak stál a masíroval si tvář. Pak šel a sedl si zpátky za stůl. Podíval se na mě a Hawka.

	„Tak pánové, co s tím uděláme?“

	„Vydržíš to s ní?“ zeptal jsem se Hawka.

	„Už jsem viděl horší,“ odtušil.

	„Proboha,“ řekl Salzman, „to bych rád věděl kde.“

	Bylo třeba, aby se někdo rozhodl. „Takže Hawk s ní zůstane a bude ji hlídat, a já se budu snažit přijít tomu všemu na kloub. Řekněte jí, že jste mě vyhodil a mého… kolegu že jste přemluvil, aby zůstal.“

	„Co uděláte?“ zeptal se Salzman.

	„Mám v záloze ještě někoho. Zkusím ho najít a položit mu pár otázek. Třeba z něj vytáhnu jména dalších lidí a třeba se mi těm lidem podaří položit dalších pár otázek, a potom…,“ roztáhl jsem ruce.

	„Úplnej kouzelník,“ řekl Hawk.

	„Co mě to bude stát?“ zeptal se Salzman.

	„Zpáteční lístek do San Diega.“

	„Nemohl byste tam radši zavolat?“

	„To bych mohl, ale není to to samé. Když lidem nevidíte do tváře, nevšimnete si důležitých vedlejších věcí, a taky lidi nevidí na vás.“

	„A proč by vás měli oni vidět?“

	„Protože takoví velcí chlapi s takovým báječným kukučem dokážou občas lidem nahnat strach,“ řekl Hawk.

	„Ahhh, dobrá,“ řekl Salzman. „Stejně to vyjde levněji než Jillin účet z baru.“
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	Štíhlá zrcadlová silueta Budovy Johna Hancocka se tyčila do výše padesáti poschodí na jižním okraji náměstí Copley Square a v jejích oknech se odrážel obraz velkého honosného kostela Svaté Trojice. Náměstí bylo zapadané sněhem a křížem krážem se přes něj táhly vyšlapané chodníčky. Naproti kostela stála veřejná knihovna. Všude byla rozvěšena vánoční světla a mezi pozlacenými lvy stál uniformovaný portýr a pískal na taxíky. To jsem chtěl vždycky umět, ale nikdy se mi to nepovedlo. Každý umí hvízdat a vždycky uměl, vždyť je to tak jednoduché. Sešpulil jsem rty a tichounce zahvízdal. Pak jsem zkusil dát dva prsty do pusy a silně vyfoukl. Kromě tupého zvuku rychle unikajícího vzduchu se neozvalo nic. Takže co? Zamířil jsem ke knihovně a portýrův pronikavý pískot se rozléhal po Dartmouth Street. Do háje i s hvízdáním. Minul jsem skupinku žebráků, kteří se v příjemném zimním slunci povalovali na schodech před hezkým starým vchodem a zamířil k novým a odporným vstupním dveřím na Boylston Street.

	Po půl hodině, strávené prohledáváním telefonních seznamů oblasti San Diego, jsem měl tři Zabriskie, kteří bydleli poblíž. Opsal jsem si adresy a telefonní čísla a šel zpátky dolů po Boylston Street do své kanceláře.

	Vešel jsem dovnitř a našel tam Martina Quirka, kterak sedí na stole a nohy má volně ložené na mém křesle.

	„Spenser jméno mé,“ řekl jsem. „Chlapče, vy vypadáte ještě ohavněji, než co jsem slyšel.“

	Quirk sundal nohy dolů, stoupl si, obešel stůl a stoupl si ke křeslu před stolkem. Sedávali v něm mí klienti, když si občas některý z nich našel cestu ke mně do kanceláře.

	„Nezdá se mi, že byste byl vtipnější, než obvykle,“ odfrkl Quirk.

	„Ale taky mě to vůbec nemůže odradit!“ řekl jsem vesele.

	„Tak to je špatné.“

	Sedl jsem si za stůl, on se rozložil do křesla.

	„Umíte pískat tak, jako ten portýr venku?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Já taky ne. A chtěl byste vědět, proč to zrovna oni umí tak dobře?“

	„Ne.“

	„No já jsem si hned říkal, že to asi nebudete chtít vědět.“

	Otočil jsem se v křesle o 90°, povytáhl spodní šuplík a opřel o něj nohy. Ta poloha měla tu výhodu, že jsem se mohl dívat z okna ven. Viděl jsem přímo na křižovatku ulic Berkeley a Boylston. Spousty lidí chodily sem tam a tahaly se s nejrůznějšími zavazadly. Podíval jsem se zpátky na Quirka. Vypadal pořád stejně. Krátké černé vlasy, tvídový kabát, tmavá pletená kravata, bílá košile s dokonale zahnutým límcem na knoflíčky. Ruce měl bledé a silné, na hrubých a mohutných prstech mu rostly černé chlupy. Všechno mu perfektně padlo, a protože měl postavu zhruba stejnou jako já, musel nakupovat v obchodu s nadměrnými velikostmi, nebo si musel nechávat šaty šít na míru. Dlouhou dobu vedl oddělení vražd a s velkou pravděpodobností by byl už dávno jmenovaný policejním komisařem, měl ale dvě chyby. Ničím se nenechal zastrašit, a nedával si pozor na to, co říkal.

	„Co víte o té televizní vraždě?“ zeptal se mě.

	„Babe Loftusová?“

	„Nic moc. Jill Joyceová není jednoduchá, a rozhodně si v ní nepočtete jako v otevřené knize. Nějak jako by jí nedocházelo, že pro ni pracuju.“

	„Jí nedochází ani to, že pro ni pracujeme vlastně i my.“

	„Co máte vy?“ zeptal jsem se na oplátku.

	„Já jsem se ptal první,“ odtušil Quirk.

	„Vím o tom, že chodila s mužem, který se jmenuje Rojack a žije v Doveru.“

	„Jeho křestní jméno je Stanley,“ řekl Quirk. „Osobního strážce mu dělá takový strašlivý kripl, který se jmenuje Randall.“

	„Jojo.“

	„To je ten, kterému jste minulý týden nakopal prdel před hotelem Charles.“

	„Připadalo mi to jako velice příhodná věc.“

	„To si pište,“ řekl Quirk.

	„Jill tvrdí, že ho vůbec nezná, a jedním dechem jen tak mezi řečí dodává, že je dotěrný jak veš.“

	„Povězte mi o něm něco. Řekněte mi všechno, co víte.“

	Řekl jsem mu všechno, jen tu nepodstatnou maličkost o Wilfredu Pomeroyovi jsem si nechal pro sebe.

	„Nepodceňujte Randalla,“ řekl Quirk, když jsem skončil. „Kde je on, tam jsou problémy.“

	„To samé bych mohl říct sám o sobě.“

	Quirk unaveně přikývl. „To ano. To bychom mohli myslím oba.“ Přejel si spojenými dlaněmi po spodní čelisti.

	Na Boylston Street pobíhali kluci v kombinézách a rozvěšovali vánoční světla kolem obchodního domu.

	„Nedá se říct, že by byl Rojack nějak příliš chytrý,“ řekl Quirk, „a taky se nedá říct, že by ho měla obchodní komora nějak příliš ráda. Chce něco tvořit, a snaží se tvořit peníze. Zapletl se do špinavých věcí dost nato, aby si pořídil osobního strážce. Chodí na recepce na radnici a vsadil bych se, že byste jeho soukromé číslo v telefonním seznamu nenašel.“

	To mi bylo jasné.

	„Když potřebujete něco zařídit, tak on je ten správný chlapík. Stýká se s pistolníky, ale zůstává v Doveru a na oběd chodí k Lockemu.“

	„Je to špína.“

	„Ano, je to špína; ale skoro vždycky špína z druhé ruky, pěkně pod pokličkou a sprostě zezadu. Většinou klepneme přes prsty někoho jiného a Rojack se může vrátit pěkně do svojí postýlky v Doveru.“

	„Proč by chtěl zabít Babe Loftusovou?“ zeptal jsem se.

	Quirk pokrčil rameny.

	„A co pitva?“

	„Jeden výstřel z blízké vzdálenosti a zezadu, magnum ráže 3.57, kulka vnikla do těla šikmo pod levým ramenem, protrhla srdce a zastavila se pod pravým žebrem. Byla mrtvá ještě předtím, než stačila něco ucítit.“

	„Myslíte si, že byl vrah levák?“ zeptal jsem se.

	„To by musel stát přímo za ní, což může a taky nemusí být pravda. A i kdyby to pravda byla, jak moc by nám to zúžilo okruh podezřelých? Na nějakých pět set tisíc jenom tady v tom státě?“

	„Mohl to být taky pravák, a mohl ji střelit tak, aby to vypadalo, že je levák.“

	„A taky mohl střílet oběma rukama a mohl to být trpaslík, co si stoupnul na obrácený kýbl, aby dosáhl nahoru,“ odsekl Quirk. „Moc čtete brakové detektivky.“

	„Tak mladý, a už takový cynik,“ politoval jsem ho.

	„A dál máte co?“ zeptal se.

	„To je všechno.“

	„Myslíte si, že si někdo spletl osoby?“

	„To vážně nevím,“ pokrčil jsem rameny.

	„Myslíte si, že to udělal Rojack, nebo ještě lépe, že si na to najal Randalla?“

	„Ne.“

	„A proč ne?“ zeptal se Quirk.

	„To není jeho styl.“

	Venku se mezitím setmělo. Zimní večer se usadil se vší parádou a ve výkladních skříních obchodů a na rozích ulic se zabydlela umělá světla. Ničím tak nenakrášlíte město, jako barevnými světýlky.“

	„Proč mám ten dojem, že mi neříkáte všechno, co víte?“ zeptal se Quirk.

	„Protože děláte moc dlouho u policajtů. To z vás udělalo podezřívavého a skeptického člověka.“

	„Já bych řekl, že vás znám už dost dlouho,“ odtušil Quirk.

	Měl jsem připravenu zničující odpověď, ale otevřely se dveře a vešla Susan a s ní lehká vůně šeříku. Quirk vstal, Susan přišla k němu a políbila ho na tvář.

	„Jestli ho jdete zatknout, milý Martine, můžete počkat, než se vrátíme z večeře?“

	„Kdyby se zavíralo za to, že někdo někomu leze na nervy, už dávno by seděl na doživotí,“ zamračil se Quirk. „Ale jinak je docela příjemný, ne?“

	„Asi tak, jako gumové spodky,“ odsekl.

	Byla to jedna z mých nejoblíbenějších zimních hodin. Ta krásná část dne, kdy už se setmí, ale obchůdky a kanceláře jsou ještě otevřené. Ve všech oknech se ještě svítí, lidé sedí za stolky a chodí sem a tam – typický obrázek obyčejného podvečerního života.

	Susan a já jsme se drželi za ruce a procházeli jsme se po Boylston Street směrem k Arlingtonu. Výkladní skříně byly plné červených stuh, vystřižených obrázků Santa Clause, pozlacených provázků a umělého sněhu. Venku začalo sněžit doopravdy; vzduchem se krouživě snášely k zemi velké vločky. Nebyl to ten sníh, ze kterého by se dali stavět sněhuláci. Byl to takový ten sníh, který by obchodní komora objednala jako předvánoční dárek pro své zákazníky. Po nedávných mrazech se trošku oteplilo a mohlo být tak pět stupňů pod nulou. Susan měla na sobě černý tříčtvrteční kožený kabát s límcem z umělé kožešiny. Klobouček dnes nechala doma a na hustých černých vlasech vyčesaných dozadu se jí usadilo několik krásných sněhových vloček.

	„A copak že jsi nechala doma kožich?“

	„Měla jsem ho na sobě minule, a na náměstí Harvard square na mě křičeli, že jsem vrah.“

	„Je vidět, že ještě nikdy žádného skutečného vraha nepotkali,“ utrousil jsem.

	„Víš, já ten kožich v podstatě vážně nerada nosím,“ řekla Susan. „Víš, jak kvůli tomu zvířata trpí?“

	„A to jsi nevěděla předtím?“

	„Ne. Měla jsem takovou rozkošnou naivní představu, že ta miloučká naivní zvířata skotačí po zelených pastvinách a nakonec poklidně zemřou přirozenou smrtí.“

	„No jasně,“ zasmál jsem se. „Kdo by si byl pomyslel něco jiného?“

	„Já vím, že je to směšná teorie; ale když někdo řekne, že si pořídil ranč, tak jsem si tu idylku představovala nějak přesně tak.“

	„Je těžké zbavit se pocitu spoluviny.“

	„Je to skoro nemožné. Ale vždycky se o to můžeš pokusit – neubude tě.“

	„Zvlášť když je to tak lehké, že?“

	„Ano, třeba nenosit kožichy,“ řekla Susan a jemně mi položila hlavu na rameno. „Příště důkladně přehodnotím svůj názor na velryby.“

	Sníh teď padal docela rychle a vypadalo to, že se přihnala vánice, a přitom nehrozilo, že se město utopí v sněhové bouři. Semafory vypadaly za clonou padajícího sněhu trošku rozmazaně. Kolem zelených a červených světel se tvořil impresionistický kruhový opar. Zabočili jsme doleva na Arlington a prošli kolem Ritzu. Ve veřejných zahradách přes ulici vzdoroval vánici důstojný Washington na ohromném koni. Nalevo se táhla Commonwealth Avenue, hlavní městská nákupní třída. Nějaký pán venčil pejska. Byla to fena pointera a neustále se ostýchavě třela o mužovo koleno. Každých pár kroků se vyčítavě podívala na svého pána, jako by se mermomocí chtěla dopátrat toho, proč proboha je zapotřebí se v takovém psím počasí procházet po ulici?

	Další ulice už byla ta moje. Zabočili jsme dolů do Marlborough Street a tam už jsem byl doma. Susan se rozhlídla kolem dokola po bytě, sundala si kabát a přehodila jej přes opěradlo jedné ze židlí.

	„Tak to bychom měli,“ řekl jsem. „Dřevo leží v krbu, na stole je prostřeno pro dva. Mám donést skleničky na víno?“

	Zatřepala hlavou a vločky, co jí ulpěly na vlasech, se začaly pomalu snášet k zemi. Rukama dělala takové ty automatické pohyby, které ženy dělají, když si chtějí upravit vlasy.

	„Co jsi to říkal?“

	„Pokoušel jsem se emulgovat oheň,“ zasmál jsem se. „Dáme si nejdřív nějaké pití?“

	„Byli bychom hloupí, kdybychom zůstali nasuchu.“

	„Tak dobrá. Já připravím drinky, ty zatopíš.“

	„Židovky nesmí zapalovat oheň,“ odmítla rozhodně Susan.

	„Všechno už je připravené. Stačí zapálit kousek papírku a přiložit na několik strategických míst.“

	„Tak dobrá,“ vzdala se se smíchem Susan. „Zkusím to, ale nerada bych se začernila od sazí.“

	Klekla si před krb, uhladila sukni a škrtla sirkou. No a já šel za roh do kuchyně namíchat dvě vodky martini. Ingredience jsem nalil do džbánu a promíchal lžičkou. Dřív jsem to dělal nožem, ale Susan mě jednoho krásného dne uviděla a okamžitě mi koupila tu dlouhou stříbrnou lžičku s dlouhou rukojetí. Nalil jsem Susan její drink do výšky na stopce: vodka martini, čtyři olivy, žádný led. Já piju zásadně z nízké sklenice z tlustého skla, dávám si dvě kostky ledu a plátek citrónové kůry. Obě sklenice jsem dal na malý lakovaný podnos a postavil je na nízký kávový stolek.

	Z kousků papíru přeskočil oheň na drobné třísky a v krbu to spokojeně zapraskalo. Okolo okrajů velkých polínek jemně tančily plamínky skromného ohně. Susan se usadila na pohodlnou palandu a nohy způsobně složila pod sebe. Měla na sobě černou sukni a karmínově červenou blůzku. Na rozepnutém krku prosvítal krásný zlatý řetízek. Její oči byly neskutečně černé, pusa neskutečně široká a krk, který byl v plné kráse vidět díky rozepnutému knoflíčku na blůzce, byl neskutečně silný a rozkošný.

	Přiťukli jsme si a rozkošnicky vychutnávali drinky.

	„To je martini jedna báseň,“ pochvalovala si Susan.

	Musel jsem se pochválit. „Spenser – to je král martini.“

	„Kdy zítra odlétáš?“

	„V devět ráno. Pan American, let 11. První třída.“

	„Nic levnějšího si ani nezasloužíš,“ pokývala hlavou Susan.

	„To mi zařídila Mindy, ta produkční koordinátorka. Podívala se na mě a bez rozmýšlení řekla, že já se prostě do autobusu nehodím. A taky řekla, že u Zenith Meridien všichni lítají zásadně první třídou.“

	„Musíš přestupovat?“

	„Ne, letí to přímo do Los Angeles. Odtamtud už pojedu autem. Z Bostonu do San Diega neletí žádná přímá linka.“

	„Budeš mi chybět,“ řekla.

	„No to víš… nemám velkou radost z toho, že musím pryč.“

	Silná polena už hořela jedna báseň. Oheň se rozhoříval, pronikal dál a dál do krbu a my jsme seděli a bez řečí se dívali do plamenů.

	„Už tě někdy napadlo, proč vlastně lidé koukají do ohně?“ zeptal jsem se.

	„No napadlo,“ řekla Susan. Trošku se posunula a právě v tu chvíli mi ležela hlavou na rameni. Držela martini oběma rukama a pomaličku, velice opatrně polykala malé doušky.

	„A přišla jsi na něco?“

	„Ne.“

	„Jsi cvokařka. Takové věci bys měla mít v malíčku.“

	„No jasně,“ protáhla se Susan. „To je samozřejmě pravda. Je to pravděpodobně somatický impuls s kořeny pronikajícími hluboko do prenatální adaptavity. Lidi se velice často dívají taky třeba na prádlo v sušičce.“

	„Ta první varianta se mi líbila víc.“

	„To mě taky,“ zavrněla Susan.

	Ještě chvilku jsme se dívali do ohně, a když už celý krb hořel jasnými plameny, dřevo se sesunulo na hromadu a hořelo ještě jasněji. Susan měla dopito.

	„Co budeme mít dobrého k večeři?“ zeptala se.

	„Čekají na tebe lehce propečená kachní prsíčka nakrájená na kousky, cibulová omáčka, rýže, dušená brokolice posypaná sezamovými semínky.“

	„To zní báječně sexy,“ zamlaskala Susan.

	„No a co se týče večeře a dalšího programu, máš několik možností.“

	„Copak?“

	„Buď se budeme milovat před večeří, nebo až po ní. Můžeš si vybrat.“

	„No teda!“

	„Můžeme se milovat tady na gauči, nebo tě vlastnoručně odnesu do ložnice.“

	„Ty…!“

	„Můžeš pěkně a v klidu pověsit šaty na ramínko, nebo si můžeš vychutnat, jak je z tebe budu spontánně kousek po kousku sundávat a kašlat na to, že budou rozházené všude kolem.“ „A v čem ještě si můžu vybrat?“ zeptala se se smíchem.

	„Jestli chceš, můžeme se nejdřív osprchovat.“

	Susan se ke mně otočila a ve tváři měla ten svůj vyzývavý výraz, který nikdo na světě neumí napodobit.

	„Sprchovala jsem se těsně před tím, než jsi přišel.“

	„Mám tomu rozumět tak, že jsi mě chtěla… jak bych to tak jen řekl… zmermomocnit ještě předtím, než jsem přišel?“

	„Ty jsi tady detektiv, tak si na to přijď sám. Já jsem pro tady, teď, a nepořádek.“

	Pak mě obejmula kolem krku a vášnivě se ke mně přisála.

	„Dobrá volba,“ stačil jsem zamumlat v poslední chvíli.
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	Cesta po dálnici z Los Angeles do San Diega trvá asi dvě a půl hodiny. Někdy vám to ale připadá jako týden. Za posledními ostrůvky průmyslové části L. A. se krajina začne tvářit zvadle a nepřátelsky. Občas se objeví tabule s názvem některého plážového městečka, vy ji minete a jedete dál: Huntington Beach, Newport Beach, Laguna, San Clemente. Z dálnice ovšem nevidíte nic. Jenom značky a nekonečnou cestu, vinoucí se skrz kopce.

	Mindy mi sehnala pokoj v hotelu Hyatt Islandia v zátoce Mission Bay. Dorazil jsem tam ve 3.30 odpoledne. Teploměr se vyšplhal až někam na třicet ve stínu a na obloze nebylo ani mráčku. Ubytovali mě v jednom z těch pseudorustikálních bungalovů, které se za štíhlou a vysokou centrální hotelovou budovou hotelu táhly podél zátoky jako obrovské křídlo. Schoval jsem tašku do skříně, ovšem nezapomněl jsem vytáhnout adresář a mapu města. Vzhůru do práce!

	Pro San Diego je stejně jako pro San Francisko nebo Seattle nejdůležitější to, že leží na břehu moře. K Pacifiku nedohlédnete, ale přesto je jeho přítomnost takřka hmatatelná. Když sluneční paprsky dopadnou na vodní hladinu a odražené jasné světlo se rozptýlí po okolí, vidíte ten rozdíl na první pohled. Zátoka, lodě, most ke Coronadu – nevidíte je, ale jsou cítit ve vzduchu.

	Dva z mých Zabriskiů žili v centru; třetí pak kousek dál po pobřeží, v malém městečku jménem Esmeralda. Jeden z nich byl důstojník válečného námořnictva a právě byl na moři jako člen posádky jedné letadlové lodi. Jeho žena mi řekla, že nemá žádné sestry, že jeho matka se jmenovala Aiken, narodila se v Severní Karolíně a že ona sama se nikdy nedívá na televizi. Druhý byl polský emigrant, který přicestoval z Gdaňsku teprve před čtrnácti měsíci. Zjistit tohle mi zabralo celý den. Navečeřel jsem se v jedné restauraci na pláži poblíž hotelu. Nalákal mě nápis, který sliboval čerstvého lososa, grilovaného na olšovém dřevě. Místní specialitu jsem spláchl dvěma coronami s plátkem citrónu, vraženým v hrdle láhve. Nebylo to tak dobré, jak jsem očekával; byly z toho cítit ryby. Po večeři jsem vycházkovým tempem odkráčel zpátky do hotelu. Cestou jsem potkával hospůdky pro výletní lodě a malé stánky, ve kterých jste si mohli koupit čerstvě připravené mořské ryby nebo třeba jenom na osvěžení trochu sody a ledu. Naproti za dálnicí v mihotavém světle padajícího tropického soumraku se vysoko nad zátokou tyčila věž zábavního parku Vodní svět. Bylo půl desáté, ale na mých vnitřních hodinách bylo neustále třicet minut po půlnoci východního času. Susan někde doma pěkně spí a kolem oken se jí neškodně prohání sněhové vločky. Bude spát téměř nehnutě a probudí se ve stejné poloze, v jaké usnula. Málokdy se v noci hýbala. Jill Joyceová už vypila svou denní dávku a šla spát; ráno se probudí s čistýma očima a nevinným pohledem, vstane, upraví se, a před kamerou bude oslňovat a zářit. Babe Loftusová už nebude oslňovat nikoho.

	Vrátil jsem se do bungalovu. Sundal jsem si šaty a opatrně je pověsil na věšák. V televizi nebylo nic, co by stálo za vidění. Zhasl jsem světla a pokojně se uložil do postele. Byl jsem tři tisíce mil od domova, za okny bylo slyšet jemné šplouchám vln v zátoce a teplou nocí se do dáli nesla jemná vůně moře.
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	Esmeralda leží v kaňonu, který ústí v severní části San Diega. Z jedné strany se tiskne k Pacifiku a na druhé straně je od zbytku Kalifornie odříznuta ostrou hranou kopců, jako by ani neexistovala. Město bylo plné stromů, rozkvetlých zahrad a květin. Podél pobřeží se rozprostíralo centrum plné skvostných domů vyzdobených štukaturami, španělskými vzory, plátovým sklem a leštěnou mosazí. V Esmeraldě vám nehrozilo, že byste umřeli hlady. Každá třetí budova na hlavní třídě byla restaurace. V ostatních se prodávaly šperky, starožitnosti a módní oblečení. Růžový štukovaný hotel přímo uprostřed hlavní třídy měl vepředu velký dvorek, zakrytý rolovací stříškou. Na nevtíravé ceduli stálo napsáno CASA DEL PONIENTE. Venku stáli tři sluhové v černých vestách a bílých tílcích. Celí se třásli na to, až vám budou moci splnit to, o co je požádáte. Věnoval jsem jim pohled a zastavil před malým knihkupectvím naproti hotelu. Podle mapy byla Polton’s Lane ulička, která se táhla za řadou obchůdků, souběžně s hlavní cestou. Vystoupil jsem ven, šel zpátky na roh a zabočil do Juniper Avenue. Podél silnice stály v pravidelných intervalech mohutné eukalyptovníky; těžké větve se prohýbaly dolů a na několika místech se téměř dotýkaly země. Narazil jsem na hezký obchůdek s cestovními potřebami. Ve výloze byl jednoduchý kufřík, přes který někdo pečlivě naaranžoval hedvábnou fialovou šálu. Obojí bylo vystaveno na černém sametovém podkladu a shora bylo celé zátiší osvětleno malou bodovou lampou. V domě hned za cestovními potřebami byly bledou šedí a švestkovou modří vyzdobeny nenápadné kanceláře realitní agentury. Ve výkladu byly rozvěšeny fotografie domků a pozemků na pobřeží. Mezi těmito dvěma budovami začínala ulice Polton’s Lane. Nutno ovšem říci, že název ulice byl velmi nadnesený. Byla to spíše velmi úzká ulička. Ústily do ní zadní vchody obchodů a restaurací, zaskládané bednami a popelnicemi, přetékajícími horou odpadků. Uprostřed ulice stály dvě kočky. Žlutý kocour s odranýma ušima a něco, co kdysi dávno mohlo být převážně bílé, utekli velice bryskně z dohledu, ocasy zlobně zdvižené vzhůru.

	Ulička ústila na malý prázdný dvorek, na kterém se nacházelo něco, čemuž by se směle mohlo říkat odvrácená strana hojnosti. Kolem dokola se choulilo několik malých chatrčí. Žádná z nich nemohla mít uvnitř víc než jednu místnost. Před každou stála z prken sbitá nízká veranda a o bok se opíraly nízké přístřešky, které snad měly původně sloužit jako koupelna. Stál jsem u první z nich a přední dvorek byl plný čistočisté špíny. Všude kolem rostl nazdařbůh plevel. Uprostřed stála zrezivělá kostra něčeho, čemu se snad kdysi dávno dalo říkat volvo. Dveře a kola už dávno odnesl čas – nebo možná některý z nenechavých obyvatel. Vzadu se povaloval starý vyhozený ohřívač vody. Podél cesty stály nepravidelně rozestavěné sloupy a mezi nimi a také ke každému domu vedly volně prověšené dráty. Mlčky jsem si prohlížel tu pohlednou komunitu kůlen, kterou postavili snad ještě předtím, než město dostalo hlavní silnici; možná ji postavili ti stejní dělníci, co hlavní třídu. Sem tam se ve vysoké trávě povalovaly vyhozené pneumatiky a plechovky od piva, opodál se válela matrace s vyhřezlou vycpávkou.

	Moje adresa zněla: číslo tři. Někdy hrozně dávno se někdo pokusil udělat z betonových dlaždic chodník ke vchodu. Dlaždice už byly ale mezi prorůstajícím býlím sotva vidět. Uvnitř vřeštěla televize; někdo se díval na talk show. Na přední verandě ležely dva roztržené zelené plastikové pytle, jejichž obsah se vysypal a válel všude po podlaze. A nevypadalo to, že by se to přihodilo někdy poslední dobou. Ve špinavých esmeraldských uličkách bylo horko jako v pekle a jedovatý zápach plevele se mísil s lahodným odérem hnijícího obsahu plastikových pytlů, ať už bylo uvnitř cokoliv. Pozorně jsem se vyhýbal odpadkům a zaťukal na vyviklané dveře s proraženým oknem, které visely na ohavně zkrouceném pažení, Nikdo neodpovídal. Zkusil jsem to znova. Skrz okýnko, jenž bylo v podstatě jedinou neporušenou součástí dveří, jsem viděl postel s kovovým rámem, na které se válela matrace, růžová deka a růžový polštář bez povlečení. Vedle něj stálo kameninové umyvadlo a vepředu pak kovový stolek, na němž byly ještě vidět zbytky starého smaltu. Napravo od dveří si hovělo opěradlo houpacího křesla. Trochu se zhoupnulo a pak se ve dveřích objevila žena. Spolu s ní se objevil i nenapodobitelný smrad zatuchlého chlastu a bezkonkurenčně přebil jak zápach plevele, tak i odér rozpálené země.

	„Tfuj,“ zachrchlala.

	Byla to kostnatá žena s bílými vlasy, mezi kterými sem tam ještě prosvítal blond pramen. Vlasy jí splihle lemovaly tvář a padaly rovně dolů bez jakéhokoliv náznaku kadeře nebo kudrlinky. Měla na sobě tričko s reklamou na nějaké pivo a kalhoty z hrubého plátna. Byla bosky.

	Vychrtlá pravá ruka s vystouplými žilami láskyplně obtáčela hrdlo láhve s levnou whisky.

	„Spenser,“ představil jsem se, „technické služby. Otevřete prosím.“

	Dveře byly přivřeny na háček, ale okýnko bylo vyrvané z pantů a klidně jsem mohl prostrčit dovnitř ruku a odemknout si sám.

	Pomalu a zamyšleně přikývla a bedlivě si mě prohlížela. Její tvář už pěkně dlouho nepoznala žádný make-up ani sluneční paprsky. Čelisti měla propadlé a kolem koutků úst se jí táhly hluboké vrásky. Pod napuchlýma očima jí visely obrovské temné vaky. V druhé ruce, v té, co nedržela whisky, měla cigaretu, a pomalu si ji dala do úst, jako by si chtěla zapamatovat, jak se to vlastně dělá. Velice zhluboka natáhla kouř.

	„Vera Zabriskieová?“ zeptal jsem se. Dal jsem si záležet na tom, ať to zní oficiálně a dost netrpělivě. Ženy jako Vera Zabriskieová jsou zvyklé na to, že se s nimi státní úředníci příliš nemazlí. Je to pro ně cena, kterou musí zaplatit za podporu v nezaměstnanosti, díky které se drží naživu. Podívala se na mě a zamračeně vypustila z úst úzký proud kouře. Pak si mohutně přihnula z láhve a polkla.

	„Jo,“ odpověděla konečně.

	„Vy jste Vera?“

	Přikývla.

	„No tak už mě ksakru pusťte dovnitř! Vy si myslíte, že tu můžu tvrdnout celý den?“

	Nechala si projít hlavou to, co jsem právě řekl, obracela a zkoumala to ze všech možných stran a pomalu jí docházelo, co se po ní vlastně chce. S cigaretou mezi palcem a ukazováčkem zvedla ruku a zašátrala po háčku. Když odjistila dveře, ustoupila stranou a já mohl konečně vejít. V místnosti byl neuvěřitelný puch – kombinace odpadků, potu, chlastu, cigaretového dýmu a životního ztroskotání. V rohu místnosti ležela velká řvoucí barevná televize. Na ní stála fotka zarámovaná v rámečku, do kterého si lidé většinou dávají fotografie svých spolužáků ze školy. V tomto rámečku byl ovšem obrázek Jill Joyceové, vystřižený z obálky televizního magazínu. Obrázek do rámečku nezapadal přesně, a na několika místech si musel majitel vypomoci izolepou. Je to ta stopa, po které pátrám?

	Vera Zabriskieová se svalila zpátky do houpacího křesla, kopla do sebe několik dalších mohutných hltů whisky a tupě a bezvýrazně hleděla dál na televizi. Televize koukala na ni se zhruba stejnou dávkou inteligence a pochopení. Hořící cigaretu odhodila na zem, dupla po ní a napůl ji rozdrtila. Z polozničeného nedopalku se kouřilo dál. Podlaha, kterou chtěl kdysi někdo pokrýt překližkou, ale zastavil se napůl cesty, byla kolem dokola pokryta vajgly a spálenými fleky.

	Šel jsem dál a vypnul televizi. Nevyvolalo to žádnou reakci. Dívala se dál do prázdné obrazovky.

	„Kdo je ta žena na obrázku?“ zeptal jsem se.

	Pomalu otočila hlavu směrem ke mně a lehce se úkosem podívala. Zvedla levou ruku a uvědomila si, že v ní nedrží žádnou cigaretu. Zastavila se, položila láhev na podlahu, sebrala balíček camelek a zapálila si další. Krabičku dala zpátky a lačně natahovala hromady kouře. Zvedla sklenici a podívala se na mě.

	„Kdo je ta žena na obrázku?“ zopakoval jsem ještě jednou.

	„Jillian.“

	„Která Jillian?“ zeptal jsem se stále ještě velmi oficiálním tónem.

	„Jillian Zabriskieová,“ řekla tupě. „Viděla jsem ji v televizi.“

	„Je to vaše příbuzná?“

	„Dcera,“ řekla. V jejím hlase se objevil náznak něčeho, co jsem předtím nepostřehl. Bylo to velmi chabé, ale bylo to něco jako hrdost. Rozhlédl jsem se po jednopokojové chatrči, ve které Vera Zabriskieová přebývala. Dívala se na mě, jak se rozhlížím. Já se díval na ni a uviděl, jak se dívá na mě. Chvíli jsme na sebe jen tak koukali jako dva docela normální lidé. Na krátký okamžik se zpod zatvrdlého nánosu alkoholu a poraženectví vynořila opravdová žena a pohlédla na mě skrz kalné modré oči. Na krátký okamžik jsem přestal být tím darebákem, který z ní přišel tahat rozumy.

	„Se svou dcerou se ale moc nestýkáte,“ nadhodil jsem.

	Zničehonic se Vera zvedla z houpacího křesla, cigaretu strčila do koutku a láhev postavila na oprýskaný stolek. Otevřela zásuvku a oběma rukama se v ní začala hrabat. Nakonec vytáhla další obrázek.

	Tahle fotografie byla podlepená tvrdým papírem, stejně jako obrázek Jill, ale toto byla skutečná školní fotka. Vera mi ji podala. Byl to obrázek malé, asi desetileté holčičky s tmavými vlasy, tmavýma očima a olivovou pletí, která se Jill Joyceové podobala jako vejce vejci.

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se.

	„Vnučka.“

	„Jillianina dcera?“

	„Tak.“

	Pozorně jsem si fotografii prohlédl. Bylo na ní poznat, že byla pořízena už před nějakou dobou. Nevím jak, ale na starých fotkách to vždycky poznáte.

	„Kolik je jí let?“ zeptal jsem se.

	„Jillian?“

	„Ne – vaši vnučce.“

	Náhlý nával lidskosti ji zřejmě vyčerpal. Seděla zpátky v křesle a v rukou pevně svírala láhev. Upřeně pozorovala prázdnou obrazovku. Vytáhl jsem obrázek z rámečku, fotku složil do náprsní kapsy a tvrdý papír zasunul zpátky.

	„Vídáte se s ní často?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Žije někde tady?“

	Znovu zavrtěla hlavou a přihnula si.

	„Tak někde daleko?“

	Přikývla.

	„Kde?“

	„Los Angeles,“ zachrčela Vera. Prázdný a bezvýrazný hlas připomínal plechovou popelnici.

	„Ona žije s otcem?“ zeptal jsem se. Mám upřímný zájem o Veřinu rodinu. Se Spenserem se nemáte čeho bát.

	Vera pokrčila rameny.

	„Jak se jmenuje její otec?“

	„Mastňák,“ řekla Vera bez váhání.

	„To je docela divné jméno.“

	„Sem ji řikala, drž se zpátky od teho mastňáka. Sebral moji hočičku.“

	„Můžete mi říct ještě jednou, jak se jmenoval?“

	„Ňákej španělák.“

	„No tak,“ řekl jsem povzbudivě.

	„Neřekl.“

	„Jaké je jeho jméno?“ Po tváři se mi rozlil ochotný úsměv jako olejová skvrna po vodě. Pokoušel jsem se vymáčknout krev z kamene a cítil jsem, že mi každou chvíli pukne hlava.

	„Victor,“ řekla nakonec. „Victor del Rio.“

	„A žije v Los Angeles.“

	„Jo.“

	„Víte kde?“

	Nesouhlasně zavrtěla hlavou.

	„Vídáváte se někdy se svou vnučkou?“

	Znovu zavrtěla hlavou. Mračila se na potemnělou televizní obrazovku a tvářila se, jako by jí právě začalo docházet, že ta zešeřelá bedna je úplně mrtvě tichá. Zhoupla se dopředu a zapla ji. Takové soustředěné úsilí ji naprosto vyčerpalo a tak se musela zhluboka napít. Místo talk show teď vysílali nějakou soutěž. Fotogeničtí soutěžící se zběsile pokoušeli ukořistit hlavní cenu a mírný blahosklonný moderátor se zjevně bavil jejich chamtivostí.

	Stál jsem beze slova a díval se na ženu v křesle, která se ztratila v černém lese svých televizních pořadů a tun chlastu. Nečinně ležela v křesle a sem tam si potáhla z cigarety, sem tam se napila z láhve. Zdálo se, že zapomněla, že tam vůbec jsem. Chtěl jsem se jí zeptat ještě na několik věcí, ale už jsem nebyl schopen. Nemohl jsem to tam už vydržet. Otočil jsem se a šel ke dveřím. Tam jsem se zastavil a ještě jednou se za ní ohlédl. Seděla nehybně v oparu zapomnění, zády ke mně a předem k televizní obrazovce.

	Otevřel jsem ústa a přemýšlel co řeknu, ale pak jsem je zase zavřel a vyšel ven do zápachu hnijícího plevele. Dostal jsem se ven až na Polton’s Lane, ale ještě pořád jsem si nedovolil nadechnout se zhluboka.
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	Z hotelu jsem zavolal Mindy do produkční kanceláře Zenith Meridien v Bostonu. „Stopa vede do L. A., zlatíčko.“

	„Hrajete si na Cary Granta, velký detektive?“

	„Máte na můj vkus až moc ostrý jazyk, zlatíčko. Ani se nedivím, že vás nepovýšili.“

	„Víš, velký chlapče – tady v tom byznysu se holky nedostávají nahoru díky ostrému jazyku.“

	„Když budete hodně cynická, rychle zestárnete.“

	„Nápodobně. Chcete, abych vám zamluvila v L. A. hotel?“

	„Buďte tak laskava.“

	„Lidi od Zenithu většinou bydlí v hotelu Westwood Marquis,“ řekla Mindy. „Vyhovuje vám to.“

	„Nějak se s tím vyrovnám.“

	„Tak tedy dobrá. Roh ulic Hilgard a Le Conté ve Westwood Village.“

	„Nějak to najdu.“

	„Tomu říkám čmuchal jak se patří,“ řekla Mindy pochvalně a zavěsila.

	Odhlásil jsem se z Islandie a zamířil si to zpátky na dálnici. Není to špatné, mít vlastního produkčního koordinátora. Možná bych měl taky nějakého zaměstnat. Potřeboval jsem rezervovat hotel a letenku tak jednou za dva až tři roky. Mezi tím by mohl přemýšlet o tom jak to udělat, abych měl na účtu pořád neskutečnou hromadu prachů.

	Cesta ze San Diega do Los Angeles nebyla o nic zajímavější než cesta z Los Angeles do San Diega. Přemýšlel jsem o tom, co tam vlastně dělám. Jako obvykle jsem tápal kolem dokola; chtěl jsem se někde zachytit drápkem a rozvířit vodu. Až do této chvíle se mi podařilo objevit dítě a jiné důležité věci v životě Jill Joyceové.

	A co s tím?

	Předtím jsem to nevěděl, teď to vím.

	A k čemu mi to bude?

	Co s tím mám ksakru dělat?

	V hotelu Westwood Marquis byly květinové zahrady, dva bazény, na chodbách bylo ticho a čaj se podával i odpoledne. Všechny pokoje byly apartmá. Společnost Zenith Meridien na tom nebyla špatně.

	Ve foyeru jsem potkal spoustu lidí, všichni byli štíhlí a měli oblečené sportovní šaty s vyhrnutými rukávy. Já měl na sobě džíny a mikinu, na které jsem si už dávno ustřihl rukávy. Moje zavazadla tvořila jedna šedá sportovní taška s obrovským červeným nápisem ADIDAS. Cítil jsem se jako nosorožec v zoo pro domácí zvířátka.

	Můj pokoj byl vymalovaný bledě růžovou barvou. Vybalil jsem si a šel se osprchovat. Pak jsem zavolal jednoho známého losangelského poldu, který se jmenoval Samuelson. O půl čtvrté odpoledne jsem už seděl v autě z půjčovny a měl jsem namířeno do centra – do Wilshiru.

	Kanceláře oddělení vražd byly v policejní budově na Los Angeles Street. Samuelsonova kancelář vypadala úplně stejně, jako když jsem z ní před osmi lety odešel. Stůl, skříň na šanony, pod oknem za Samuelsonovým stolem větrák, který strašně rachotil a s termostatem bylo taky něco v nepořádku, protože se během našeho hovoru neustále zapínal a vypínal. Samuelson nevypadal, že by mu to vadilo. Byl to vysoký, skoro holohlavý chlap se skleslým knírkem a tmavými leteckými brýlemi. Na věšáku na druhé straně dveří visela manšestrová košile. Za skleněnou přepážkou byla služebna pro lidi z oddělení vražd. Vypadala jako jakákoliv jiná služebna v kterékoliv jiném městě. Všechny byly vymalované stejným světlotiskem.

	„Na Jupiteru vypadají služebny úplně stejně,“ prohodil jsem.

	Samuelson přikývl. Měl na sobě bílou košili a červenomodrou pruhovanou vázanku na půl žerdi. Límeček měl rozepnutý. Zapřel se v křesle dozadu a ruce složil za hlavou. Pistoli nosil v pouzdře, zavěšeném na opasku u pravé ruky.

	Samuelson řekl: „Naposledy, co jsme se viděli, tak si mi pomoh dokončit ten zasranej případ.“

	„Vždycky ti rád pomůžu,“ vysekl jsem mu poklonu.

	„Tak co potřebuješ?“ zvedl tázavě oči.

	„Potřeboval bych si promluvit s chlápkem jménem Victor del Rio.“

	Samuelson se ani nepohnul.

	„Fakt?“ zeptal se.

	„Není v losangelském telefonním seznamu. Tak mě jenom zajímalo, jestli na něho něco nemáš.“

	„Proč s ním chceš mluvit?“ zeptal se Samuelson.

	„Bude ti stačit, když ti řeknu ‚přísně tajné‘?“

	„Bude ti stačit, když ti řeknu ‚jdi do prdele‘?“

	„Vyšetřuju jednu vraždu v Bostonu. Del Rio byl kdysi intimním přítelem jedné z osob, která je do toho zapletena. Je otcem její dcery.“

	„Co to bylo za osobu?“ Samuelson byl úžasně trpělivý. Byl zvyklý ptát se. Všechno, co znal, se dozvěděl právě tímto způsobem. Jedna otázka – jedna odpověď, žádné dobrovolničení. Když mu něco vadilo, nedal to na sobě znát.

	„Jill Joyceová,“ řekl jsem.

	„Ta z televize?“

	„Jo.“

	„Privátní vočka vždycky slíznou smetanu,“ zabručel Samuelson. „Už se tě pokusila vopíchat?“

	„No, vidím, že slečnu Joyceovou znáš velmi dobře,“ zasmál jsem se.

	Samuelson pokýval hlavou. „Victor del Rio je šéfem hispánské mafie v Los Angeles.“

	„To je velice potěšující,“ řekl jsem. „Příběh jednoho úspěchu.“

	„To jo, chlapec se nám vyšvihl,“ odtušil Samuelson.

	„Tak kde ho můžu najít?“

	„Jestli nasereš Victora del Rio, dostaneš se do takových sraček, ze kterých ti ani já nepomůžu,“ řekl Samuelson.

	„A proč si myslíš, že bych ho měl naštvat?“

	„Protože štveš mě. A já jsem proti del Riovi ještě velice měkkej. Máš bouchačku?“

	„Jo.“

	„Platí ti v Kalifornii licence?“

	„Ne.“

	„Jasně že ne,“ řekl Samuelson. „Del Rio bydlí v Bel Airu.“

	„On není z východního Los Angeles?“

	„Děláš si legraci?“ zeptal se Samuelson. „Ve východním L. A. vydělává prachy. To není místo, kde by chtěl žít.“

	„Máš jeho adresu?“

	„Počkej chvilku,“ řekl Samuelson. Zvedl telefon a chvilku mluvil. Venku na služebně stál policajt, v pouzdře na pistoli měl zastrčená pouta a mluvil se španělským klukem, který měl kolem čela omotaný velký barevný šátek. Každou chvilku se policajt naklonil dopředu, popadl ho ostře za bradu a zvedl mu hlavu tak, aby se mu díval přímo do očí. Chlapec chvilku snesl jeho pohled a potom mu hlava znovu poklesla.

	Samuelson zavěsil a na kousek papírku naškrábal adresu. Pak mi jej podal.

	„Je to poblíž Stone Canyon Road. Víš, kde to je?“

	„Jo.“

	„Nebuď na pana del Ria příliš drzý,“ řekl Samuelson. „Jsem poslední dobou nějak přepracovanej.“

	Vstal jsem a zastrčil si adresu do kapsy.

	„Díky,“ řekl jsem prostě.

	„S del Riem ti moc nepomůžu,“ řekl Samuelson. „Má výborné konexe.“

	„Já taky,“ odtušil jsem. „Soukromý fízl filmových hvězd.“
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	Bel Air mělo svoji vlastní bránu, přímo naproti místu, kde končila ulice Beverley Glen a kde začínal Sunset. U vrat stála vrátnice a všude kolem bylo vidět plno chlapů z ochranky. Projel jsem kolem brány směrem na Sunset a zabočil na Stone Canyon Road. Tam nebyla žádná brána, žádná soukromá bezpečnostní služba. Vždycky mi to bylo záhadou. Proč se lidi otravujou s vrátnicemi? Stone Canyon Road se vinula mezi stromy a nízkým zeleným porostem až k Mulholland Drive. Tak daleko jsem ale nejel. Asi po jedné míli jsem zabočil na úzkou vedlejší cestu a o 100 metrů dál jsem se zastavil u dvou sloupů z béžových cihel. Nahoře visely velké lampy z ohýbaného železa. V cestě mi stála mohutná brána – z ohýbaného železa. Za branou stál černý mercedes sedan s okny ze zrcadlového skla. Nechal jsem běžet motor naprázdno. Mercedes na druhé straně brány nastartoval a taky zařadil neutrál. Bylo okolo pětatřiceti nad nulou ve stínu. Nakonec ze strany spolujezdce vystoupil muž a pomalu se blížil k bráně. Měl na sobě černý hedvábný oblek italského střihu a bílou košili, zapnutou až těsně ke krku. Chyběla mu kravata.

	Rovné černé vlasy měl vzadu sepjaté do koňského ohonu a ostře řezaná tvář prozrazovala geny, které zdědil po svých indiánských předcích. Zastavil se před branou a pokynul mi. Přikývl jsem a vylezl ven z auta.

	„Mé jméno je Spenser,“ představil jsem se. „Pracuju na jednom případu v Bostonu a potřeboval bych mluvit s panem del Rio.“

	„Co takhle nějaký průkaz, frajere?“ Jeho hlas měl plochý a zpěvný jihozápadní přízvuk. Mluvil, aniž by přitom pohnul rty.

	„Jsem soukromý detektiv,“ řekl jsem a podal mu vizitku skrz bránu. Ani se na ni nepodíval.

	„Zmiz,“ řekl.

	„Zmiz?“

	„Jo, slyšels dobře: zmiz.“

	„Jestli si dobře pamatuju, tak tohle jsem naposledy slyšel v Sedmi statečných, když to říkal sám velký Calvera.“

	Indiána to nijak nedojalo. Prstem mi naznačil, abych se koukal pakovat i se svým autem. Pak se otočil a šel pryč.

	„Řekni šéfovi, že se to týká někoho, co se jmenuje Zabriskieová,“ zavolal jsem.

	Indián se zastavil a otočil zpátky.

	„Kdo je k čertu Zabriskieová, a proč by to mělo pana del Rio zajímat?“

	„Jen mu to řekněte. Uvidíte, že se mnou bude chtít mluvit.“

	Indián se na moment zamyslel a ohrnul spodní ret přes horní.

	„Tak dobrá,“ řekl, „ale jestli si ze mě děláš šašky, tak vylezu ven a nakopu ti prdel tak, že na to nezapomeneš.“

	„Tak tohle už Calveru nepřipomíná ani trošku,“ řekl jsem.

	Indián zaklepal na okénko na straně řidiče. Pomalu sjelo dolů. Prohodil pár slov s řidičem a ten mu podal telefon. Indián řekl pár slov, chvilku čekal, potom promluvil znovu a poslouchal. Pak podal telefon zpátky řidiči mercedesu a šel směrem ke mně. Brána se automaticky otevřela.

	„Pojedu s vámi,“ řekl nenuceně.

	„Potěšení je na mé straně.“

	Nasedli jsme do auta a jeli nahoru po cestě. Brána za námi se tiše zavřela. Cesta se stáčela po úpatí kopce a protínala zelenou louku. Okraje zahrady byly vyznačeny stromy, mezi kterými rostl upravený jasně zelený trávník, bohatě živený neustálým proudem vody ze zahradního rozprašovače. Na hřebenu kopce po mé levé ruce se vynořila mladá žena na bílém koni. Zastavila ho, a když jsme projížděli okolo, bedlivě nás pozorovala. Za další zatáčkou stál dlouhý a nízký bíle omítnutý dům s dřevěnou střechou a mnoha křídly, které se jako vlny táhly po vrcholku vedlejšího kopce.

	„Zaparkujte támhle,“ řekl indián.

	Nechal jsem auto stát na kruhovém parkovišti z drcených škeblí. Vylezli jsme ven a šli směrem k domu. Indián zazvonil na domovní zvonek.

	Pak jsme čekali.

	Přední dveře vypadaly, jako by je někdo sbil ze dřeva indiánských náčelníků. Odhadoval jsem je na dobrých pět tisíc dolarů. Kolem domu rostly nízké květiny, které právě začínaly vyrážet jasně rudé květy. Cítil jsem jejich vůni, taky vůni trávy, vůni tekoucí vody, a úplně vzadu se vznášel jemný opar koňských stájí. Dveře nám otevřel nějaký Mexičan. Měl hbitou střední postavu, vlasy mu spadaly na ramena a v uchu nosil diamantovou náušnici. Za ním stál další Mexičan. Ten už byl vyšší a mohutnější, nosil příliš těsný kabát a úzkou kravatu, která mu škrtila krk.

	Nikdo neřekl ani slovo. Indián se otočil a šel zpátky k mému autu. Uhlazený Mexičan mi pokynul směrem dovnitř. Vešel jsem do velké vstupní místnosti, kde na třech zdech bylo pověšené něco, co vypadalo jako staré kostelní lavice. Seděli na nich tři nebo čtyři další Mexičani. Nikdo z nich nevypadal jako básník. Můj Štíhlý Mexičan ukázal rukou směrem ke zdi a já se o ni opřel, zatímco on mě zlehka prohledával. Tlusťoch si stoupl vedle a díval se na mě.

	„Pistoli mám pod levou rukou,“ napověděl jsem mu.

	Nikdo neřekl ani slovo. Mexičan vytáhl pistoli z pouzdra a podal ji tlusťochovi. Ten si ji zastrčil do náprsní kapsy sportovního kabátu. Štíhlý Mexičan se narovnal a hlavou mi pokynul, abych ho následoval. Prošli jsme průchodem směrem nalevo a pokračovali dále chodbou, která se stáčela souběžně s přední stěnou domu, jako uzavřená veranda. Zastavili jsme se u dveří s matným leptaným sklem. Štíhlý Mexičan zaťukal na dveře a otevřel.

	Znovu pokýval hlavou a naznačil mi, abych vstoupil.

	„Copak, ještě tě nenaučili mluvit?“ zeptal jsem se.

	Nevěnoval tomu nejmenší pozornost. Vešel dovnitř a zavřel za mnou dveře. Skrz sklo jsem viděl nejasné tlusťochovy obrysy, jak se opírá venku o zeď.

	Muž za prostým dřevěným stolem řekl: „Proč vás zajímá Zabriskieová?“

	Vypadal jako výstavní Mexičan z nějakého filmu. Měl drobný a úzký knírek, husté černé neupravené vlasy měl záměrně načesané do čela. Nosil bílou košili typicky bělošského střihu s vlněnými rukávy a kouřil tlustý černý doutník.

	„Vy jste del Rio?“ zeptal jsem se.

	Vzadu za ním stál nízký stolík, stejně strohý jako pracovní stůl. Stála na něm fotografie aristokraticky vypadající ženy s černými vlasy, které měly nádech ocelové šedi. Vedle ní stála mladá žena okolo dvaceti, měla olivovou pleť a podobala se Jill Joyceové jako vejce vejci. Byl jsem si stoprocentně jistý, že v náprsní tašce mám její fotku, jenom na ní vypadá o něco mladší.

	„Na něco jsem se vás ptal, gringo.“

	„Ai chihuahuahua!“ řekl jsem.

	Del Rio se zničehonic rozesmál a pod uslintaným knírkem se objevily sněhobílé zuby.

	„Takže Chollo nám může zazpívat pár slok z ‚Na jih od hranice‘, pak si dáme tortilly a budeme pít tequilu. Si?“

	„Máte tady kytaru?“ zeptal jsem se.

	„Všechny tyhle věci většinou na bělochy docela působí,“ řekl del Rio. „Myslí si pak, že jsem velice zlý člověk.“

	„Nechybělo moc, a nadělal jsem si do kalhot.“

	„To vidím,“ řekl del Rio.

	Chollo přešel ke stěně a zapadl do křesla ze zelené kůže. Pohodlně se usadil a vypadalo to, že nemá v těle žádné kosti. Z černých očí se mu nedalo vyčíst ani to, jestli má den nebo noc.

	„Vidíš Chollo, jak jsme tady pána vyděsili?“ zeptal se del Rio.

	„Můžu na tom ještě zapracovat, Vicu, jestli budeš chtít.“ Poprvé jsem ho slyšel něco říct. Ani v jeho, ani v del Riově řeči jsem nepostřehl žádný přízvuk.

	„Pánové, jste si jisti tím, že jste Mexičani?“ zeptal jsem se.

	„Náš praděda byl sám velký Montezuma,“ řekl del Rio, „můj a Chollův taky. Přímá pokrevní linie. Proč vás zajímá Zabriskieová?“

	Vytáhl jsem z náprsní kapsy fotografii položil na stůl před del Ria. Podíval se na ni, aniž by se jí dotkl. Sebral jsem ji zpátky a zastrčil do kapsy.

	„No a?“ zeptal se del Rio.

	„Je to vaše dcera.“

	Del Rio neodpověděl.

	„Dostal jsem to od její babičky.“

	Del Rio vyčkával.

	„Nechcete mluvit před ním?“ zeptal jsem se.

	„Chollo ví všechno, co já,“ řekl del Rio. „Chollo patří k rodině.“

	„To se to někdo má,“ odvětil jsem. „Já vím, kdo je matka vaší dcery.“

	„Opravdu?“

	„Jill Joyceová. Prvotřídní americká fešanda.“

	„A to vám řekla ona sama?“

	„Ne. Ta mi o tom neřekla vůbec nic, a polovina z jejích řečí byly stejně lži.“

	Del Rio pokýval hlavou.

	„Tak to bude opravdu Jill. Co chcete?“

	„Informace,“ řekl jsem. „Aby si hodný mexický rančer popovídal s detektivem.“

	„Si,“ řekl del Rio prostě.

	„Byli jste s Jill manželé?“

	Del Rio se opřel v křesle a rukama se tiše opřel o desku stolu. Nehty měl pečlivě upraveny. Čekal jsem. 

	„Jmenujete se Spenser,“ řekl.

	Přikývl jsem.

	„Dobrá, Spensere. Myslíš si, že jsi tvrdý chlapík. To vím docela jistě. Viděl jsem spoustu chlapů, co si o sobě mysleli, že jsou tvrdí. Ty ale asi budeš opravdu tvrdý. Máš na to postavu. Ale stačilo by, abych pohnul malíčkem a Chollo by tě rozsekal na kusy. Rozumíš? Stačí pohnout malíčkem a…“ Palec mu vystřelil směrem k ramenu a pak pryč v gestu, které zcela jasně naznačovalo cestu někam hodně daleko.

	„Tomu rozumím,“ přikývl jsem.

	„Takže je ti jasné, že se pohybuješ po docela nebezpečné půdě.“

	„Nějak mě to nevzrušuje,“ řekl jsem.

	„Možná to vážně nebude tak žhavé,“ řekl del Rio. „Proč se teda šťouráš v mém životě?“

	„Pracuju na jedné vraždě v Bostonu,“ řekl jsem. „A mojí prací je mimo jiné taky chránit Jill Joyceovou. Ty dvě věci spolu pravděpodobně souvisejí, a při pátrání jsem narazil na vaše jméno.“

	„Z Bostonu je to docela daleko,“ řekl del Rio.

	„To není moje chyba. Jill Joyceové někdo vyhrožuje. Zabili její dublérku. Jill mi o sobě nic neřekla, takže jsem se začal rozhlížet kolem dokola. Našel jsem její matku a pak jsem našel vás.“

	Del Rio se na mě znovu podíval.

	„Tak dobrá, Spensere. Potkal jsem Jill Joyceovou, ale tehdy se ještě jmenovala Jillian Zabriskieová. Chtěla být herečkou, a já byl tehdy na začátku své kariéry. Chvilku jsme spolu chodili a ona otěhotněla. Já jsem v té době byl už ženatý. Ona to dítě nechtěla, ale došlo jí, že když ho porodí, tak na mě bude něco mít. Už v té době jsem měl určitý vliv. Takže to dítě donosila a potom nechala u své matky. Já jsem jí sehnal nějaké role, ona spala s producenty. Peníze dítěti jsem posílal já.“

	„Vy jste pořád ještě ženatý s tou stejnou ženou?“

	„Ano. Pár roků potom, co se Amanda narodila, se Jillina matka začala utápět v chlastu. Nikdy nebyla nic moc, ale…“ Pokrčil rameny ve výmluvném gestu. Bylo to první opravdu mexické gesto, které jsem u něj spatřil. „Potom jsme se ženou Amandu adoptovali.“

	„Vaše žena ví o vás a o Jill?“

	„Ne.“

	„Ví o tom, že jste Amandin otec?“

	„Ne. Myslí si, že jsme ji adoptovali ze sirotčince. Nemáme žádné jiné děti.“

	„Kolik je teď Amandě roků?“

	„Dvacet.“

	„Co by se stalo, kdyby se to vaše žena dozvěděla?“

	„Kdo jí to řekne, ten zemře.“

	„A co by bylo s ní?“

	Znovu to výmluvné gesto. „Moje žena je katolička,“ řekl del Rio. „Je to dáma. Cítila by se ponížena a podvedena. To nepřipustím.“

	„Amanda to ví?“

	„Také ne.“

	Chvíli jsme byli potichu a přemýšleli jsme o tom, co bylo právě řečeno.

	„A předpokládám, že Jill by ani nenapadlo se o tom někde zmiňovat,“ řekl jsem.

	„Jill nechce, aby se o tom vůbec někdy někdo zmiňoval. Jill nechce, aby se vědělo, že má dítě s Mexikánem.“

	„Ale kdyby do celé záležitosti někdo příliš vrtal, mohlo by se stát, že byste ho chtěl… řekněme umlčet.“

	„Kdybych chtěl, tak to udělám,“ řekl del Rio nevzrušeně.

	„A co když jste poslal nějakého pistolníka, aby jí to zatrhl, a on si vybral tu nesprávnou osobu?“ zeptal jsem se.

	„Ještě chvilku přemýšlej nahlas o takových věcech, a je po tobě,“ řekl del Rio.

	„Jednou to musí přijít,“ pokýval jsem chápavě hlavou, „dřív nebo později.“

	„Většina lidí by si zvolila později,“ opáčil del Rio.

	Zase jsme se na chvilku zamysleli.

	„Nehodíte se mi k tomu,“ řekl jsem nakonec. „Je to příliš hloupé. Zabít člověka typu Jill Joyceové vyvolá víc problémů než schová. A to vy víte.“

	„Ještě pořád jsem tě nezabil,“ řekl del Rio.

	„Ze stejného důvodu. Nevíte, kdo ví o tom, že jsem tady.“

	„Měl bys něco vědět, Spensere.“ Vyslovoval moje jméno vždycky tak, jako by bylo v uvozovkách. „Jsem darebák a grázl. Možná ten největší v celé jižní Kalifornii. Ale darebáci mívají taky svoje dobré stránky.“

	„To jo, Hitler měl třeba rád psy. A taky se o něm říkalo, že je sentimentální.“

	„Já miluju svoji ženu. A miluju taky svoji dceru a budu je všemožně chránit – jejich soukromí, jejich důstojnost, prostě všechno. A jestli přitom budu muset někoho zabít, jsem dost velký grázl na to, abych to udělal. A jestli přitom budu muset nechat naživu lidi, které bych jinak musel zabít, tak je to taky v pořádku.“

	„Dobrá,“ řekl jsem, „to beru. To, co jste mi řekl, zůstane mezi náma.“

	„Jestli ne, tak je po tobě.“

	„Zůstane, ale ne proto, že byste mě možná zabil,“ řekl jsem, „… kdybyste mohl.“

	Del Rio se na chvilku zamračil, ale pak se mu tvář rozjasnila.

	„To je fakt,“ řekl. „To asi ne.“

	„Co mi můžete říct o sobě a o Jill?“ zeptal jsem se.

	Del Rio pokynul směrem k druhému křeslu ze zelené kůže, jedinému kusu nábytku v kanceláři.

	„Povím vám všechno, co vím.“
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	Chollo byl stále schoulený v křesle a vypadal jako mrtvý had. Za dveřmi se rýsovala nehybná silueta tlustého Mexičana. Já jsem seděl obkročmo opačně v druhém křesle, opěradlo před sebou jsem objímal rukama. V místnosti se setmělo a del Rio nerozsvítil světlo, takže jsme všichni seděli, poslouchali ho jak mluví a mezitím se pomalu snášel večer.

	„Pomalu začala být jako herečka známá. Měla nádhernou tvář, a to tělo… bylo jí tak osmnáct. Tvář říkala jsem anděl, a tělo dodávalo, který přišel přímo z pekla. Sháněli jsme dohromady peníze pro nadaci na podporu dětí z chudých španělských čtvrtí.“ Del Rio se lehce zasmál. „Nikdo z nich kromě mě ve španělské čtvrti nikdy nebyl. Byl jsem ten nejdůležitější absolvent školy španělské ulice, kterého mohli najít… a navíc jsem byl darebák.“ Zasmál se znovu. „Jednou jsme byli na módní přehlídce. Modelky měly být známé herečky a televizní hvězdy, ale většinou to byly mladé holky, stejně jako Jill. Byla mi věčně v patách. Neměla úroveň, nevěděla, jak se chovat, ale bylo to prvotřídní zboží.“ Pokrčil rameny. „Jsem věrný svojí ženě. Miluji ji a obdivuji. Nemá nic společného s mými obchodními záležitostmi, nemá nic společného s tímto světem. Žije někde úplně jinde. A já tam občas žiju s ní. Ale občas přijde chvíle, kdy si musím dát přesnídávku ve světě velkého byznysu… a to taky dělám. S ní to nemá nic společného. Nemá to nic společného s jejím světem – rozumíte tomu?“

	Přikývl jsem.

	„Vlastně na tom vůbec nezáleží, jestli tomu rozumíte nebo ne,“ povzdechl si. „Jill Joyceová byla další taková přesnídávka. Ale byla to první třída.“

	Na chvíli se zastavil a přemýšlel nad tím, co právě řekl. Trpělivě jsem čekal.

	„Chodili jsme spolu asi rok. Byl jsem vždycky velice opatrný, protože jsem nechtěl ublížit své ženě. Ale když se narodilo to dítě, začala Jill trošku přitahovat uzdu.“ 

	Znovu se zastavil a uspořádával si věci v hlavě. Znovu jsem čekal, trpělivě jako beránek.

	„Většinou se příliš nezabývám výhrůžkami, ale tohle už příliš zasahovalo do toho druhého světa, jestli mi pořád ještě rozumíte, a pak tady bylo to dítě. Ať už byla Jill jakákoliv, byla to matka mého dítěte a já ji nemohl dát odstranit z cesty. Takže jsem tu malou holčičku podporoval, jak jsem jen mohl, a kdykoliv jsem měl volnou chvilku, jezdil jsem za ní. Netrvalo ale dlouho a došlo mi, kam to všechno spěje. Viděl jste Jillinu matku, takže si to dokážete představit sám.“

	Přikývl jsem.

	„Sehnal jsem si právníky a promluvil si se ženou. Řekl jsem jí, že vím o jedné holčičce, že je to dcera jednoho z mých lidí. Její otec údajně zemřel a matka ji nechtěla. Navrhl jsem, abychom ji adoptovali. Má žena byla velice hrdá. Vždycky jí velice chybělo, že nemůžeme mít dětí…“ Roztáhl bezmocně ruce.

	Zase jsem přikývl – k tomu se nedalo nic dodat.

	„Vychovali jsme ji tak dobře, jak jsme jen uměli. Chodila do klášterní školy. Teď studuje v Ženevě. Hraje na klavír, mluví výborně francouzsky. Možná jste ji zahlédl, když jste jel nahoru. Jezdí na bílém koni, a jde jí to pomalu líp než profesionálnímu žokejovi.“

	Kývl jsem – už mě to pomalu přestávalo bavit.

	„Koupil jsem jí toho koně k šestnáctinám. Ona mu ze školy píše dopisy, a její matka mu je ve stáji čte.“

	Del Rio se na mě ostře podíval. Nekomentoval jsem to.

	„Přijela domů na Vánoce.“

	Přikývl jsem. Nalevo ode mě Chollo vstal a šel ke krbu, který byl zasazen do levé zdi. Chvilku si s něčím hrál a já s del Riem jsme ho pozorovali. Nakonec vyskočil malý plynový plamínek. Chollo naložil na rošt pár suchých polen zbavených kůry, pak si stoupl a odešel zpátky do křesla. Modrý plamen začal olizoval polena a v místech, kde se uchytil, změnil barvu do oranžové.

	„A tak jsem to taky řekl Jill,“ řekl del Rio. „Já se postarám o dítě, protože je moje. Ty už na něj nemáš žádný nárok. Patří mně a mé ženě. Teď je jeho matkou ona. A taky jsem jí řekl, že kdyby se mi kdykoliv pokusila způsobit problémy, pokud by chtěla někdy ublížit mé dceři nebo mé ženě, kdyby ji někdy náhodou napadlo o tom promluvit…“

	Del Rio natáhl ruku, rozevřel dva prsty jako čelisti nůžek a prudce je sevřel. V místnosti bylo ticho jako v hrobě. Suché dřevo se rozhořelo a v mexickém obkládaném krbu se začaly mihotat první oranžové plameny. Kalifornský oheň. Jenom světlo, ani kousek tepla.

	„Jill neměla nikdy opravdové štěstí,“ řekl del Rio. Seděl zabořený do křesla a ruce měl sepnuté za hlavou. Upřeně hleděl do plamenů. „Zní to směšně, když to říkám zrovna o ní. Je to velká hvězda, všichni o ní mluví. Ale nikdy nikoho ve skutečnosti neměla… kromě mě.“

	Del Rio se znovu zastavil. Slyšel jsem, jak mu dech jemně prochází nosem.

	„Přišla odnikud, a díky mně se dostala nahoru. Její matka je alkoholička. Otec je opustil, když ještě byla dítě. Narodila se jí dcera, které se musela vzdát. Nikdy nevěděla co vlastně je, pak se z ní stala hvězda a každý se k ní začal choval jako k princezně, znáte to… ta pitomá císařova dcerka! Takže si začala myslet, že jí opravdu je.“

	„Ona ví, že to tak není,“ řekl jsem.

	Del Rio ke mně zvedl zamyšleně oči.

	„Možná,“ řekl, „možná to doopravdy ví.“

	„A tím je to ještě horší,“ řekl jsem.

	Del Rio pomalu přikývl. Pravou tvář měl osvětlenu mihotavými plameny, levá část obličeje se topila ve tmě. 

	„Sí,“ přikývl.
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	Jillin agent byl zaměstnancem agentury, která zabírala horní polovinu jednoho z nových mrakodrapů v Century City. Když jste se podívali ven z okna, viděli jste přímo na Twentieth Century Fox. Seděl jsem v čekárně pro hosty a dvě rádobyhvězdičky s doširoka otevřenýma modrýma očima monotónně prozpěvovaly u telefonní centrály:

	„Agentura Roberta Browna, dobré ráno!“

	Každá z nich to za tu dobu, co jsem tam čekal, řekla nejmíň stokrát. Pokaždé to znělo naprosto stejně jako předtím. Poté si poslechly dotaz na druhém konci linky, stiskly tlačítko a přepojily hovor. Monotónně otupující práce má v sobě určité kouzlo, asi jako když pozorujete vroucí vodu. Čekárna pro hosty byla obložená béžovým mramorem a na podlaze ležely světlezelené koberce. Na zdi nad světlým křeslem z ohýbaného dřeva, ve kterém jsem se usadil, byl obraz zakladatele agentury. Robert Brown měl široký obličej a zarudlé tváře. Na tváři měl laskavý a rozkošný úsměv pedofila těsně před akcí. Pod portrétem byla mosazná destička s jeho jménem a nápisem ČEST PŘEDEVŠÍM.

	Sedělo tu se mnou ještě pár lidí, kteří také trpělivě čekali a snažili se vypadat vyrovnaně. Byl tu muž v hedvábné košili a naškrobených riflích. Nesl velkou obálku z konopného papíru, ze které byl na hony cítit nějaký usmolený rukopis. Neměl ponožky a nad nízkými koženými mokasínami ukazoval opálené kotníky. Agenti, většinou mladí muži, brouzdali čekárnou sem a tam a měli nosy nahoru jako vždycky, když zasvěcení korzují před nezasvěcenými.

	Ze dveří za telefonní centrálou vyšla velmi dobře vypadající mladá žena, která měla víc vlasů než obě slečny telefonistky dohromady. Měla na sobě kobaltově modré hedvábné šaty, ozdobené vzorkem červených růží. Přišla ke mně a našpulila rty.

	„Pan Spenser?“ zeptala se. V očich jí přeskočila jiskra a na tváři se zableskl úsměv.

	Přikývl jsem.

	„Dobrý den. Já jsem Jasmine, Kenova asistentka. Ken teď právě hovoří s Londýnem a já se vás mám zeptat, jestli si budete přát kávu nebo něco jiného?“

	„Jak interesantní,“ odtušil jsem.

	Jasmine dokázala roztáhnout úsměv do neuvěřitelných poloh.

	„Promiňte – nerozuměla jsem vám dobře?“

	„Mluvit s Londýnem je zajisté velice vzrušující,“ řekl jsem. „Myslel jsem, jak bych se asi cítil, kdybyste za mnou přišla a řekla, že musím počkat, protože Ken právě volá do nějaké malé vesnice, co je odsud dvacet minut po dálnici.“

	Jasmine vypadala na okamžik lehce zmateně, což ale v žádném případě nic neubíralo jejímu úsměvu na zářné přívětivosti.

	„Samozřejmě,“ řekla. „Řekl jste, že chcete kávu?“

	„Ne. Děkuju vám, Jasmine.“

	„Čaj, džus, minerálku?“

	„Jste hrozně hodná, Jasmine, ale nic nechci, děkuju.“

	„Dobrá, udělejte si tedy pohodlí, a Ken se vám bude věnovat hned jak skončí s tím telefonem.“

	„Jistě.“

	Jasmine odcházela a pohupovala přitom boky. Dělala dlouhé kroky a měla vysoké podpatky, což ještě zvýrazňovalo přirozený pohyb kyčli. A tak mi nezbylo než čekat. Za telefonistkami bylo umístěno vyhlídkové okno na Twentieth Century Fox. Na druhé straně byly dveře, které vedly do klientských pracovišť agentury Roberta Browna. Klienti a agenti v tajné konspiraci probírali bůhvíjak neskutečné projekty. Dovnitř vešla žena přetékající tukem. Na tváři se honosila tlustými nánosy make-upu a pod paží měla prapodivné stvoření, které ze všeho nejvíc připomínalo chundelatou krysu. Měla na sobě kožich, i když venkovní teplota, když jsem před půl hodinou přicházel, dosahovala až k osmadvaceti stupňům. Přirozená barva vlasů se pravděpodobně pohybovala někde mezi tmavě hnědou a počínajícími šedinami. Teď ovšem nasadila kanárkově žlutou a účes dotvořila tak mohutnou vrstvou laku, že jsem musel dávat pozor, abych se o ty její lokny nepořezal. Něco neslyšně řekla jedné z telefonistek, pak se složila do křesla a chundelatou krysu si posadila do klína. Rozhlédla se po místnosti pohledem, kterým kdysi dávno při svém příjezdu zdravila Marie Antoinetta davy Francouzů, kteří ji přišli přivítat. Malé bílé něco jí vyklouzlo z klína, s viditelnými obtížemi se přebrodilo přes zelený koberec, stouplo si přede mě a začalo ňafat. Říkám ňafat jen z nedostatku vhodnějšího výraziva, ale ve skutečnosti to byl jednolitý táhlý zvuk se stejnou metronomickou kvalitou, jakou měl hovor slečen u telefonní centrály.

	„Ale Beenie,“ zapištěla rozsochatá blondýna, „přestaň s tím rámusem, a to hned!“

	Pro Beenieho byla v té chvíli míň než vzduch.

	„On vám nic neudělá,“ řekla blondýna směrem ke mně.

	„To jistě ne,“ odvětil jsem.

	Blondýna se zatvářila poněkud vyděšeně. „Opravdu ne. S cizími lidmi vychází většinou velmi dobře.“

	Táhlé štěkání pokračovalo. Rvalo mi to uši. Dokonce i ty dvě telefonistky se očima otočily směrem k původci tohoto příšerného zvuku.

	„Jaká krysí rasa to je?“ zeptal jsem se zdvořile.

	„Krysa?“ vypískla blondýna a její hlas v polovině slova poskočil o oktávu nahoru. Dokázat to během jedné slabiky je docela slušný výkon.

	„Promiňte mi prosím,“ omlouval jsem se. „Samozřejmě že to není krysa. Je to morče?“

	„Jste nechutný prasák,“ vyprskla.

	Ve dveřích se objevila zářivá Jasmíne. Maličko se zamračila, když slyšela slova ‚nechutný prasák‘, ale pak se usmála ještě kouzelněji než předtím a řekla: „Ken vás teď přijme, pane Spenser.“

	Sebral jsem ze země tu vřískající kreaturu a po cestě ke dveřím do Kenovy kanceláře jsem ji vrátil zpátky blondýně do klína.

	„Spenser,“ odsekla. „To si zapamatuju.“

	Obdařil jsem ji svým úsměvem zabijáka. Zůstala absolutně chladná. Šel jsem za Jasmine. Procházeli jsme dlouhou chodbou, vedle které byly malé kabinky, oddělené navzájem skleněnými stěnami. Na konci byla o něco větší kabinka s opravdovými zdmi, která náležela hlavnímu agentovi, zastupujícímu nejvyšší TVK v celém televizním průmyslu. Byl to vysoký muž, na sobě měl dvouřadé sako, hebkou bílou košili a popocházel okolo stolu. Byl opálený tak, že to zavánělo rakovinou kůže. Tmavé vlnité vlasy, které mu začínaly na spáncích už trochu šedivět, měl sčesané dozadu. Podali jsme si ruce; jeho stisk byl pevný a sebejistý.

	„Ken Craig,“ představil se. „Jsem opravdu rád, že vás poznávám.“

	Mluvil s lehkým britským přízvukem. Nemohl jsem poznat, jestli se ho snažil už dlouho odnaučit, anebo si ho začal teprve nedávno pěstovat. Jeho kancelář byla vyzdobena stejnými béžovými a světlezelenými barvami jako ostatní, a na zdech visely reprodukce abstraktního umění, které okolí propůjčovaly barvitost, ovšem ne už smysluplnost. Kancelář byla umístěna v rohu budovy a mohli jste tedy vidět Twentieth Century Fox ze dvou různých úhlů.

	„Posaďte se prosím,“ řekl Craig a pokynul mi směrem k oranžovému křeslu barvy zralé broskve. „Vím, že se snažíte pomoci Jill s jejími problémy v Bostonu. Jak vám při tom mohu být nápomocen?“

	„Řekněte mi o ní něco, pane Craigu.“ •

	„Chcete vědět něco o Jill? No… má obrovský talent, vážně. Je to opravdová profesionálka. Radost s ní pracovat. Nepovažuju ji za pouhého klienta, je to také moje přítelkyně.“

	„Zadržte,“ řekl jsem. „Já mluvím o Jill Joyceové, která se dřív jmenovala Jillian Zabriskieová.“

	„Prosím?“

	Levý kotník jsem přehodil přes pravé koleno a sepjal ruce za hlavou. Tenisky se mi začaly pomalu rozpadat. Jestli se budu ještě chvilku pohybovat v oblasti showbyznysu, měl bych si rychle pořídit nějaké nové.

	„Já jsem s ní také pracoval, pane Craigu.“

	„Ken.“

	„A vím to, co musí být jasné taky vám… Že je neskutečně hloupá a že se s ní nedá vydržet.“

	Craig na mě zaměřil svůj kultivovaný pohled a pak se mu tvář zkroutila do něčeho, co mělo nejspíš připomínat úsměv.

	„To je samozřejmě pravda. Ale taky je to televizní hvězda číslo jedna v téhle zemi, která se jmenuje Spojené státy.“

	„Což znamená, že je to velice cenné zboží.“

	„Naprosto přesně,“ odvětil Craig.

	„Takže mi řekněte, jak my vyšetřovatelé rádi říkáme, něco o ní jako o osobě.“

	Craig se zamračil.

	„Víte, jaká je ve skutečnosti? Co jí způsobuje bolest? Z čeho má radost? Mluvte o ní ne jako o klientce, ale jako o přítelkyni.“

	Craig se nepřestával mračit. „Já…,“ vyrazil ze sebe, pak se zastavil a snažil uspořádat slova v hlavě. „Nejsem si jistý, že…“

	„Jsou ty otázky pro vás příliš složité, Kene?“

	„Víte, možná bych vám na to neměl odpovídat. To zřejmě nespadá do mé kompetence…“

	„Zřejmě nevíte vůbec nic,“ přerušil jsem ho. Cítil jsem, jak sebou můj trapézový sval začíná výstražně škubat. Měl jsem lidí od televize až po krk. „Ty řeči o těch klientech a přátelích byly jenom kecy. Vy vlastně ve skutečnosti nevíte co říct, aby to nebyly kecy, že?“

	„Zadržte,“ řekl Ken. „Já zodpovídám za Jillinu profesionální kariéru. Její osobní život patří jen jí.“

	„Potkal jste se někdy s někým z její rodiny?“

	Craig se zatvářil překvapeně. „Ne. A ani ve skutečnosti nevím, že někoho má.“

	„No jo.“

	„No… není to zas tak docela pravda. Jednou jsem se potkal s jejím otcem.“

	„Potkali jste se asi v nějaké hodně luxusní restauraci, že?“

	Craig si odkašlal. „To těžko. Jednou přišel sám od sebe sem. Pokud si dobře vzpomínám, sháněl peníze. Tvrdil, že se mu Jill neozývá. Ve vší slušnosti jsme ho vyprovodili ven.“

	„Na co chtěl peníze?“

	„Myslím, že byl na dně. Nevypadal, že by se mu dařilo.“ „Jak se jmenoval?“

	„Zabriskie, a jménem… Bill, Bill Zabriskie.“

	„Žije někde tady?“

	„To nevím,“ řekl Craig. „Myslím si, že žije někde v Los Angeles.“

	„Napadá vás, proč by někdo chtěl Jill vyhrožovat, proč by ji chtěl obtěžovat nebo případně i zabít?“

	„Rozhodně to nebyl nikdo z oboru,“ odvětil Craig bez rozmyšlení. „Je to televizní hvězda a peníze se z ní jenom sypou.“

	„Prosperující mašina,“ řekl jsem suše.

	„Ano, přesně tak. To víte, obchod…“

	„Jasně. A co nějaké jiné motivy, kromě peněz?“ „Například?“ zeptal se Craig.

	„Vím, že je to těžké,“ řekl jsem, „ale zkuste se zamyslet nad věcmi jako je vášeň, žárlivost, zuřivost, neopětovaná touha, pomsta a tak.“

	„No…,“ Craig si pečlivě promýšlel, co říct. Kolečka v hlavě se mu jen taktak nezavařily. „Jak jste už sám naznačil, s Jill bývá někdy potíž.“

	„Jako s životem samotným. Co si o tom myslíte vy? Nevíte o žádných nespokojených milencích, nazlobených nápadnících, má třeba Jill nějaké potrhlé fanoušky? Rád bych věděl cokoliv, co by mi mohlo pomoci.“

	„Je mi líto, pane Spensere. V tom vám opravdu moc nepomůžu. Jill je skvělá dívka a já ji opravdu hluboce obdivuji, ale…“ Pokrčil rameny. „Pokouším se striktně oddělovat soukromý život svých klientů od profesionálních záležitostí.“

	„Ale její TVK znáte velice dobře, není-liž pravda?“

	„Vaše otázky začínají přesahovat únosné meze, pane Spensere,“ řekl Craig pohoršené.

	„Zvysoka na to kašlu.“

	„Vy si asi o sobě myslíte, že jste hrozně ostrý hoch z východního pobřeží; vážně máte za to, že sem můžete jen tak vtrhnout a urážet mě?“

	„Já jsem ostrý hoch z východního pobřeží. Ten, kdo by vás nechtěl urazit, by musel mít na zádech hroší kůži.“

	„Být vámi, dával bych si větší pozor na to co říkám,“ zasyčel Craig. Stoupl si a vypadal zrovna tak hrozivě jako ta angorská krysa, která na mě štěkala v čekárně.

	„To je ten problém s váma lidma od televize,“ nenechal jsem se vyvést z míry. „Nemáte smysl pro realitu. Podívejte se na mě, a pak se podívejte na sebe. A pak si uvědomte, jak moc přesvědčivé to je, když si takhle stoupnete a říkáte mi, abych si dával větší pozor na to, co říkám.“

	Craig se na mě chvíli nevěřícně díval, pak stiskl tlačítko na intercomu a řekl. „Byla byste tak laskavá, Jasmine, a přišla vyprovodit pana Spencera?“

	„No vida,“ řekl jsem, „nakonec aspoň jeden důstojný protivník.“

	Jasmine vešla, usmála se na mě oslnivě a přidržela mi dveře. Vyšel jsem ven.

	„Až půjdeme přes čekárnu, Jasmine, zůstaňte prosím mezi mnou a tím divokým morčetem, ano?“

	„Nehnu se od vás ani na krok,“ slíbila mi.
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	V losangelských telefonních seznamech jsem našel sedm Zabriskiů, ale jenom jeden z nich se jmenoval William. Zkusil jsem ho jako prvního a byl to on. Žil v činžovním domě v Hollywoodu na Vermont Avenue, jižně od Franklinu. Ten dům byl postaven v období, o kterém se v Los Angeles mluví jako o ‚starých dobrých časech‘. Stalo se to někdy kolem roku 1932 a podle původního záměru měl být postaven ve stylu maorských paláců. Jmenoval se Balmoral a měl půdorys ve tvaru písmene U. Uprostřed otevřeného nádvoří stála stará vyschlá fontána. Podél celé délky střechy byla budova ozdobená architektonickými kudrlinkami a každé okno mělo nad sebou překlad z bílého mramoru, zasazeného do hnědé omítky. Většina oken byla otevřená a tu a tam povlávaly v lehkém větru špinavé záclony. V některých oknech bylo vidět i ventilátor. Středem dvora vedl betonový chodník z betonových tvárnic, který se okolo fontány rozvíral a vedl k předním skleněným dveřím. Na nich bylo napůl sloupanými zlacenými písmeny napsáno THE BALMORAL. Za dveřmi se povalovalo několik ještě neotevřených výtisků novin. Po obou stranách se sklánělo několik unavených stromů a zbytky zanedbaného trávníku zápasily mezi hrubým štěrkem o holý život. Všude se vznášel zápach horka a tři okolostojící zdi zesilovaly bzukot hmyzu, který vhodně dokresloval horkou atmosféru. Z otevřených oken se ozývala televize. Dveře se měly původně automaticky zamykat, ale veřeje někdo pokroutil a tak se křídla nedovírala těsně. Otevřel jsem si a vešel dovnitř. Měl jsem na sobě lehkou sportovní bundu, aby nebylo vidět pistoli. Připadal jsem si, jako bych v tlustém kožichu vešel do skleníku. Cítil jsem, jak mi na zádech vyráží pot a pomalu stéká dolů. William Zabriskie byl hlášený v prvním poschodí v čísle 103. Přešel jsem dál do chodby; byla plná vyhozené staré pošty a páchla horkem a zatuchlinou. Kdysi to mohla být docela pohledná chodba, obložená vyřezávaným dřevem a s podlahou pokrytou mramorovými dlaždicemi. Desky dřevěného obložení byly poničené a dubová dýha vytrhaná. Zašlá mramorová podlaha byla plná skvrn a v rozích se povalovalo suché listí. Na chvíli jsem se zastavil; ve vestibulu bylo pěkně dusno. Všechno tu bylo staré. Budova byla stará. Listy v rohu byly staré. Dvoubarevné letáky ze supermarketu se tady snad povalovaly už tehdy, když tu budovu stavěli. Chodbová okna naproti dveřím někdo dávno zavřel a nevypadalo to, že by se daly jen tak lehce otevřít. Vzduch se ani nepohnul. Světlo procházející oknem dostávalo díky špíně zažrané do skla šedavý nádech. Paprsky, které se přece jen dostaly dovnitř, ozařovaly částečky prachu, které se vznášely ve vzduchu.

	„Staroba,“ řekl jsem. V absolutním tichu zněl můj hlas velice hrubě.

	Prošel jsem špinavou a zapáchající chodbou a zaťukal na číslo 103. Když se dveře otevřely, ucítil jsem zevnitř závan čerstvého vzduchu z otevřeného okna, Zabriskie byl vysoký starý muž. Neměl na sobě košili. Nebyl tlustý, ale jeho svaly věkem ochably a pod chabou vrstvou šedivých chlupů mu na prsou visely záhyby seschlé volné kůže. Šedé dlouhé vlasy měl sčesané rovně dozadu. Byl pořád ještě docela hezký, ale jeho rysy už nebyly tak ostře řezané a okolo očí měl příliš mnoho vrásek, takže to vypadalo, jako by měl obrovské kruhy pod očima. Připadal mi jako někdo, koho dobře znám, a pak jsem si uvědomil, že Jill je celá po něm. Měl na sobě bílé kalhoty z umělého vlákna – takové ty, co se na nich nenosí pásek a co se zapínají na knoflíky. Nosil sandály. Podíval se na mě a neřekl ani slovo, jen zdvižené obočí dávalo tušit otázku. Dal jsem mu svoji navštívenku.

	„Dělám na případu, který se týká Jill Joyceové,“ řekl jsem. „Bylo mi řečeno, že vy jste její otec.“

	„A odkud to víte?“

	„Z několika zdrojů,“ odvětil jsem. „Můžu dál?“

	Zabriskie chvilku váhal, potom ustoupil bokem a pokynul mi, abych vešel.

	Byt byl čistý a upravený. V otevřených oknech netečně visely sněhobíle vyprané záclony. Byl tady obývací pokoj, malá kuchyňka a ložnice. Dveře byly pootevřené a já viděl úhledně upravenou postel. V obývacím pokoji byl gauč s kostkovaným vlněným čalouněním a dřevěnými čely. Křeslo vedle něj patřilo evidentně ke stejné sestavě. Před gaučem stála skříňka s poličkami, na které leželo ve vzorném komínku několik časopisů a malý krajkový ubrousek. Na kuchyňském odkapávači vedle dřezu se sušilo umyté nádobí.

	Sedl jsem si do křesla. Košili jsem měl skrznaskrz propocenou a bundě už do toho taky moc nechybělo. Kdybych nenašel větrání, zrezivěla by mi pistole.

	„Takže proč jste za mnou vlastně přišel?“ zeptal se Zabriskie opatrně.

	„Chtěl bych si s vámi promluvit o vaší dceři.“

	„Ne,“ řekl. „Nemluvte o ní takhle. Říkejte jí Jill Joyceová.“

	„A proč?“

	„Protože si to přeju.“

	„Ještě nějaký důvod?“

	„Nikdy o mně nemluví jako o svém otci.“

	„Opustil jste ji, když byla ještě dítě.“

	„Opustil jsem její matku,“ řekl Zabriskie. „Na mém místě by to udělal každý chlap.“

	„Vídával jste se pak s Jill?“

	„Zkoušel jsem to. Ale začala se do toho plést její matka. Po nějaké době jsem toho nechal. Ale kdyby chtěla, vrátil bych se k ní.“

	„A věděla to?“

	Pokrčil rameny. Bylo tam horko jako v peci, ale on se vůbec nepotil.

	„Každý otec by pro své dítě udělal cokoliv.“

	„Nicméně dítě to nemusí vědět,“ odpověděl jsem.

	„Vrátil bych se k ní i teď.“

	„Vídáváte se s ní často?“ zeptal jsem se.

	„Vídám jí často v televizi.“

	„A vídává se ona s vámi?“

	„Ne.“

	Zabriskie se ani nepohnul.

	„Kdy vás viděla ona naposledy?“

	„To bylo v roce devatenáct set pětapadesát,“ odpověděl.

	„Kolik jí bylo let?“

	„Čtyři. Byly to její čtvrté narozeniny. Dal jsem jí dárek – byla to vycpaná kočka. Pak jsem jí dal pusu na čelo, řekl ahoj a šel jsem pryč.“

	„A potom jste ji – ah, promiňte… potom už se s vámi neviděla?“

	„Ne.“

	„Ale kdyby vás potřebovala, byl jste kdykoliv ochoten přijít, je to tak?“ 

	„Ano.“

	Utřel jsem si čelo rukou. Kapky potu jsem sice neutřel, ale aspoň jsem je na chvilku rozmazal.

	„Oženil jste se znovu?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ řekl Zabriskie a usmál se. „Ještě třikrát.“

	„Nemáte ponětí, proč by jí mohl někdo chtít ublížit?“

	„Jill?“

	„Ano.“

	„To opravdu nevím. Jill je rozkošná dívka, a je velice úspěšná.“

	Přikývl jsem. Spodní ret jsem přehrnul přes horní. Nebylo to nikterak zvláštní gesto, ale na nic lepšího jsem se nezmohl.

	„Jste teď ženatý?“

	„Teď zrovna ne.“

	Zopakoval jsem trik se spodním rtem. Spenser – mistr vyšetřovatel. Nikdy neprohrává.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Děkuji vám mnohokrát, pane Zabriskie.“

	Stoupl jsem si.

	„Rádo se stalo,“ odpověděl a stoupl si taky.

	Šel jsem ke dveřím na chodbu. Usmál jsem se na něj a on se usmál na mě. Všechno proběhlo v naprostém klidu. Vyšel jsem ven a on za mnou zavřel dveře.
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	Stál jsem na hřbitově Forest Lawn a díval se dolů na náhrobek. Stálo na něm Candace Sloan, narozena 1950, zemřela 1981. Řady náhrobních kamenů se v pravidelných intervalech táhly po zeleném pahorku všude kolem dokola. Auto jsem zaparkoval na příjezdové cestičce. Tašku s velkým červeným nápisem ADIDAS jsem nechal uvnitř. Za hodinu a půl budu sedět v letadle do Bostonu. Za šest až sedm hodin už budu u Susan.

	Spousta hrobů byla ozdobena květinami. A u některých z nich stáli lidé a dívali se dolů podobně jako já. Bylo slyšet jemné zurčení rozprašovačů vody, které bez zastavení chrlily vodu a zavlažovaly zelený trávník. Z dálky sem zazníval ruch z dálnice Ventura, a nad tím vším hrobové ticho – díky drobným zvukům ještě daleko výraznější.

	Stál jsem v rukama v kapsách, díval se na Candin hrob a do zad mě pálilo horké kalifornské slunce. Nebyl jsem tady od pohřbu. Naposledy jsem ji viděl, když ležela tváří vzhůru v kaluži rozkládajícího se oleje a prudký déšť jí smýval z tváře krvavou růžovou pěnu.

	Sevřel jsem pevně rty.

	Nebe nade mnou bylo jasně modré. Velmi pomalu se po něm převalovalo několik bílých mráčků. Pluly směrem k Pacifiku. Kdesi v dálce zaštěbetal pták. Vzadu na dálnici přeřadil kamión na vyšší rychlost. Ještě pořád jsem se díval na trávu před náhrobkem. Nebyla tam. Ať už tam z ní zůstalo cokoliv, bylo to jedno. Asi nebyla vůbec nikde. Podíval jsem se nahoru a pak se rozhlídl kolem sebe, směrem k údolí a až dozadu za něj, k horám. Dnes nebyl žádný smog a bylo krásně vidět, jak se nad pohořím barvy hlíny tyčí zasněžené vrcholky nejvyšších hor.

	Nic z toho, co kdo kdy napsal, mi nepřipadalo důležité. A já sám toho nemohl nabídnout o moc víc. Ptáček zacvrlikal ještě jednou. Mráčky táhly směrem k západu a slunce je skoro nepostřehnutelně následovalo. Nebe bylo pořád modré, země pod ním pořád zelená. Ještě jednou jsem krátce pohlédl na náhrobek, pak jsem vydechl, otočil se a šel zpátky k autu.

	„Nějakej osobní strážce,“ řekl jsem, a i když jsem to vyslovil velice potichu, můj hlas zněl v klidném prostředí hřbitova velice hlasitě a slova zůstala viset ve vzduchu, i když už jsem seděl v autě a jel pryč.
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	Zpátky do reality, za okny Quirkovy kanceláře, ze které šlo vidět dolů na alej stromů u Stranhope Street, bylo dobrých deset pod nulou. Špinavý sníh se jako haldy betonu hromadil ve vyježděných kolejích, kam se pluhy nikdy nedostaly, protože tam pořád byla nějaká auta. Uvnitř Quirkovy kanceláře seděl Marty Riggs, vysoce postavený manažer Zenith Meridien. Kolem krku měl omotanou dlouhou šálu. Bez oddechu a velice důrazně mluvil ke svému obecenstvu, které v tu chvíli tvořili Quirk, já, Sandy Salzman, výkonný producent Milo Nogarian, Herb Brodkey, což byl právník od Zenithu; posledním členem byl Morris Callahan, právník televizní společnosti.

	„Kdo ji měl krucinál hlídat?“ řval rudý Riggs. Choval se každým coulem jako kapitán potápějící se lodi. Tváří v tvář blížící se katastrofě byl vzteklý a nezvladatelný.

	„Spenser nás ujistil, že ten chlap je opravdu třída,“ řekl Salzman.

	Podíval jsem se na Quirka. Z jeho tváře se nedalo absolutně nic vyčíst. Důkladně si prohlížel proužek papíru, mnul ho mezi prsty a snažil se ho zřejmě narovnat jednou rukou.

	„Tak dobrá, kde teda k čertu je? Když je tak dobrej, tak kde je?“

	Quirk se na mě podíval a pokusil se o chabý úsměv. Riggs ho uviděl.

	„Připadá vám na tom něco zábavného, poručíku?“

	„To, jestli je Hawk dobrý nebo ne, nemá nic společného s tím, jestli je teď tady, jestli je vám jasné, co tím myslím. Dalo by se říct, že…“ Otočil se a výmluvně na mě ukázal rukou.

	„Non sequitur,“ řekl jsem.

	„Nehrajte si se mnou, poručíku! Toto je váš případ a až do této chvíle jste mi nic podstatného neřekl!“

	„Víte, pane Riggs, to vlastně ani není můj případ. Svolal jste toto setkání a já jsem zdvořilý člověk, oddaný službě veřejnosti. A proto jsem souhlasil. Ale můj případ je ve skutečnosti ta mrtvá dublérka. To, co se stalo vaší jedničce, je záležitost pro oddělení pohřešovaných osob – pokud ji někdo nenajde mrtvou.“

	„To je byrokracie,“ řekl Riggs. „Říkal jsem vám, Herbe, že jsme měli pozvat komisaře.“

	Brodkey byl slizký a vypadal jako Fernando Lamas. Byl tmavě opálený a nalakované nehty se mu jen blýskaly. U trestního soudu byl naposledy asi tehdy, když soudili Fattyho Arbuckla. Učinil směrem k Riggsovi smířlivé gesto.

	„Pokud tomu dobře rozumím, vy jste vyslýchal osobního strážce,“ řekl Brodkey.

	„To dělal seržant Belson,“ odpověděl Quirk. „On Hawka zná. Bylo to tak jednodušší.“

	„Ten muž dostal nějaké zvláštní výhody?“ vyrazil ostře Riggs.

	„Ne takové jako vy,“ odrazil Quirk jemně.

	„Toto je velmi složitý případ, poručíku. Prostě nám všem povězte, co víte,“ řekl Callahan, televizní právník. Měl bílé vlasy, velký nos a pohled muže, který chce stihnout loď v 7.30 zpátky do New Yorku. Času bylo dost, ale musel počítat s cestou do Greenwiche.

	„Hawk odvedl slečnu Joyceovou zpátky do hotelu jako obvykle,“ řekl Quirk. „To bylo asi v šest patnáct. Seděl s ní v baru, ona vypila několik drinků a pak ji chtěl předat hotelové ochrance. Ona ale trvala na tom, aby ji doprovodil nahoru do pokoje osobně. Šel s ní tedy nahoru, ona vešla do pokoje a nechala pootevřené dveře. Chtěl je zavřít, ale zevnitř se ozval výkřik. Hawk vešel dovnitř, ona za ním zavřela dveře, stoupla si před ně a začala se smát. Řekla mu, že jenom chtěla vědět, co by dělal, kdyby začala křičet.“

	Quirk se podíval na mě. „Pokud dobře vím, tak tady tu fintu už jednou použila.“

	Nikdo neřekl ani slovo.

	„Slečna Joyceová trvala na tom, aby s ní Hawk spal. On odmítl, podle jeho vlastních slov velmi zdvořile.“ Quirk se na mě znovu podíval. Mlčel jsem jako ryba. „Potom ze sebe začala sundávat šaty,“ řekl Quirk.

	„To se vyslíkala před tím zasraným vymóděným negrem?“ řekl Riggs.

	„Jmenuje se Hawk,“ připomněl jsem klidně.

	„No to se na to podívejme! Tak on pán je nadprůměrně přecitlivělý!“

	„Když o něm budete mluvit, říkejte mu Hawk.“

	„Já mu budu říkat tak, jak se mi bude krucinál zrovna chtít,“ supěl Riggs. „A s váma si to vyřídím později.“

	„Říkejte mu Hawk,“ řekl jsem, „nebo vás nakopnu do prdele tak, že poletíte dolů po schodech a držkou vymetete kanál na Berkeley Street.“

	„Slyšel jste to, poručíku? Ten muž mě právě napadl!“

	„Říkejte mu Hawk,“ zopakoval Quirk. Zabodl svůj pohled do Riggsovy tváře. Na chvilku bylo v místnosti ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Pak Quirk pokračoval. „Co se nezájmu o slečnu Joyceovou týče, vypověděl Hawk zřejmě pravdu. Zatímco se pokoušela zbavit se šatů, zlehka a laskavě ji odstrčil od dveří a odešel. Hotelové ochrance řekl, že je od té chvíle až do rána jejich a zamířil domů.“

	Quirk se rozhlídl po pokoji. Riggs byl stále ještě v ráži a pokoušel se dostat situaci do takového stavu, kdy by mohl rozdávat rozkazy. Právníci seděli a tvářili se jako právníci – opatrně. Salzman se opíral v křesle, nohy natažené před sebou a ruce složené na prsou.

	„Někdy během noci opustila hotel. Pravděpodobně vyšla zadními dveřmi dolů po schodech na University Road, aby se vyhnula hlídkovému vozu před vchodem. Přešla přes park JFK a šla nahoru na náměstí Harvard Square. Tam někde sedla na taxík, který ji odvezl do Bostonu do hotelu Four Seasons. Taxikář vypověděl, že ji tam vysadil asi v 10 večer. Zapsala se pod svým vlastním jménem, zaplatila kartou American Express a šla nahoru do pokoje. Neměla sebou žádné zavazadlo. O tři čtvrtě na šest ráno si nechala poslat snídani. To bylo naposledy, kdy ji někdo viděl živou.“

	„A vy jste nenašli absolutně nic, co by nás navedlo na její stopu,“ řekl Riggs.

	„Zcela správně,“ řekl Quirk bez jakéhokoliv výrazu v hlase.

	„Víte vy vůbec poručíkuj kdo to je Jill Joyceová? Co znamená pro americkou veřejnost? Kolik peněz bude stát její nepřítomnost?“

	„Nechte si to pro chlapce z oddělení pohřešovaných osob, pane Riggsi,“ odbyl ho Quirk. „Já dělám vraždy.“

	„Prokletí byrokrati,“ řekl Riggs na půl úst.

	Quirk seděl v křesle a byl nakloněný dozadu. Pomalu, velice pomalu přenesl váhu kupředu a zlehka položil ruce na horní hranu stolu.

	„Co se televize týče, tak jste možná velké zvíře,“ řekl Quirk, „a guvernér si myslí, že je vám třeba lézt do zadku. Já se snažil pomoct, protože se do toho vašeho případu zapletlo spousta velice ostrých pánů. Ale v bostonském policejním okrsku žádné zvíře nejste. Zato já ano. A já si nemyslím, že by vám někdo měl lézt do zadku. Takže si vyberte: buď s okamžitou platností zavřete tu svou nevymáchanou hubu, nebo vás posadím do kouta a tam budete sedět tak dlouho, dokud dospělí neskončí.“

	Riggs otevřel údivem pusu jako leklá ryba. Jednu chvíli se zdálo, že nemůže popadnout dech. Podíval se na právníky. Na něj se nedíval nikdo.

	„Promluvím si s vašimi nadřízenými,“ zamumlal Riggs. Ale neznělo to příliš upřímně.

	„V pořádku,“ řekl Quirk, „oni vás budou mít rádi. Aspoň budou mít co na práci.“ Podíval se na mě. 

	„Vy jste mluvil s Hawkem?“

	„Ne. Včera v noci jsem přiletěl ze západního pobřeží.“

	„Jsme celí štěstím bez sebe. Máte tady k tomu co dodat?“

	„Ona by nešla sama,“ řekl jsem.

	„Ne?“

	„Ne. Potřebuje někoho, kdo se o ni bude starat, a ten někdo musí být muž. Vyklouznout ven sice mohla sama, ale musela vědět, že na ni bude venku čekat nějaký muž.“

	„Co si myslíte vy?“ zeptal se Quirk Salzmana.

	Ten pokrčil rameny. „Já jsem filmař. Mám v tom ve všem takový chaos a jde mi z toho hlava kolem, takže vlastně nevím, kde je nahoře a kde je dole.“

	„Kdo z oddělení pohřešovaných to má na starosti?“ zeptal jsem se.

	„Lipsky,“ odpověděl Quirk. „Já jsem tady jenom proto, že to může mít něco společného s vyšetřováním té vraždy.“

	Přikývl jsem.

	„Mluvil jste o Jill Joyceové se Susan?“ zeptal se Quirk.

	„Samozřejmě.“

	„A ona tu teorii o neznámém muži bere nebo ne?“

	„Ještě jsem se jí na to neptal. Když jsem se včera v noci vrátil, moc jsme toho o Jill Joyceové nenamluvili.“

	„Tomu se mi nechce moc věřit,“ řekl Quirk pochybovačně.

	„Včera ráno jsme volali do Los Angeles,“ ozval se Salzman. „V recepci nám řekli, že jste se odhlásil.“

	„Předpokládám, že ji budete taky hledat,“ dodal ještě Quirk.

	Přikývl jsem.

	„Lipsky bude mít radost, až mu řeknu, že v tom není sám.“

	„Stejně jako vy,“ neodpustil jsem si.

	„Stejně jako já,“ řekl Quirk.
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	Byli jsme s hawkem v boxerské místnosti v Harbor Health Clubu. Byli jsme jedni z mála, kteří tam kdy chodili. Lidi čekali na to, až si budou moci zacvičit na umělých chodnících, kolech s nastavitelnými zátěžemi a šlapacích mlýnech. Mohli jste tady vidět hromady mladých holek v upnutých cvičebních úborech a s lahvemi vody, které se pravidelně střídaly na lesklých chromovaných posilovacích mašinách. Ale do boxerské místnosti jsme chodili jen my s Hawkem. Občas se tu ukázal taky Henry Cimoli, když zrovna neradil některému z burzovních makléřů, jak co nejlépe a nejrychleji vymodelovat gluteus maximus. Na stěně visela fotka Henryho v boxerských šortkách; vyfotili ho rok poté, co porazil Willieho Pepa. Boxerská místnost v tomto klubu existovala jen díky tomu, že Henry nezapomínal na svoje kořeny. Když jsme sem s Hawkem začínali chodit, byla to normální tělocvična. Ale časy se mění a Henry se měnil s nimi, a z normální tělocvičny se stalo fitcentrum a lázně. Hawk a já jsme tam chodili kvůli Henrymu, a on po nás nikdy nechtěl platit. Všichni jsme si moc dobře pamatovali tu dobu, kdy jste si v tělocvičně nemohli koupit ani bylinkový obvaz.

	Bušil jsem sérii do těžkého pytle. Hawk cvičil na malém pytli rychlost a vesele si přitom pohvizdoval. Podle mě to neměl zapotřebí. Mám dojem, že se mu líbil ten zvuk.

	Řekl jsem mu: „Kdybys ji normálně a bez řečí ojel, nebyli bychom teď v takové kaši.“

	„Mám svoje hranice,“ řekl Hawk. Malý pytel libozvučně narážel na zadní desku.

	„No tak na to ti teda neskočím. Ty a hranice!“ Dal jsem dva levé háky a přidal úder pravačkou shora. „Pokud si dobře pamatuju, tak ti vždycky stačilo, že se hýbou a že dýchají…“

	„No a proč jsi vlastně nezasunul sám?“ opáčil Hawk. Měl na sobě fialové hedvábné spodky a bílé basketbalové tenisky. Tričko neměl žádné a pod ebenově černou kůží, na které se leskly krůpěje potu, se mu svaly vlnily sem a tam jako rozbouřená řeka. Nosil červené rukavice, a když práskal do rychlostního pytle, viděli jste jenom dlouhou červenou šmouhu.

	„Já v současné době žiju v uspokojivém monogamním vztahu.“

	„No to mě poser,“ ušklíbl se Hawk.

	„Beru to tak, že jsi na to prostě na chvilku zapomněl,“ řekl jsem. „Co řekneš na svou omluvu?“

	Hawk se na chvilku zastavil. Sebral ručník a utřel si hlavu a čelo. Dal jsem si taky pauzu a vytáhl z ledničky láhev vody. Ve všech fitcentrech najednou zavedli nařízení, že voda z kohoutku se prostě nedá pít.

	„Divný kotě,“ řekl Hawk.

	„To teda jo.“

	„Různý herky mě chtěly vojet z různejch důvodů. Jsem hezkej, mužnej, a hladkej víc než had, co spadl do lubrikačního gelu.“

	„Nebo taky proto, že se chtějí vyrovnat svým manžílkům, nebo protože prostě žijí samy a chtějí si dokázat, že jsou pořád ještě atraktivní,“ dodal jsem.

	„Jo, a taky některý zaslechly, že která jednou zkusí černocha, už nechce jinýho, hehehe,“ zasmál se Hawk.

	„Tomu jsem nikdy nevěřil.“

	„Ale Jill je něco úplně jinýho,“ potřásl hlavou. „Jill mě chtěla vošoustat z důvodů, který se mnou samotným neměly absolutně nic společnýho, který neměly absolutně nic společnýho s potěšením a s radostí ze šukačky. Jill mě chtěla vopíchat, protože jsem černej jak vix a protože píchat s černým je špatná věc, chápeš to?“

	„Jasně. Pomůže jí to, aby se cítila špinavá.“

	„Máš to doma, kámo.“

	„Ale pomohlo by jí to, aby se s tebou cítila bezpečně,“ řekl jsem. 

	„Když už jsi ochoten to nasoukat do něčeho tak špatného, jako je ona sama, tak nejsi zas tak dobrá partie, a kdyby tě přinutila to udělat, tak by si dokázala, že má ještě sílu. Jedinou sílu, která jí ještě zbyla.“

	„Sigmund Spenser, řečený Freud,“ řekl Hawk posměšně.

	„Myslíš si, že nemám pravdu?“

	Hawk se zašklebil a jednou rukou za vířil na rychlostní pytel.

	„Myslim, že máš dobrej směr. Nemáš přirozenej instinkt jako já, ale učíš se docela rychle.“

	„Tak kam teda šla?“ zeptal jsem se.

	„Šla za nějakým frajerem,“ řekl Hawk a ležérně se zašklebil.

	„To je ta jednodušší část,“ odtušil jsem. Hawk začal znovu bušit do pytle. „Za jakým frajerem? Kde se potkali?“

	„Ty přece znáš některý z těch chlapů, co s nima chodila? Tak je prubni.“

	Sázel jsem jednu ránu za druhou do velkého pytle. Tři levé háky, jeden pravý. Pytel nadskakoval a houpal se sem a tam, ukotvený v těžkých řetězech. Nárazy jsem cítil po celé délce předloktí. Když jsem kdysi dávno začínal boxovat, hrozně jsem byl překvapený tím, že údery namáhají taky zápěstí a předloktí. Když chcete dát pořádně tvrdý úder, musíte si vycvičit obojí. Dokud se vám to nepodaří, budete mít ruce nejenom unavené, ale taky vás budou parádně bolet.

	„Na tom už pracujou policajti. Mají víc lidí a taky větší vliv než já. Jsou rychlejší.“

	„A vědí o všech jménech?“ nadhodil Hawk.

	„Jasně. Skoro o všech.“

	„Takže tě něco chytlo za srdíčko a jedno nebo dvě jména sis nechal pro sebe, co?“

	„Ten chlapík v Berkshires, pro toho by to byl příliš tvrdý oříšek,“ řekl jsem. „A mimoto by s ním nešla.“

	„Fajn.“

	„Pak jeden v Los Angeles. Ten je ale ženatý a k sobě by si ji nevzal.“

	„No jasný.“ Hawk kroužil okolo rychlostního pytle a střídavě do něj bušil různými kombinacemi úderů levé i pravé ruky, jako když někdo hraje na hudební nástroj. „Možná mu pohrozila, že to řekne jeho starý,“ řekl.

	„Ona není blázen,“ řekl jsem.

	„Je to nějakej mafián?“

	„Sundal by supermana plácačkou na mouchy.“

	„Kurva drát,“ řekl Hawk, „plácnu a sejmu ho taky.“

	Bouchnul jsem do pytle. „Nemyslím si, že je až tolik bláznivá.“

	Chvilku jsme oba jen tak procvičovali údery. V místnosti bylo vedro a oknem od oceánu prosvítalo světlo.

	V jeho paprscích tančily zvířené vločky prachu. Ve vedlejší místnosti lidi prokreslovali břišní svalstvo, rozpínali kardiovaskulární cévy a zpevňovali prsní pletence. Tady byli jenom dva chlapi, co se pokoušeli vymlátit duši z imaginárních protivníků. Z určitého úhlu pohledu se to mohlo zdát pošetilé. Ale pocit z toho byl dobrej.

	„Jenom by mě zajímalo,“ řekl jsem, když jsme skončili a ve sprše na sebe pouštěli proudy horké vody, „jak si můžeš být tak jistý tím, že když ses na ni vykašlal a nechal ji tam polonahou o samotě, že ji popadl vztek.“

	Hawk zvedl hlavu a podíval se na mě.

	„To nemůžeš myslet vážně, kámo!“
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	Seděl jsem v kanceláři s nohama na okenní římse. Naproti přes cestu nedávno zbourali ulici, ve které kdysi pracovala Linda Thomasové. Dívával jsem se na ni skrz okno. Vpadla mi do života, a zase odešla. A od té doby byla pryč, a teď byla pryč i ta budova. K čertu s tím vším harampádím.

	Na stole přede mnou zazvonil telefon. Otočil jsem se na židli a zvedl sluchátko. Byl to Quirk.

	„Mám tady jednu sebevraždu, která by vás mohl zajímat,“ oznámil mi. „Vyzvednu vás venku před budovou přesně za dvě minuty.“ 

	„Fajn,“ řekl jsem a zavěsil.

	Sebral jsem z věšáku koženou bundu a čepici a byl jsem na rohu Berkeley a Boylstonu ještě víc než minutu před limitem. Frank Belson v šedém chevroletu zaparkoval těsně u mě. Na semaforu svítila zelená, a když jsem zadními dvířky nastupoval dovnitř, auta za námi vztekle troubila. Před křižovatkou pustil Belson sirénu a už ji nechal zapnutou.

	„Teď projedeme pravou prázdninovou zácpou,“ zavrčel Belson.

	„Nemůžete si pořídit nějakou sirénu, která by hrála ‚Když svatí pochodují‘?“ zeptal jsem se ho. „To monotónní houkání nezní zrovna optimisticky.“

	„Ochranka viděla, jak nějaké auto sjelo z mola do vody. Bylo to vzadu za kasárnama, naproti konečné na Castle Hillu.“

	Do města jsme přijeli po boylstonské ulici a pak zabočili doprava na Arlington. Výklady byly ozdobené červenými stuhami a nastříkaným umělým sněhem. Na ulicích se válely hromady rozbředlého sněhu.

	„Z oddělení C tam poslali náklaďák s jeřábem a vytáhli ho ven. Auto pochází z půjčovny ve Western Mass. Uvnitř byl nějaký mrtvý chlap…“

	„Už ho někdo identifikoval.“

	„To ne,“ odpověděl Quirk. „Ale měl u sebe vzkaz pro vás.“

	Belson sjel dolů pod dálnici, pak znovu nahoru a tunelem South Station projel se zapnutou sirénou a modrým majákem. Proklouzl na Atlantic Avenue, pak to otočil na Summer Street a pak přímo k South Station.

	Bostonská kasárna jsou ošuntělé, napůl opuštěné a chátrající budovy plné nostalgických vzpomínek pro většinu z nás, pro které byly jednou z přestupních stanic na cestě za válečným dobrodružstvím. Ale to už bylo hodně dávno. Byla to moje první zastávka na dlouhé cestě do Koreje. U konce mola stály tři bílé čluny s modrými pruhy po stranách, velký vlečný náklaďák s jeřábem, požárníci a ještě pár dodávek s potápěčským vybavením. Belson vypnul sirénu a maják a zaparkoval za náklaďákem. Za námi zaparkovalo nějaké nepopsatelné auto, které zřejmě patřilo městské správě.

	„To je Lupo,“ řekl Belson, „policejní lékař.“

	Vystoupili jsme a šli směrem k červené chevettě, která visela nad velkou kaluží vody. Z otevřených dveří crčely proudy vody. Na střeše bylo vidět proužky zaschlé soli a na předním sedadle seděla připoutaná bezpečnostním pásem neforemná promočená hromada něčeho, co snad kdysi dávno bývalo člověkem. Policejní lékař Lupo přešel energicky k autu, dřepl si u bočních dveří a prohlížel to promáčené něco, sedící na předním sedadle. Já a Quirk jsme šli za ním. Belson se opřel o auto a začal si prohlížet místo činu. Nehledal nic určitého, jen zkušeným okem profesionála hodnotil situaci.

	Lupo se napřímil a řekl Quirkovi:

	„Je mrtvý.“

	„To jsem si všiml,“ odfrkl Quirk.

	Lupo byl uhlazeně vypadající muž s koňskou tváří a excelentním chrupem. Na hlavě se mu začínaly dělat výrazné kouty, zbytek vlasů byl kaštanově černý navzdory tomu, že mu podle tváře mohlo být tak pětašedesát let. Měl na sobě gabardénový plášť do deště s tmavěhnědým kožešinovým límcem a klopou.

	„Někdo mu zlomil vaz,“ řekl Lupo. Horní řada zubů stejnoměrně zářila sněhobílou barvou, jako by měl nahoře samé korunky. „To může být příčina smrti, ale taky mohl být mrtvý, už když mu ten vaz někdo zlomil. Je docela dost pomlácený.“

	„Chcete se podívat?“ zeptal se mě Quirk.

	Naklonil jsem se za Lupa a nahlédl na tu promočenou hromadu. Kdysi se jmenoval Wilfred Pomeroy. Hlava mu ležela na rameni v nepřirozeném úhlu. V nose zůstal škraloup zaschlé krve. Když auto vytahovali z vody ven, nalepila se mu na tvář nějaká špinavá mořská mastnota. Měl na sobě šedý pracovní svetr a manšestrové kalhoty, které původně byly pravděpodobně bílé, na nohou pár laciných tenisek. Kůže na zašedlých holých kotnících byla zvrásněná od mořské vody.

	„Plně vyvinutý rigor mortis,“ řekl Lupo Quirkovi.

	Zhluboka jsem se nadechl chladného mořského vzduchu. Cítil jsem směs naftových skvrn, odpadků a výfukových plynů z hlídkových člunů oddělení C.

	„Jeho jméno je Wilfred Pomeroy,“ ozval jsem se. „Kdysi byl mužem Jill Joyceové.“

	„No to se na to podívejme. Vy jste ho poznal hned a my bychom si s tím lámali hlavu,“ řekl Quirk.

	Přikývl jsem. Nad hladinou vanul silný vítr; na teploměru bylo osm pod nulou a cítil jsem se jako v Antarktidě. Kolem nás křičelo a kroužilo několik racků, kteří měli ledové počasí i prudký vítr absolutně na háku. Jako většina racků na východním pobřeží byli i tito vybarvení šedě a bíle, měli obrovská křídla a na nohou plovací blány. Ostré špičky zobáků a pronikavé oči se jim lesky ve větru, když prolétávali kolem nás.

	Quirk mluvil s jedním z policajtů v uniformě.

	„Mluvil jste se strážným?“

	„Ano, pane,“ řekl policajt. „Stojí támhle. Chcete s ním mluvit?“

	„Co vám řekl?“

	„Řekl, že byl v půl páté ráno zrovna na obchůzce. Řekl, že chodí pravidelně každou hodinu, a předtím tam nic nebylo, ale ve čtyři třicet spatřil, jak z vody trčí zadní část tady toho auta. A tak nás zavolal.“

	„Kde byla ta obálka?“

	„Hlídač ji našel nahoře na jednom z patníků poblíž místa, kde auto sjelo do vody. Byla zatížená kusem cihly.“

	„Dejte mi ji,“ řekl Quirk.

	Mladý policista odešel k policejnímu vozu a vrátil se s konopnou obálkou, zabalenou do průhledné plastikové fólie a zalepenou ve švech. Quirk ji vzal, podíval se na ni a podal mi ji. I skrz plastikový obal bylo vidět, že je adresována mně, na adresu bostonského policejního oddělení.

	„Otevřete to,“ řekl Quirk.

	Uvnitř byla stránka z berkshirského deníku Argus. Na přední straně bylo palcovými titulky vysázeno Muž z Waymarku je zapleten do televizních vražd. Vedle byla vytisknuta stará fotka Pomeroye v uniformě válečného námořnictva. V článku byl zmíněn waymarkský policejní náčelník Buford Phillips. Dále psali, že Pomeroy byl kdysi manželem známé Jill Joyceové a nedávno jej vyslýchal nějaký detektiv z Bostonu ohledně vraždy při natáčení seriálu Padesát minut.

	„Do hajzlu,“ ulevil jsem si.

	Na horní straně natržené stránky bylo tužkou načmáráno Pozdravujte ode mě Jill.

	Podal jsem tu stránku Quirkovi. Přečetl si ji.

	„Detektiv z Bostonu,“ řekl zamyšleně.

	„Zatracenej Phillips,“ ulevil jsem si. „Nemohl se dočkat a vyžvanil to do novin.“

	„Můžete mi o tom detektivovi z Bostonu něco říct?“ zeptal se Quirk.

	Opatrně zasunul list zpátky do obálky a přehnul zpátky plastikový obal.

	„Chtěl se ujistit, že ta obálka nenavlhne,“ povzdechl jsem si.

	„Rojack mi řekl o Pomeroyovi. On byl prvním manželem Jill Joyceové, a možná taky jediným. Nevím vůbec, jestli se někdy rozvedli. V poslední době žil ve Waymarku v Berkshiru.“

	„Waymark?“ otázal se Quirk.

	„Je to poblíž Ashfieldu. Docela chudý kraj.“

	„No jasně,“ řekl Quirk.

	„Pětadvacet let se s ní neviděl, a celou tu dobu mu ležela v hlavě.“

	„Chlastal?“

	„Kdysi dávno. Před pěti roky toho nechal, nebo to aspoň tvrdil.“

	Quirk pohlédl na ztuhlé tělo. „Proč teda nakonec tohle?“

	Pokrčil jsem rameny. „Pak zjistil, že je v Bostonu. Dvě hodiny cesty od něj. Natáčela tam exteriéry pro nový seriál.“

	Dva muži z oddělení policejního lékařství naložili zbytky Pomeroyova těla do velkého černého pytle, který pak zvedli a naložili dozadu do auta.

	„Bylo toho na něj už moc,“ řekl jsem. „Pokusil se s ní domluvit schůzku, ale ona nechtěla o ničem ani slyšet. Neměla zájem o vyléčeného alkoholika z Waymarku, který třel bídu s nouzí a ze kterého se vyklubal její bývalý manžel. Nemohla si dovolit, aby se o tom dozvěděly noviny. Ten muž byl na podpoře a ona s ním nekomunikovala od té doby, co mu dala kopačky.“

	„Image by jí to asi moc nevyspravilo,“ ušklíbl se Quirk.

	„Takže šla za Rojackem a ten poslal Randalla, aby Pomeroyovi domluvil a zahnal ho pryč, a to taky Randall udělal.“

	„A vy jste šel za Rojackem a on vám řekl o Pomeroyovi, tak jste se za ním vypravil.“

	„Jo.“

	„A úplně jste se nám o tom zapomněl zmínit.“

	„Ten muž je životní mrzák – vlastně byl. Byl to abstinující alkoholik, který se taktak držel nad vodou a žil v lese spolu se třemi psy. Snažil se dostat z toho, co se mu přihodilo před pětadvaceti lety. On Babe Loftusovou nezabil.“

	„Stačilo trochu napovědět, a my už bychom si to jistili sami.“

	Pokrčil jsem rameny. Pomeroyovo tělo leželo v zadní části lékařského policejního vozu. Dva technici zavřeli zadní dveře, obešli vůz a sedli si dopředu.

	„Zavoláme si,“ řekl jeden z nich Quirkovi.

	„Dá se z něčeho usuzovat, že by to nemusela být sebevražda?“

	„Zatím jsem na nic nepřišel,“ řekl Lupo.

	Quirk souhlasně přikývl a otočil se zpátky ke mně. „Většinou vám nechávám volnou ruku, protože obvykle skončíte na té správné straně, a občas dokonce i něčemu pomůžete. Ale nemyslete si, že vám nepřitáhnu uzdu, když budu muset.“

	„Udělal jsem obrovskou chybu, že jsem mluvil s tím mizerným policajtským vidlákem,“ řekl jsem.

	„Měl jste si radši promluvit se mnou,“ odtušil Quirk. 

	„Tak na tom se shodneme.“

	„Jakto, že kvůli tomu jel takovou dálku – až z Wayfaru?“ 

	„Waymarku,“ opravil jsem ho. „Chtěl si být jistý tím, že se to ona dozví. Kdyby to udělal ve Waymarku, napsal by o tom berkshirský Argus, a tím by to zhaslo. Ona by o tom nikdy neuslyšela. A to byl taky důvod, proč tam nechal ten dopis pro mě.“

	„No a vy jí to po tom všem ani nemůžete říct, protože nevíte, kde je.“

	„Ještě ne – ale dozvím se to.“
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	Susan měla na sobě blýskavé legíny, světlezelený trikot, kolem hlavy bílou čelenku a na nohou cvičky. Hnala se po umělých schodech nahoru jako Teddy Roosevelt. Já měl oblečenou bílou košili, na ní koženou bundu a opíral jsem se o nějakou obrovskou posilovací mašinu v její oblíbeném fitcentru a díval jsem se na ni. Když Susan cvičila, nedalo se zrovna říct, že se jí kůže jemně leskla. Brala nahoru schod za schodem, pot z ní stříkal jako z fontány a neustále si utírala tvář do ručníku. Pozoroval jsem její gluteus maximus a mlčky jej obdivoval. Viděla mě ale v zrcadle a zeptala se šelmovsky: „To se snažíš zhodnotit krásu a přitažlivost mého něžného pozadí?“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem.

	„A výsledná známka, pane porotce?“ Slyšel jsem, že se musí hodně snažit, aby mluvila normálně a nemusela rychle vydechnout. Byla to velice hrdá žena.

	„Myslím si, že z té látky jsou sny utkány, modroočko.“

	„Ale já mám oči černé,“ zasmála se.

	„Já vím, ale neumím napodobit Humphreyho Bogarta a říkat ‚černoočko‘.“

	„Někteří lidé by ti na to mohli namítnout, že by se to dalo říct o všech barvách očí.“

	„Někteří lidé by si měli vyčistit uši.“

	Susan byla příliš zadýchaná na to, aby mohla ještě něco říct a tak jenom pobaveně potřásla hlavou a dělala, že se soustředí na výstup po schodech.

	„Pořád ještě pracuješ na gluteu maximu?“

	„Jasně.“

	„Myslím, že to nemáš zapotřebí. Ještě chvilku cvič a budeš si ten svůj zadek moct dát patentovat.“

	„Snažíš se mě přinutit k tomu, abych uznala, že nemůžu mluvit a cvičit zároveň, že je to tak?“ zašklebila se. „Počkej na mě dole.“

	„Víš kdy ještě se takhle krásně potíš, jako teď?“

	„Ano. A teď se seber, běž dolů a počkej na mě tam!“

	„K vašim službám, madam.“

	Za hodinu a půl už na sobě měla Susan dráždivou modrou halenku a černou sukni. Seděli jsme naproti sobě v italské restauraci Toscano, jedli tortellini a skvělou večeři zapíjeli skvělým vínem.

	„Dozvěděl ses něco od policie? Vědí, kde je Jill?“ zeptala se Susan.

	„Ne. O Jill nepadlo ani slovo.“

	Ulomil jsem si kousek chleba.

	„Wilfred Pomeroy spáchal sebevraždu.“

	„To je ten, co za něj byla Jill provdaná?“

	„Ano. Přijel do Bostonu, nechal tam pro mě dopis a sjel s autem z mola.“

	„Proč?“ zeptala se.

	„Novináři se dozvěděli o něm a o Jill. Já si myslím, že už toho bylo na něho moc a že to prostě nezvládl. Jako když se ve skleněné kouli rozprsknou barvy zevnitř po stěně.“

	„Možná. A možná to pro něj byla taky šance udělat beau geste, zemřít po ni a nenechat svůj život zneužít proti ní.“

	„A zároveň tím mohl říct, podívej se, jak jsem té miloval, podívej se, o co jsi přišla, podívej se, k čemu jsi mě dohnala.“

	„Sebevražda mívá často podtext podívej se, k čemu jsi mě dohnala,“ řekla Susan. „Velmi často jsou přítomny prvky hněvu i zoufalství.“

	Přikývl jsem. Susan po kousíčcích uždibovala tortellini. Byla to jediná osoba, o které jsem věděl, že dokáže rozdělit jeden kousek tortellini na několik soust.

	„Je porce tortellini lepší než sex?“ zeptala se.

	„Co se tebe týče, tak ne. Když ty sníš vždycky jenom jeden kousek, znamená to, že si dáváš k obědu tortelín?“

	„To by ses musel zeptat nějakého Itala,“ zasmála se Susan. „Já mám problémy i s hebrejštinou.“

	Chvilku jsme seděli jen tak, věnovali se jídlu a pití. Jako vždycky, když jsem byl s ní, jsem ji cítil i přes to, že seděla naproti u stolu; cítil jsem žár a vášeň a cítil jsem taky, že nás tiše a neviditelně spojuje dohromady něco daleko pevnějšího než talířek těstovin.

	„Chudák chlap,“ řekla Susan.

	„To teda byl.“

	„Myslíš si, že ji najdeš?“

	„Určitě.“

	Susan se mile usmála a žár zhoustl.

	„Věřím ti,“ řekla, naklonila se přes stůl a položila svou dlaň na mou ruku. „Ty ji najdeš.“
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	Po obědě jsem Sutan vysadil na Harvardu, kde jednou týdně vedla seminář z analytické psychoterapie.

	„Budeš se tam motat, a je z tebe cítit víno,“ upozornil jsem ji.

	„Koupím si nějaký tiktak.“

	„Drahá, vypila jsi skoro celou sedmičku, a bez minerálky.“

	„Ať žije Bakchus,“ řekla vesele Susan, „hlavně řiď opatrně.“

	Vystoupila ven a já se za ní ještě chvilku díval, než mi zmizela z dohledu. „Po čertech dobrý zboží,“ řekl jsem uznale a zařadil se znovu do provozu.

	Projel jsem náměstím Harvard Square a namířil si to dolů k řece. Přejel jsem most a jel směrem na Mass. Za hodinu a tři čtvrtě jsem byl znovu ve Waymarku. Chtěl jsem se dostat k Pomeroyově lesní chatrči, a na několikátý pokus se mi podařilo najít přejezdovou cestičku. Silnice byly zapadané sněhem, na rozdíl od města, a já musel přepnout náhon na všechny čtyři, aby moje cherokee ty vyježděné koleje vůbec zvládlo.

	Když jsem se dostal až na místo, našel jsem zamčené dveře. Slyšel jsem, jak uvnitř štěkají psi. Jen tak ze zdvořilosti jsem zaklepal, ale kromě psů se nikdo neozýval. Ustoupil jsem o krok a vykopl jsem dveře. Dveře se rozletěly, psi se prohnali kolem mě ven a se zuřivým štěkotem začali běhat kolem dokola po dvorku. Pak přestali štěkat a rychle se snažili najít místo, kde by mohli zvednout nožičku a ulevit si. Uvnitř boudy stála na zemi miska s vodou. Vedle ní byla ještě jedna, větší, a ta byla prázdná. Ve skříni jsem našel pytel sušeného psího žrádla. Trošku jsem jim nasypal do misky; zbytek jsem vzal a naložil dozadu do auta. Pejsci už byli hotoví a spěchali dovnitř, kde obklíčili misku s jídlem. Pěkně způsobně přicházeli jeden po druhém, rozestavili se kolem dokola a jedli všichni najednou. Zatímco se krmili, našel jsem vzadu šňůru na prádlo a vyrobil si tři provizorní vodítka. Ovázal jsem jim je kolem krku a odvedl do auta. Moc se jim nechtělo, a jednoho po druhém jsem je musel na zadní sedadlo vecpat násilím. Určitě jste už někdy viděli reklamu na dodávková auta – přesně tak to vypadalo. Když jsem je konečně dostal dovnitř, povolil jsem smyčky a hodil je dozadu na zem. Zavřel jsem zadní dveře a sedl si za volant.

	Na dlážděné a prohrnuté silnici jsem vypnul náhon na všechny čtyři; jel jsem k policejní stanici. Hlídkové auto stálo před vchodem. Bylo tak vymóděné, že by ho mohli použít jako rekvizitu při natáčení nějaké černé policejní komedie. Nechal jsem psy na zadním sedadle a šel navštívit Phillipse.

	Seděl za stolem, nohy v kovbojských botách nahoře a četl si Vojáky Štěstěny. Podíval se na mě a minutu mu trvalo než si uvědomil, kam mě má správně zařadit.

	„Vy jste šel za ním a otravoval jste ho, že ano?“

	Phillips se zamračil a úporně si snažil vzpomenout, kdože to já vlastně jsem.

	„Ehe?“

	„Řeknu vám jedno jméno: Pomeroy. Když jsem odjel, vy jste se za ním vrátil do boudy a přinutil jste ho říct všechno, co řekl mně. Pak jste to nemohl vydržet, šel jste do redakce Argusu a všechno jste jim tam vyžvanil. Oni si vás vyfotili, otiskli ten obrázek v novinách, podařilo se jim nezkurvit vaše jméno, zato zničili to, co tomu chudákovi ještě ze života zůstalo.“

	Phillipsovi došlo, kdo jsem, ale nepřestával se mračit.

	„Mám právo vést svý vlastní vyšetřování! Já tady zastupuju zákon, je vám to jasný?“

	„Hovno, a ne zákon. Jste tlusté prase, sláma vám čouhá z gumáků a chcete si tady v tom Vystrkově hrát na velkého šerifa! A jeden nevinný člověk na to doplatil životem.“

	„Se mnou přestaňte hned mluvit takovým způsobem, jo? Kdo na to doplatil životem?“

	„Pomeroy spáchal dnes ráno v Bostonu sebevraždu. Měl s sebou výtisk berkshirského Argusu s tím článkem na titulní straně.“

	„Ten chlap byl obyčejná troska,“ řekl Phillips.

	„Ten chlap někoho hodně miloval. Až příliš moc. Nebylo to příliš moudré. Jste schopen něco takového pochopit?“

	„Už sem vám řek! Sem nemůžete jenom tak vtrhnout a mluvit se mnou takovým tónem. Nebudu se s várna párat a šoupnu vás rovnou do basy!“

	Phillips shodil nohy ze stolu a stoupl si. Ruku držel těsně nad pouzdrem s pistolí.

	„No tak jen do toho,“ řekl jsem. „Šoupněte mě do basy, vemte si bouchačku, nebo mi jednu vražte. Poslužte si.“

	Pohnul jsem se směrem k němu, velice zlehka, jako by bez vlastní vůle, jako by mě k němu něco přitahovalo.

	„Udělejte něco,“ řekl jsem a v zádech cítil napětí. „Tak už vytáhněte ten revolver, dejte mi pořádnou ránu. Na co ještě čekáte?“

	Phillips lehce těkal očima ze strany na stranu. Nad horním rtem se mu táhla tenká vrstva potu. Podíval se na telefon. Podíval se zpátky na mě. Podíval se za mě směrem ke dveřím.

	„Proč se neseberete a nejdete po svejch? Proč mě nenecháte na pokoji?“ zachraptěl roztřeseně. „Neudělal sem nic špatnýho.“

	Dlouze a tiše jsme se zadívali jeden na druhého. Bylo mi jasné, že se na nic nezmůže.

	„Neudělal sem nic špatnýho,“ řekl ještě jednou.

	Otočil jsem se a šel pryč. Dveře jsem nechal otevřené. To už by mu mělo stačit.
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	„Znám lidi, co by si vzali jednoho psa,“ řekla Susan. „Ale tři najednou? A ještě k tomu voříšky z ulice?“

	„Nedám je každého jinam.“

	Seděli jsme v obývacím pokoji, vedle nás tři pejsci a koukali se na nás. Pes alfa byl stočený v želeném koženém křesle, další dva leželi na gauči.

	„Kde spali včera v noci?“

	Pokrčil jsem rameny.

	Susan zvedla obočí.

	„Už to vím. Spali s tebou.“

	Pokrčil jsem rameny ještě jednou.

	„Ty a tři pejsci v jedné posteli, no to je krása! Řekni mi prosím, že aspoň nespali pod dekou!“

	Nezbývalo mi nic jiného, než znovu pokrčit rameny. „Tvrdý jako ocel,“ zasmála se Susan.

	„Nejdřív jsem je uložil do kuchyně, ale v noci začali hrozně fňukat…“

	„No jasně,“ řekla, „pak ti vlezli do postele, ty jsi usnul při otevřeném okně, byla ti zima…“

	„S tebou je to někdy to samé.“

	„No jo,“ rozesmála se Susan, „taky mě už napadlo, že ložnice je moc studená.“

	„Psi nerespektují lidské požadavky na dostatek místa ke spánku.“

	„A zdálo se ti o tom, jak jsme spali stočení do klubíčka na rožku postele a ty tři chundelaté hromádky se rozvalovaly na naší posteli?“

	„Chtěl jsem, aby se cítili jako doma.“

	„Je třeba si vyjasnit jednu věc. Až k tobě příště přijdu, nebudeme spát v posteli se třemi psy, souhlasíš?“

	„Souhlasím.“

	„A až se budeme milovat, nebudou se na nás dívat tři psi.“

	„Nebudou. Hawk mi říkal, že zná nějakou aktivistku za práva zvířat, co má farmu v Bridgewateru.“

	„Neříkej jí o tom, že mám kožich.“

	„On říká, že si je ta ženská vezme.“

	Susan si položila dlaň pravé ruky na prsa a řekla slavnostně: „V to pevně doufám, neboť to bude i pro tvé dobro.“

	„Ty by sis je nechtěla vzít domů na jeden den? Já se potřebuju vrátit do kanceláře.“

	„Celý den mám nějaké schůzky. Proto jsem přišla na snídani.“

	„No dobrá, dobrá…“

	„Jsem si jistá tím, že nepohrdnou pohostinstvím tvé kanceláře,“ zašklebila se.

	Nemýlila se. Využili toho dokonale. Každou hodinu si vymodlili, abych s nimi šel ven do veřejné zahrady. Mezitím seděli na zemi, většinou v půlkruhu kolem mě a s otevřenými tlamami a vyplazenými jazyky na mě s očekáváním hleděli. Tak to šlo celý den.

	Venku se zatím nezadržitelnými mílovými kroky blížily Vánoce. Obchodní manažeři měli stále větší sucho v ústech, rodiče malých dětí začali být k smrti unavení, v televizi vám každou přestávku někdo popřál radostné Vánoce a v Roxbury a Dorchesteru po sobě zhruba třikrát týdně střílely pouliční gangy, protože navzájem uráželi svou čest a mužnost. V obchodech v centru strkali lidé v tlačenicích jeden do druhého; byli navlečení do teplých kabátů a tak se potili a rozčilovali v úzkých přecpaných uličkách, kde jiní lidé prodávali hedvábné vyšívané kapesníčky a dovozové voňavky pro ty, na kterých vám v životě hodně záleží. Majitelé obchodů s alkoholem si mastili kapsy a soudci dělali na dvě směny, aby si nadělali dny mezi svátky.

	Vstal jsem a ze staré dřevěné skříňky vytáhl láhev whisky Glenfiddich, kterou mi dala Ráchel Wallaceová k minulým Vánocům. Ještě v ní pořád půlka zbyla. Nalil jsem si na dva prsty a vrátil se ke stolu. Trošku jsem si usrkl a rozkošnicky poválel whisku po patře. Za oknem se ztemnělé zimní odpoledne pomalu měnilo v hezký podvečer a já se napil ještě jednou. Pozvedl jsem sklenici a pokynul směrem ke psům.

	„Ša-la-la-la-la,“ zazpíval jsem.

	Cítil jsem, jak mi skvělá jednosladová whisky začíná kolovat v žilách. Pít po maličkých doušcích bylo rozkošné a já nemohl odolat. Na stole ležel dopis od Paula Giacomina z Aix-en-Provence ve Francii. Vytáhl jsem jej z obálky a ještě jednou se do něj začetl. Když jsem skončil, zastrčil jsem ho zpátky a vrátil do šuplíku. Zhoupl jsem se vzadu v křesle tak, abych si mohl dát nohy na okno a koukal jsem se na prázdné místo, kde kdysi stával dům, ve kterém pracovala Linda Thomásová. Vzadu bylo vidět budovu, která zvenčí vypadala jako staré rozbité rádio. Říkalo se jí budova Philipa Johnsona. Pozvedl jsem sklenici.

	„Tak se na to musí, Phile,“ řekl jsem. Ještě štěstí, že jsem ji nemusel hlídat. Asi by o ni přišli. Dobře jsem udělal, když jsem odešel. V ruce jsem držel prázdnou sklenici. Tak jsem se natáhl a sebral láhev a nalil si další drink a sedl si zpátky a díval se potemnělým oknem ven. Když jsem si šel nalít, psi si nedočkavě stoupli, a když jsem si sedl zpátky, sedli si také.

	Rozptýlené světlo stoupalo z ulic směrem ke střechám potemnělých budov, kde dostávalo jemně růžový nádech. Ve všech městech je to stejné. Možná byla mrtvá. Možná ne. Možná doplatila na přemíru prášků, koksu, chlastu, možná až příliš lhala sama sobě do kapsy a to všechno ji dostalo.

	Podíval jsem se na růžový opar. Nikde mě nepotřebovali, nemusel jsem nic udělat. Susan šla nakupovat. Co když je Jill doma? Co když šla za svou matkou, do té chatrče uprostřed zatuchlého horkého dvorku na jedné z postranních uliček v Esmeraldě? Zavolal jsem Lipského.

	„Možná je u své matky,“ řekl jsem.

	„To už prověřovali lidi z Esmeraldy,“ řekl Lipsky zamítavě. „Není tam po ní ani stopy. Našli jenom tu starou ženskou, nebo spíš to, co z ní ještě zbývá.“

	„Vás to už napadlo, že ano?“

	„To si pište,“ řekl Lipsky a zavěsil.

	Napil jsem se whisky. Měl jsem pocit, že bych toho dneska mohl do sebe nalít ještě kýbl. Jeden ze psů vstal a napil se z misky, do které jsem jim nalil vodu. Vrátil se zpátky a z čumáku mu kapala voda. Sedl si zpátky ke svým kamarádům a pokračoval v meditaci.

	Zazvonil telefon. Zvedl jsem sluchátko a na druhém konci se ozval hlas bez jakékoliv stopy cizího přízvuku: „Tady je Victor del Rio.“

	„Hej, Qué pasa?“

	„Je tady,“ řekl del Rio.

	„V Los Angeles?“

	„Je tady se mnou. Myslím, že byste měl přijet a postarat se o ni.“
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	Měl jsem letenku, měl jsem sbaleno: čistá košile, navíc jeden obušek. Seděl jsem se Susan a Hawkem v jedné z restaurací ve veřejném atriu komplexu Charles Square v Cambridgi a snídal.

	„Židovsko-americké princezny, zvláště pak ty, které mají vyšší akademické vzdělám, nikdy nehlídají psy,“ říkala Susan.

	Podíval jsem se na Hawka.

	Kontroval vcelku logicky: „To stejný platí o afroamerických princích.“

	Tři oříšci na vodítcích, vyrobených z prádelní šňůry, seděli v nacvičeném kruhu. S vyplazenými jazyky sledovali každý kousek rohlíčku, jak putoval z papírového talířku do úst.

	„Dokážete si to představit, jak běhají kolem dokola u mě doma a trhají na kusy všechny ty krásné ozdůbky a záclonky, co jsem si tam pověsila? A potom bych mohla všude sbírat ty jejich chlupy. To by mi moje krásné bílé deky nikdy neodpustily…“

	Papírový kelímek jsem držel oběma rukama a potichu jsem upíjel kávu. Hawk si ulomil kousek rohlíčku, rozdělil ho na tři díly a každému pejskovi dal jeden. Jeden po druhém si opatrně nabídli a zůstali sedět na místě. Slízli soustíčko, rychle spolkli, vyplázli znovu jazyk jako předtím a zůstali sedět.

	„Dejte je do psince,“ řekl Hawk. „Aspoň do tý doby, než se vrátí ta moje kámoška z Bridgewateru.“

	Podíval jsem se na ně. Hleděli na nás oříškově hnědýma očima, ve kterých jsem toho viděl asi víc, než tam doopravdy bylo. Nebyli to mladí psi. Seděli klidně; možná jim ještě nedocházely ty divné změny, které se odehrály od chvíle, kdy jsem se jich ujal.

	„Já si nemyslím, že by měli jít do útulku,“ řekla Susan. „Za posledních pár dnů si toho užili až dost.“

	Hawk se zašklebil a obdařil je významným pohledem.

	„Alík, Balík a Lucinka.“

	Seděli jsme beze slova, pili jsme kafe a jedli rohlíčky. Kolem nás prošla dívka v kabátě, pod kterým měla šaty do tělocvičny. Nesla tácek a na něm dva koblížky. Psi otáčeli hlavami směrem, odkud cítili koblížky, a když se voňavé dobroty vzdálily mimo jejich zorný úhel, upřeli svůj pohled zase na nás.

	„Tak dobrá,“ řekla nakonec Susan. „Můžu chodit večer k tobě a zůstat s nima přes noc. Ale přes den musím do práce, protože mám pacienty.“

	Přikývl jsem. Oba dva jsme se podívali na Hawka.

	Hawk se podíval na pejsky.

	Pejsci se podívali na Hawka.

	„Co potřebujou přes den?“ zeptal se.

	„Je potřeba s nimi chodit ven.“

	„Jak často?“

	„Tak třikrát čtyřikrát.“

	„Každý den?“

	„Každý den.“

	Hawk se na mě podíval. Pak se podíval na Susan a radši se vrátil ke psům.

	„Do prdele,“ ujelo mu.

	„A to není všechno,“ řekl jsem.

	„Řekl jsem do prdele a chtěl jsem říct, to je v háji, do prdele!“

	„Na podrobnostech se domluvte se Susan,“ řekl jsem. „Za hodinu mi letí letadlo.“

	Hawk se na mě díval a bylo vidět, že jeho nálada je přesně jeden stupeň nad stavem, kterému se říká nenávist. Popleskal jsem pejsky po hřbetě. Susan si stoupla, obejmula mě a dala mi pusu. Hawk se na mě pořád upřeně díval. Natáhl jsem k němu ruku, dlaní nahoru. Lehce mě přes ni plesknul.

	„Tak ti teda díky, brácho,“ řekl jsem.

	„Běloši stojej za hovno,“ odsekl.

	Vzal jsem si taxíka a ten mě dovezl na letiště. Letadlo odletělo na čas a pak jsem se šest hodin vznášel nad naší úrodnou zemí. U srdce mě hřála představa Hawka, jak venčí tři psy.
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	Del Rio ji měl schovanou v západním Hollywoodu, v jednom luxusním hotelu s výhledem na losangelskou zátoku. Bydlela v jedné z ložnic třípokojového apartmá. V obýváku seděl indián v italském obleku, který mě uváděl k del Riovi, když jsem ho byl navštívit poprvé. Nohy měl na stole a četl si L. A. Times. Dnes se vyšňořil a vzal si bílý svetr. Za pasem úzkých kapes, kterým scházely kapsy, jsem zřetelně viděl obrys pistole. Když mě Chollo přivedl, zvedl oči od novin, zkontroloval situaci a pak se zase vrátil ke svému čtení.

	„Vic je tam s ní?“ zeptal se Chollo.

	Indián přikývl. Vic ukázal na jedno z křesel.

	„Sedněte si.“

	Tak jsem si sedl. Velký čtvercový pokoj měl výstavní okna obrácené směrem k jihu. Nad zátokou byl vidět hnědavý opar, který se táhl až k výšinám daleko na jihu. Když jsem se podíval doleva, viděl jsem černé vysoké domy v centru města, které se táhly směrem doprava všude po pobřeží a jeden vedle druhého se tyčily nad vrstvou hutného smogu. Pokoj byl navržen v agresivně moderním stylu; bary byly natřeny základními barvami, kterými byly nazdařbůh natřeny různé části oblého nábytku s kostrou z chomovaného železa. Větráky pracovaly tiše, ale účinně. V pokoji bylo docela chladno. Chollo se opíral o zeď poblíž dveří do ložnice a hleděl neznámo kam. Sešpulil rty, jako by si chtěl sám pro sebe potichu pískat. Ruce složil pohodlně na prsou. Měl na sobě bílou sportovní košili a na ní modré sako s límcem obráceným nahoru. Hodil jsem si nohu přes nohu a díval se, jak mi palec poskakuje nahoru a dolů. Kdyby mě to přestalo bavit, mohl jsem ty nohy vždycky vyměnit.

	Zakoukal jsem se z okna na tu krásnou vyhlídku.

	Asi po deseti minutách vyšel z ložnice del Rio a zavřel za sebou dveře. Podíval se na mě a jednou pokývl hlavou. Pak se podíval na indiána.

	„Bobby, počkej venku.“

	Indián vstal, složil noviny a šel si stoupnout ven před pokoj. Nezapomněl samozřejmě za sebou zavřít dveře. Del Rio šel k rohovému baru, u kterého stály tři stoličky a na jednu z nich si sedl. Chollo se odlepil od zdi a stoupl si za bar. Do výšky namíchal skotskou se sodou, přihodil led a podal nápoj del Riovi. Ten se na mě podíval a ukázal na mě sklenicí.

	„Pánovi to samé. Spoustu ledu k tomu.“

	Chollo mi udělal drink. Sám sobě nalil poloviční dávku. Trochu se napil, postavil sklenici zpátky na bar a opřel se mezi dvě zrcadla, která visela za barem na zdi a čekal. Del Rio trošku ochutnal ze sklenice a zasmál se.

	„To je míchaná whisky,“ řekl.

	„Mám zavolat dolů a objednat single maltku?“ zeptal se Chollo.

	Del Rio potřásl hlavou. „Nebudeme tady tak dlouho. Aspoň doufám.“

	Smočil jsem jazýček. Ta chuť mi byla záhadou. Se sodou a ledem to prostě není ono. Del Rio se znovu napil.

	„Těší mě, že vás zase vidím, Spensere.“

	„Mě taky. Kdy uvidím Jill?“

	„Za chvilku. Myslím, že bychom si měli nejdřív promluvit.“

	Nezbývalo mi než čekat. Chollo vyměnil na prsou levou za pravou a zaměřil pohled na něco, co bylo ve střední vzdálenosti. Del Rio byl dnes celý v černém. Černý hedvábný dvouřadý oblek, bílá hedvábná košile a kolem krku úzká černá šála. Na nohou měl černé kovbojské boty, vykládané stříbrnými ozdobami. Ochutnal ještě jednou – zřejmě mu to chutnalo.

	„Objevila se dneska ráno a byla opilá. Nemohla pomalu chodit. Nevěděla, kde žiju, ale přišla do jedné z mých kanceláří ve východním Los Angeles a řekla tam, že mě musí vidět.“

	„Oni věděli, co je zač?“

	„Ano. Ale byli diskrétní. Takže zavolali ke mně domů a Bobby Horse jel pro ni. Naložil ji do auta a přivezl sem. Mám tady pro všechny případy nonstop pronajaté apartmá.“

	„To je přirozené,“ řekl jsem. „To by udělal každý.“

	„Přišli jsme sem s Chollem a já jsem s ní měl dlouhý rozhovor.“

	„Chtěla si s vámi užívat?“

	„Samozřejmě,“ odvětil del Rio.

	„A vy jste ji odmítl.“

	„Myslím si, že do tohohle vám opravdu nic není.“

	„Myslím si, že jste to byl vy, kdo mě zavolal.“

	Del Rio přikývl. „Řekla, že já jediný jí můžu pomoct. Nikdo jiný jí prý nemůže pomoct a On po ní jde. Tak jsem se jí zeptal: kdo je to On. Řekla, že neví. Zeptal jsem se jí jak teda ví, že ji On chce dostat. Řekla, že jí volal znovu. Ten večer těsně předtím, než utekla.“

	„Vy jste věděl, kdy to bylo?“

	„Ano. Bylo to ve všech novinách na první stránce. A tady si na tom dali zvlášť záležet,“ řekl del Rio. „Tohle město patří médiím.“ Usrknul skotské a zamyšleně si prohlídl sklenici. „A nic lepšího nebylo zrovna po ruce.“ Pokýval jsem hlavou a zahrkal ledem ve sklenici. Trošku jsem se napil.

	„Zeptal jsem se jí, co On říkal. Řekla mi, že On říkal hrozné věci.“

	„To je celá naše Jill,“ přikývl jsem souhlasně. „Samá relevantní informace.“

	„Řekla, že vy ji neochráníte, že nějaký muž jménem Hawk ji taky neochrání, že studio na to kašle a že já jsem to jediné, co jí ještě zbylo. Musím jí prý pomoct.“

	„A co od vás očekává?“ zeptal jsem se.

	„Mám zařídit, aby toho On nechal.“

	„Ale ona neví, kdo On je!“

	„Svatá pravda,“ řekl del Rio.

	„Tak co po mně vlastně chcete?“

	„Dostaňte ji odsud,“ řekl del Rio. „Nechci ji tady vidět.“

	„Pohrozila vám, že všechno vyklopí?“

	„Má v záloze něco lepšího,“ řekl del Rio. „Obávám se ale, že se dostala do takových potíží, že by mohla způsobit problémy, aniž by sama chtěla. Nechtěl bych ji ale odepsat jenom proto, abych tomu zabránil.“

	„Jaká ohleduplnost,“ poznamenal jsem.

	„Nenechte se zmýlit,“ řekl del Rio. „Chcete si s ní promluvit?“

	„Za chviličku. Co si myslíte vy?“

	„Jako o ní?“

	„Ano.“

	„Mám za to, že by potřebovala psychiatra.“

	Tomu jsem rozuměl. „A co ten tajemný On?“

	„Ten myslím existuje jenom v její hlavě,“ řekl del Rio.

	„A kdo teda zabil Babe Loftusovou?“

	Del Rio zavrtěl hlavou a obrátil ruce dlaněmi nahoru. „Podívejte, já jsem jenom obyčejný Mexičan. To, na co se ptáte – to je jenom vaše práce.“

	„To je. A já si svou práci dělám velkolepě.“

	„Velkolepě,“ řekl del Rio.

	„Co to obtěžování?“ zeptal jsem se. „Ta oběšená loutka, ty telefony, a všechno ostatní?“

	„Myslím, že to narafičila sama,“ řekl del Rio zamyšleně. „Pokouší se upoutat pozornost.“

	„Docela se jí to daří,“ odtušil jsem.

	Od zátoky se přihnal černý mrak a na okno začaly dopadat první velké kapky. Seděli jsme v křeslech a byli zticha.

	„Nasává?“ zeptal jsem se.

	„Kdyby trošku omezila chlastání, dalo by se říct, že nasává,“ řekl del Rio. „Chcete ještě nalít?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pojďme si s ní promluvit.“

	Del Rio souhlasně přikývl. Chollo opustil bar a otevřel dveře do ložnice. Řekl něco, čemu jsem nerozuměl a za chvilku se objevila Jill. Bylo vidět, že plakala. Kolem očí měla obrovské kruhy. Stíny a černé linky byly už dávno pryč, nos měla rudý jako malinu. Vlasy měla neupravené a vypadalo to, jako by se pokoušela učesat rukama. Byla nalitá jak zákon káže a kymácela se ze strany na stranu.

	„Do hajzlu,“ řekla, když mě uviděla. „To je ten hajzl z Bostonu.“ Šla k baru a praštila se sklenicí. Chollo šel beze slova zpátky za pult a připravil jí nový drink. Skotská, voda, led. Chytila ho za ruku sotva stačil přidat hlt vody.

	„Co tady děláš, Velký Kreténe?“

	Chollo za barem si toho nevšímal. Del Rio složil ruce za hlavu a opřel se v křesle. Evidentně mi dával najevo, že míček je na mojí straně a čekal, co udělám.

	„Proč jste utekla?“ zeptal jsem se.

	„Zavolal.“

	„Ten večer, kdy jste utekla?“

	„Jo.“

	„A vy nevíte, kdo to je?“

	„Ne.“

	„Co říkal?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Vyhrožoval vám?“

	Přikývla.

	„A čím vám vyhrožoval?“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Proč mi to nechcete říct?“

	Vypila většinu toho, co měla ve sklenici, a potom se rozhodla něco říct.

	„Nebuďte tak vlezlej.“

	„Tak jak vám mám ksakru pomoct, když ani nevím s čím se vám pokouším pomoct?“

	„Možná kdybyste hejbnul svou línou prdeli a chytil ho,“ řekla, „pak ho poslal tam kam patří… to by helflo, jasný?“

	Dopila, natáhla ruku se sklenicí a Chollo doplnil dávku. Del Rio ji pozoroval nemilosrdnýma černýma očima.

	„Stalo se té noci ještě něco jiného?“

	Pokrčila rameny.

	„Hawk se s vámi chtěl vyspat?“

	„Jak to víte?“ řekla a zatvářila se vychytrale.

	„Řekl mi, že přišla řeč na nějaké ‚muchlování‘, ale – promiňte mi ten výraz – nevedlo to k ničemu.“

	„To si piš,“ odsekla. „Nebudu píchat s nějakým přičmoudlým kreténem.“

	„Takže jste ho odmítla.“

	„To si piš, ty zasranej povislej čuráku. Je to ještě větší puťka než ty.“

	„A právě proto jste ho odmítla.“

	„Na to si můžeš vsadit. Hromada chlapů by dala rok života za to, aby mě mohli šoustat. Jenom vy jste zasraní buzeranti.“ Pak zvedla zlobně bradu a ukázala na del Ria. „A on taky.“

	„Rozumím,“ řekl jsem. „Toho jste dneska setřela taky.“

	Mohutně přikývla a zplna hrdla se napila.

	„Když zavolal On – ten špatný, ten co vám vyhrožoval – jak se k vám dostal?“

	„Co?“

	„Jak zjistil, kde vlastně jste?“

	„Prostě zavolal, a já sem zvedla telefon.“

	„To bylo potom, co vás Hawk zavolal. Bylo to po jedenácté?“

	„Jasně.“

	„Snažíte se mi namluvit, že kdokoliv bez udání jména může zavolat do hotelu Charles řekněme o půl dvanácté v noci a oni ho bez jakýchkoliv otázek přepojí do vašeho pokoje?“

	Vychytralý pohled trošku zvadl. Trochu se zamračila a na čele se jí udělaly vrásky. Nebyla nijak chytrá, ani když byla střízlivá, a teď měla do střízlivosti pěkně daleko. Podívala se na del Ria. Napila se skotské a já čekal.

	„Nechte mě na pokoji,“ vyrazila ze sebe nakonec.

	„Jill,“ řekl jsem jí, „do pokoje vám může zavolat jenom ten, kdo je uvedený na seznamu a kdo se představí. Vy to víte a já to vím taky. Já jsem na seznamu. Jinak by vám dennodenně volala polovina Bostonu. Jste hvězda.“

	„To si piš, že sem,“ řekla Jill. „A ty už by ses konečně měl podle toho začít chovat!“

	Docházel jí dech a tváře jí rudly.

	„Já jsem lepší, víš?“

	Sklonila hlavu. Chytila skleničku oběma rukama a pak se jí ramena svezla dolů.

	„Lepší, víš?“ řekla ještě jednou a hystericky se rozplakala. Bylo cítit, že to potřebuje a že to bude chvíli trvat. Podíval jsem se na del Ria. Del Rio se podíval na mě. Chollo se díval bůhví kam. Všichni jsme čekali. Potom přestala vzlykat, zapálila si cigaretu a lehce si usrkla.

	„Proč se o mě nikdo nestará!“ řekla zničeně a znovu se dala do pláče. Okem bylo vidět, že se černý mrak přesunul přímo nad nás. Kapky deště teď dopadaly pořád hustěji a jedna za druhou rachotily na okenní tabulky.

	Del Rio řekl: „Chtěla by ses podívat za svou matkou, Jill?“ V jeho hlase nebyla ani stopa po laskavosti, ale ani stopa po krutosti.

	„Proboha, to ne,“ řekla Jill mezi vzlyky. Tvář měla skrytou v dlaních a z cigarety v pravé ruce stoupal proužek dýmu.

	„A co táta,“ zeptal jsem se. „Chtěla by ses vidět s tátou?“

	Náhle se vztyčila. „Můj otec je mrtvý,“ vykřikla a pokračovala v pláči. Seděla tváří k nám a občas si mezi vzlyky srkla skotské nebo si natáhla do plic pořádnou dávku dýmu. Něco se mi na tom nezdálo.

	„Tvůj otec není mrtvý, Jill. Je tady, v Los Angeles.“

	„Je mrtvý,“ trvala na svém.

	„Já jsem s ním mluvil. Je to tak týden zpátky.“

	„Je mrtvý!“ zakřičela. „Bože můj, můj otec zemřel, když jsem byla malá a nechal mě u matky!“

	Dopila zbytek toho, co měla ve sklenici a v pokoji doznívala ozvěna jejího křiku. Zničehonic se vrhla kupředu a sesunula se k zemi, tváří dolů. Natáhl jsem se k ní, vzal jí z ruky cigaretu a zahodil jí do popelníku. Chollo obešel bar a spolu jsme ji zvedli a odnesli do ložnice. Tam jsem přes ni přehodil deku. Nechali jsme ji tam ležet a vrátili se do obývacího pokoje.

	„Mazavka,“ řekl Chollo, „a mazavkám hrabe.“

	Del Rio seděl pořád tam, kde jsme ho nechali. Seděl klidně a ruce měl semknuté za hlavou.

	„Víte něco o jejím otci?“ zeptal jsem se.

	„Řekla mi, že je opustil, když byla ještě dítě. Možná tím chtěla říct, že zemřel. Já jsem to bral tak, že prostě odešel pryč,“ řekl del Rio. „O jakém muži jste to mluvil?“

	„Ten muž se jmenuje Bill Zabriskie, a řekl mi o něm její agent.“

	„Docela s ní zamávalo, když jste řekl, že je naživu.“

	„To ano,“ odvětil jsem. „Máte k dispozici někoho, kdo by mohl zaběhnout se vzkazem?“

	Del Rio přikývl.

	„Chollo, zavolej Bobbyho Horse a řekni mu, ať sem přijde.“
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	Když se Jill probudila, bylo už hodně pozdě, skoro půlnoc. Vylezla z ložnice a vypadala naprosto příšerně. Byla hrozně bledá; musela se cítít jako zbytek předvčerejšího oběda. Chollo nechal poslat nahoru černou kávu a pomerančový džus. Jill vypila obojí, vykouřila cigaretu a potom teprve začala mluvit. V noci se hrozně převalovala; měla od toho rozcuchané vlasy a tvář otlačenou od polštáře.

	„Je tu nějaká brandy?“ zeptala se unaveně. Chollo zašel za bar a nalil jí trošku do kávy.

	„Ahhh,“ zachrchlala, „už ty kocoviny přestávám stíhat.“

	Del Rio ještě pořád seděl v křesle, a já taky. Chollo zůstal za barem.

	„Chceš si vzít něco k jídlu?“ zeptal se del Rio jasným a vyrovnaným hlasem.

	Jill se zatřásla.

	„No to určitě.“ Pozorovala odraz sebe sama v setmělém okně. „Krucinál, vypadám hrozně.“

	„Někdo by se s vámi rád viděl,“ podotkl jsem.

	„Tak, jak jsem?“ zašklebila se kysele. Třesoucí rukou zvedla hrneček s kávou a troška kávy jí přitom vyšplíchla do klína. Roztržitě ji druhou volnou rukou rozmazala.

	„To je v pohodě, vypadáte docela dobře,“ uklidnil jsem ji.

	Del Rio trošku zvedl hlas.

	„Bobby Horse.“

	Indián otevřel dveře do druhé ložnice a do místnosti vstoupil Bill Zabriskie. Měl na sobě stejné pletené sandály, ve kterých jsem ho viděl poprvé, hnědé kožené kalhoty a volně rozepnutou bílou košili. Kolem krku nosil prostý malý náhrdelník, sepjatý stříbrnou sponou.

	Úkosem a s přivřenýma očima, jako by bylo v místnosti příliš mnoho světla, rozhlédl se kolem sebe a opatrně se posadil na okraj jednoho z křesel. Pomalu se podíval na Jill a v obličeji se mu nepohl ani sval. Jill se na něho dívala úplně stejně.

	„Kdo to je?“ zeptala se.

	Obrátil jsem se k němu. „Řekněte nám, jak se jmenujete.“

	„Jmenuji se William Zabriskie.“

	„Byl jste někdy ženatý s ženou, která se jmenovala Vera Zabriskieová?“

	Jill se ani nepohla. V pravé ruce držela napůl vypitou kávu. Z toho, jak držela ramena, bylo vidět, že je napjatá s strnulá.

	„Ano, to jsem byl,“ odpověděl Zabriskie. Podíval se na pravé zápěstí na hodinky. Byly to levné digitálky z umělé hmoty. Hodinky a pásek byly vyrobené z jednoho kusu umělé hmoty a pokud jste chtěli, mohli jste přepnout na stopky a měřit jak rychle dokážete běhat. „Vy jste od policie?“

	„Máte dceru?“

	„Ano. Je to známá televizní hvězda, teď si říká Jill Joyceová.“

	„Jak se jmenovala předtím?“

	„Jillian. Jillian Zabriskieová. A proč se mě pořád ptáte na takové věci?“

	Šálek s kávou vypadl Jill z ruky. Rozlitá káva se začala vpíjet do koberce. Nikdo si toho nevšímal.

	„A vidíte ji tady někde v pokoji?“

	Zabriskie se podíval na Jill, jako by si jí předtím vůbec nevšiml. Přimhouřil oči, přestože vevnitř bylo vidět velice dobře.

	„Tam ta slečna vypadá jako ona.“

	Otočil jsem se k Jill. Schoulila se zpátky do křesla, kolena skrčila pod bradou a držela si lokty. Kůže v obličeji byla napjatá k prasknutí. Dýchala přerývaně, jako by jí průdušky nahlodal rez.

	„To je On,“ zasípěla. „Si mrtvej. Jak já bych si přála, abys byl mrtvej…“

	Zabriskie vypadal překvapeně.

	„Vypadám snad jako mrtvý?“

	Jill zapadla ještě hlouběji do křesla.

	„Ne,“ zašeptala, „nechci…“ Podívala se na mě. „Nenechte ho to udělat, prosím…“ Hlas se jí začal třást a občas zacházel do velice vysokých poloh. Chrapot zmizel, a najednou zněla velice mladě. „Já to nechci. Nechci, abys mi to dělal. Nelíbí se mi to, prosím, tati, prosím…“ Z očí jí vyhrkly slzy. „Prosím…“

	Zabriskie se na ni podíval a tvář měl jako vytesanou z kamene.

	„Proč jsi mi nikdy neposlala žádné peníze? Jsi moje dcera, jsi neskutečně bohatá a já jsem od tebe nikdy neviděl ani dolar.“

	Jill byla schoulená do klubíčka tak pevně a sevřeně, jak jen to šlo. Nedalo se ani říct, že by plakala. Znělo to spíš jako kňourání a fňukání, jako malé osamělé dítě, které se dostalo do hrozného maléru. Šel jsem k ní a položil jí ruku na rameno. Ucukla a schoulila se ještě víc, bylo-li to vůbec možné. Potom nejistě natáhla ruku a položila ji na moji.

	V místnosti bylo naprosté ticho. Jediným zvukem byl Jillin pláč.

	První se ozval indián: „Panebože…“

	Zabriskie se ani nepohnul. Ve skutečnosti vypadal tak, jako by vůbec nevnímal, co Jill řekla.

	Ta zvedla oči a podívala se na mě. „To je On,“ řekla. „To je ten chlap.“

	Přikývl jsem a lehce jí stiskl rameno.

	„Pokud tomu dobře rozumím, vy potřebujete peníze,“ řekl jsem Zabriskiemu.

	„Pětadvacet let jsem tam pracoval, a teď mě propustili. Prý už jsem starý a nepotřebujou mě.“

	„Kde jste pracoval?“

	„Noční strážný u Weldon Oil.“

	„Měl jste pistoli?“

	„Samozřejmě.“

	Přikývl jsem.

	„Co vám Jill odpověděla, když jste ji požádal o peníze?“

	„Nikdy jsem neměl šanci ji o nic požádat! Slečna Velká hvězda se se mnou odmítala sejít!“

	„A psal jste jí?“

	„Ano.“

	„Byl jste navštívit jejího manažera?“

	„Ano. Ona je bohatá, její otec nemá ani vindru, a ona mu nedá vůbec nic?“

	Přikývl jsem znovu.

	„Tak jste jel do Bostonu a chtěl jste se s ní vidět.“

	„Šel jsem rovnou tam, kde se natáčelo. Posílal jsem jí vzkazy. Nikdy na žádný neodpověděla.“

	„To je velice těžké,“ řekl jsem, „být tak zoufalý a přitom tak blízko.“

	„Slečna Velká hvězda,“ řekl zatrpkle.

	„Kdyby zemřela, asi byste po ní dědil. Nevypadá to, že byste se musel s někým dělit.“

	„V mém věku?“

	„Ano, přesně tak. Ve vašem věku. Do Bostonu jste letěl letadlem?“

	„Autobusem,“ odtušil a zatvářil se tak, jako by představa toho, že by si býval mohl dovolit letenku byla stejně šílená, jako představa toho, že by do Bostonu mohl doletět sám, kdyby mával rukama.

	„Byla to dlouhá cesta?“

	„Tři dny.“

	„A pistoli jste měl zabalenou v zavazadle nebo jste ji měl v pouzdru u sebe?“

	„Zabalenou… jakou pistoli?“ Jeho vyhaslé oči se zúžily. „Proč se mě na to ptáte?“

	„Žádný konkrétní důvod. Vím, že jste s sebou vezl 3.57 a chtěl jsem vědět, jestli byl velký problém projet s ní přes hranice.“

	„Vůbec žádný,“ odpověděl.

	Cítil jsem, jak mě začíná přepadat únava, sklíčenost a zklamání.

	„Jste levák?“ zeptal jsem se.

	Jeho oči vypadaly jako maličké korálky, dva malé scvrklé nepřátelské body, které se do mě zavrtávaly. Cítil jsem, jak Jill sevřela moji ruku pevněji a přestala plakat. Ani Chollo za barem, ani indián, ani del Rio v křesle se nepohnuli. Celá scéna byla nehybná jako velký a velice živý gobelín, svědek toho, jak se něco velice škaredého dere na povrch.

	„Proč… se ptáte?“

	„To nic. Jen jsem si všiml, že nosíte hodinky na pravé ruce. To bude nemoc z povolání – jsem totiž detektiv a už se toho asi nezbavím.“ Usmál jsem se na něj jako na nejlepšího přítele. Starý dobrý Pop Spenser, hovorný chlápek, co si povídá se starým mužem. Jak okouzlující.

	„Na tu pistoli mám povolení,“ řekl Zabriskie. Začínal tušit, že se dostal do maléru. Měl mlčet, ale hloupí lidé to většinou nedodržují.

	„Je to magnum ráže tři padesát sedm, že ano?“

	„A co má být?“

	„Je to kolt?“

	„Smith and Wesson.“

	„A co byste řekl na tuhle teorii: byla vyrobena ve Springfieldu, vlastně skoro hned vedle Bostonu. Bylo to, jako kdybyste vezl pistoli zpátky domů.“

	„Mám na ni povolení.“

	„Přivezl jste ji proto, abyste s ní zabil svou dceru?“

	„Nikoho jsem nezabil.“

	„Zabil jste Babe Lofbusovou. Omylem.“

	V místnosti by bylo slyšet spadnout špendlík. Nikdo ani nedýchal. Déšť už přestal před hodnou chvílí a nebe se vyčistilo. Pod námi v zátoce svítila světla nočního Los Angeles příslibem tisíce očí. Jilliny nehty se mi zaťaly do ruky.

	„Myslel jste si, že to byla Jill,“ řekl jsem. „Už to bylo přece jen hodně dlouho.“

	Starý muž si stoupl: „Odcházím pryč.“

	Od dveří se tiše odlepil Bobby Horse. Zabriskie se zastavil a pomalu se rozhlédl po pokoji.

	„V novinách jste si přečetl o tom, že ji někdo obtěžoval, že dostala osobního strážce a tak dál. Domníval jste se, že se její smrt svede právě na toho, kdo ji obtěžoval. Chtěl jste ji zastřelit a pak se vrátit do Los Angeles, tiše sedět a za nějakou dobu shrábnout peníze.“

	Zabriskieho prázdná tvář neměla žádný výraz. V tu chvíli ho zajímala jenom jedna věc: kudy by se mohl dostat z pokoje ven.

	„Vsadil bych se,“ řekl jsem, „že až policie porovná kulku, kterou vytáhli z Babe Loftusové, a kulku, kterou vypálí technici v laboratoři z vaší pistole, budou si podobné jako vejce vejci.“

	Starému muži došlo, že se z místnosti nedostane. Podíval se dolů na Jill.

	„Jsi zkažená, a vůbec nemáš svého otce ráda,“ zašeptal. „Kdybys mi poslala nějaké peníze…“

	Takřka unaveně zasunul levou ruku pod volně rozepnutou košili a v mžiku držel v ruce svůj kolt. Chollo za barem se skoro nepohnul. V jeho ruce se ale zničehonic objevila pistole, vyšlehl plamen, zazněla rána a Zabriskie spadl dozadu na kávový stolek, narazil na zeď a pomalu se sesunul k zemi. Jill, stále ještě smotaná do klubíčka, zabořila tvář do opěradla a začala tiše naříkat.

	„To bylo docela rychlé,“ řekl jsem Chollovi uznale. Skromně se na mě usmál.

	Del Rio řekl: „Můžete ji odsud odvézt a dopravit ji zpátky do Bostonu?“

	„Jistě.“

	„Potřebujete nějaké peníze?“

	„Ne. A co tady s tím, postaráte se o to?“

	„Ten hotel vlastním já,“ řekl del Rio a lehce se usmál. „Kromě ostatních věcí.“

	Sehnul jsem se dolů do křesla a postavil Jill na nohy.

	Obejmula mě kolem krku a hlavou se mi opřela o rameno.

	„Bobby Horse vás odveze,“ řekl del Rio. „Jill bude potřebovat, aby se o ni teď někdo staral. Chtěl bych, abyste to byl vy. Abyste se o ni na východním pobřeží staral. Když budete potřebovat peníze, zavoláte mi.“

	„Žádné peníze potřebovat nebudu,“ odtušil jsem. Indián otevřel dveře, já vzal Jill do náruče a vyšli jsme ven.

	„Adios,“ ozval se del Rio.

	Zastavil jsem se, potom napůl otočil a podíval se zpátky na něj a na klidně stojícího Cholla.

	„Sí.“
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	Vzal jsem Jill do Maine a zavezl ji do chaty, kterou jsme před devíti lety postavili spolu s Paulem Giacominem. Chata patřila Susan, ale mohl jsem ji samozřejmě využívat, když jsem potřeboval. Přijeli jsme tam ve čtvrtek přímo z letiště. V sobotu ráno jsem připravoval snídani a Jill byla pořád němá jako ryba.

	V lese napadlo čtvrt metru čerstvého sněhu a v ostatních chatkách nikdo nebyl. Byl tam úplný klid, který rušily jenom veverky a zimní ptáci, kteří poskakovali po ztvrdlé sněhové krustě a mráz jim evidentně vůbec nevadil. Ve velkém krbu jsem neustále udržoval oheň. Četl jsem si knihy, cvičil kliky a dřepy. Mohl jsem se taky proběhnout po prohrnuté cestě, ale nechtěl jsem Jill nechávat samotnou.

	Byla velice tichá. Seděla tam, kde jsem ji posadil, snědla to, co jsem jí uvařil. Kouřila, pila kávu a večer si dávala drinky. Ale alkohol pila velice decentně a nepromluvila ani slovo. Většinu času klidně seděla a pohled měla upřený někam, kam jsem já nedohlédl. Bylo to ale rozhodně velice daleko.

	Jedl jsem sekanou z krocana s kukuřičným chlebem a vypil dva šálky kávy. Jill si dala kávu a k tomu tři cigarety. Nepřipadalo mi to moc zdravé, ale ani mi nepřipadalo příliš vhodné začínat v tu chvíli s nějakou přísnou spartánskou převýchovou.

	„Poprvé jsem tady byl před devíti lety. Byl tady se mnou jeden malý chlapec, který se jmenoval Paul Giacomin.“

	Ani jsem nevěděl, jestli mě poslouchá nebo ne. Když jsem se ale nabídl, že jí doleju kávu, natáhla ruku s hrnečkem.

	„Ten kluk byl učiněné neštěstí. Jeho rodiče se rozváděli a jeden na druhého házeli kýble špíny. O toho kluka se přetahovali. A nebylo to o tom, že by ho chtěli každý pro sebe. Prostě ani jeden z nich nemohl připustit, že by ho měl někdo jiný.“

	Dal jsem si ještě kousek krocana a tentokrát jsem si přizdobil porci troškou brusinkové omáčky.

	„Tady tu chatu jsme postavili vlastníma rukama, já i on. Učil jsem ho jak se má dělat se dřevem a taky jak se má vyrovnat s tím, co právě prožívá. Taky jsem ho učil číst básně, a Susan mu sehnala dobrého psychoterapeuta. Ten kluk je teď profesionálním tanečníkem, žije ve Francii v Aix-en-Provence. Tancuje a vyučuje tanec na nějakém festivalu.“

	Jill nereagovala. Snědl jsem krocana, a když jsem umýval nádobí, ozval se telefon. Byl to Sandy Salzman.

	„Lidi ze studia jsou neskutečně naštvaní,“ řekl. „Televize mluví o zrušení smlouvy. Kde k čertu je?“

	„Tady, se mnou.“

	„To vím, tak kdy ji kurva přivezete?“

	„Později.“

	„Musím s ní mluvit. Dejte mi ji k telefonu.“

	„Ne.“

	„Zpropadeně, musím s ní mluvit! Jedu za váma.“

	„Nepustím vás k ní.“

	„Do háje, Spensere, vy přece pracujete pro mě!“ 

	„Prostě vás k ní nepustím.“

	„A co někdo jiný ze studia, Riggs, nebo někdo z obchodního oddělení?“

	„Ani noha,“ neustoupil jsem.

	„Nemůžete mě zastavit.“

	„Ale můžu.“

	„Přijedu tam, a nepřijedu sám.“

	„Tak to si budete muset přivézt opravdu velkou bandu.“

	„Spensere, mám tady vlastnoruční pověření od Michaela Maschia, kterým s vámi v tuto chvíli rozvazujeme služební poměr.“

	„Ne a ne,“ nenechal jsem se odbýt. „Vy se s ní neuvidíte. Její agent se s ní neuvidí. Michael Maschio se s ní neuvidí a ani superman ji neuvidí. Jenom já, a Susan Silvermanová. A do té doby, než bude v pořádku, tak taky nikdo jiný.“

	„Spensere, proboha, vy nemáte právo…“

	Zavěsil jsem. Za patnáct minut jsem měl obdobný telefonát s Jilliným agentem, který podle západního času musel volat ještě před svítáním. Ve třičtvrtě na deset jsem mluvil s Martinem Quirkem.

	„Našli jsme pistoli, co s ní byla zastřelena Babe Loftusová,“ začal bez jakéhokoliv oslovení hned, jak jsem zvedl sluchátko. „Je registrována na jmého William Zabriskie. Losangelští policajti ho našli v kufru ukradeného auta, které stálo na parkovišti na Wilshire Boulevardu. Pistole ležela pod ním. Dostal to přímo do srdce.“

	„Jak jste na to auto přišli?“

	„Anonymní tip,“ řekl Quirk.

	„Nějaký motiv?“

	„Ne. A teď proč vás vlastně volám. Už jste někdy o tom chlapovi slyšel?“ 

	„Je to otec Jill Joyceové.“

	„No to zrovna!“ odtušil Quirk.

	Mlčel jsem.

	„A dál?“ pobídl mě.

	„A dál ještě nic nevím. Potřebuju trochu času.“

	„Nemůžu vám dát ani chvilku. Mám tady právníky ze Zenith Meridien, právníky z televize, členy guvernérova úřady a lidi z fanklubu Jill Joyceové. Ti všichni se mi tady utábořili před kanceláří a kromě toho chce státní zástupce, aby mě okamžitě zbavili funkce.“

	„Marty, on ji obtěžoval už tehdy, když byla dítě. Viděla na vlastní oči, jak ho zavraždili.“

	Ticho na lince přerušovalo jenom jemné praskání poruch na trase.

	„Je tam nahoře s tebou?“

	„Ano.“

	„A v jakém je stavu?“

	„V tom nejhorším možném.“

	„Susan už ji viděla?“

	„Ještě ne.“

	Další ticho a další zapraskání. Jill seděla za mnou a pozorovala, jak plameny v krbu olizují kusy dřeva.

	„Nemůžeš ji tam držet navěky.“

	„To je mi jasné.“

	„A co chceš teda udělat?“

	„To ještě nevím,“ přiznal jsem se. „Nemám žádný dlouhodobý plán. Ale jestli tě to zajímá, tak právě teď půjdu dodělat oběd.“

	„Kolik času budeš ještě potřebovat?“

	„To ti teď nemůžu říct.“

	„Poslouchej – ty víš něco o tom, jak zabili Zabriskieho?“ zeptal se Quirk pátravě.

	„Ano, vím.“

	„A máš výhledově v plánu se se mnou o to podělit?“

	„Jedině mimo záznam.“

	„Do hajzlu – být policajtem v oddělení vražd je fakt nejlepší práce na světě,“ odfrkl si Quirk. „Spoustě lidí kladeš spoustu otázek, a oni na ně neznají odpovědi.“

	„Starý losangelský problém,“ zasmál jsem se.

	„Ani nevíš jakou máš pravdu,“ ušklíbl se.

	Pak jsme byli zase chvilku potichu. Ve sluchátku šustil zvuk fungujícího systému.

	„Udělám, co budu moci,“ řekl konečně Quirk.

	„Já taky.“ A pak jsme zavěsili.

	Susan Silvermanová přijela někdy okolo poledne. Jako obvykle se přiřítila v bílém sportovním autě po příjezdové cestičce příliš rychle, ovšem tentokrát s sebou přivezla ty tři psy. Chvilku se jen tak rozhlíželi a pak se zřejmě rozhodli, že jim toto území vyhovuje, protože začali běhat všude kolem s čumáky u země, větřili veverky a zkoumali ptačí stopy. Susan přinesla bednu plnou čerstvých potravin a když jsem vyšel z domu, právě je vykládala z kufru.

	„Tak tohle může chvilku počkat,“ řekl jsem a objal ji. Voněla šeříkem, mýdlem, a čerstvým vzduchem. Spokojeně mé objetí opětovala, políbila mě a pak jsme zanesli tašky dovnitř.

	Susan se na Jill usmála a řekla prostě: „Ahoj!“ Jill na ni hleděla a nijak nereagovala. Šli jsme do kuchyňského koutku a začali uklízet jídlo do ledničky.

	„Už něco řekla?“ zeptala se Susan.

	„Ne.“

	„A co teda dělá?“

	Řekl jsem jí to. Přikývla.

	„Co s ní mám dělat?“ zeptal jsem se.

	„Teď jí nijak pomoct nemůžeš. Jestli to je pravda, co se jí stalo, tak potřebuje daleko víc, než jí ty kdy budeš moci dát.“

	„To vím.“

	„Ale můžeš jí pomoct dostat se tam, kde už jí bude moct pomoci někdo jiný.“

	„Mám jí dát čas?“

	„Ano – čas, prostor a klid. Potřebuje žít zdravě. Chce to víc jíst, míň pít a taky trochu cvičit. Ale nesmíš na nic tlačit. Všechny její závislosti jsou pravděpodobně symptomy, a ne příčiny jejích problémů. Nejlepší způsob léčby bude vypořádat se s tím, co jí působí bolest.“

	„Díky, paní doktorko. Byla by jste tak laskavá a zašila mě?“

	Susan se usmála. „Jak bych mohla odolat, ty upovídaný mizero?“

	„Můžeš se zdržet do večera?“

	„To si piš!“

	Nechal jsem dveře dokořán kvůli psům. Ti za chvíli vběhli dovnitř, začali pobíhat kolem dokola a očichávat nábytek. V lese se jim evidentně velice líbilo a očička jim zářily štěstím. Jeden z nich přišel k Jill, očichal jí nohy, ona se otočila a sklonila dolů. Olízl jí tvář, a ona zničehonic natáhla ruku a začala jej hladit. Susan do mě strčila loktem a ukázal směrem na docela idylicky vypadající dvojici, ale já už je viděl dávno.

	Další dva psi následovali příkladu svého kamaráda a Jill si teď hrála s celou smečkou. Jeden z nich si stoupl na zadní, předníma nohama se jí opřel o stehno a jazýčkem jí jemně olizoval tvář. Jill ho chytila do náruče, objala ho a tváří se otřela o jeho čenich. Z očí jí tekly slzy jako hrách. Když se tak kývala ze strany na stranu, vypadal pejsek nejdřív trochu znepokojeně, ale potom si všiml, že ji po tváři stéká něco slaného a přičinlivě jí začal slízávat slané potůčky plné slz a už se ani nepokoušel utéct.
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	Susan odjela v neděli večer a Jill už tou dobou začala mluvit. Moc toho nenamluvila, většinou to byla krátká slova, třeba jako ‚ano‘ nebo ‚ne‘.

	„Dáš si ještě kávu?“

	„Ano.“

	„A nechtěla by ses trošku projít?“

	„Ne.“

	V pondělí ráno se objevil novinář z Heroldu a já jsem ho bez milosti vyhodil. Volali mi z Globe a všech tří televizních filiálek, co byly v Bostonu. Všem jsem řekl, že zastřelím bez milosti každého, kdo se tady objeví.

	Za půl hodiny mi zavolal Rojack.

	„Chci vědět, jak se Jill daří,“ začal zvesela.

	„Má veškeré pohodlí a odpočívá.“

	„Rád bych věděl přece jen o trošku víc.“

	„Já vás z ničeho neviním,“ řekl jsem. „Kde jste vzal tohle číslo?“

	„Víte, já znám spoustu lidí. A někteří z nich jsou opravdu velice důležití.“

	„To je od vás opravdu hezké.“ „Podíváte Spensere, já vím, že si o mně nemyslíte vůbec nic dobrého. Ale záleží mi na Jill. Mám právo vědět, jak se jí daří.“

	„Hm…“

	„A vy se nemáte právo do toho vměšovat. Já ji chci vidět.“

	„Ne.“

	„K čertu – já ji miluju, rozumíte tomu?“

	„Obávám se, že moc ne. Teď se s ní nemůžete vidět. Možná později.“

	„A já se obávám, že budu muset trvat na svém požadavku.“

	„Jistě,“ zašklebil jsem se. „Už se kvůli vám stavím na hlavu.“

	„Když se mi podařilo sehnat číslo, zjistím si i adresu. Vezmu sebou Randalla a přijdeme vás navštívit.“

	„Randalla chytím pod krkem, nakopnu do zadku a utopím v jezeře.“

	„Myslete si co chcete, Spensere, ale já tu ženu miluji a chci jí pomoct.“

	„Teď jí nejlépe pomůžete tak, že ji necháte o samotě.“ 

	„To je vaše poslední slovo?“

	„Nikdo ji teď nemůže vidět.“

	„Přijedeme za vámi. S Randallem vám to poprvé vyšlo, ale podruhé takové štěstí mít nebudete.“

	„Poprvé jsem na něho byl velice hodný. Teď dostane nakládačku, jakou svět neviděl.“

	Slyšel jsem, jak ve sluchátku zapraskalo. Zavěsil jsem a podíval se na Jill, která seděla v křesle u okna a dívala se ven směrem k jezeru. Na dvorku byli psi a zrovna něco zvědavě očichávali. Zvedl jsem telefon, zavolal Henrymu Cimolimu do tělocvičny a ptal se po Hawkovi. Naštěstí tam byl.

	„Pamatuješ, jak jsem ti vykládal o chlapovi jménem Stanley Rojack?“

	„Heh… jo.“

	„Chodí s takovým ohromným kriplem, který se jmenuje Randall a myslí si o sobě, že je drsnější než Bud Spencer a Terence Hill dohromady.“

	„No páni!“ řekl Hawk.

	„Právě mi sdělili, že jedou sem za mnou a že mě budou obtěžovat.“

	Jill seděla u okna a pozorovala psy. Jestli to jméno slyšela, nedala to na sobě znát.

	„Chceš, abych tam zajel a vysvětlil jim, že se na to maj vykašlat?“ zeptal se Hawk.

	„Přesně tak,“ přitakal jsem a dal mu Rojackovu adresu. „A Randall dělá karate.“

	„To je fajn,“ usmál se Hawk, „na to se hrozně rád dívám.“

	Zavěsil jsem.

	„A tím to bude vyřešeno,“ řekl jsem Jill.

	Žádná odpověď.

	Jill trávila spoustu času se psy. V pondělí se poprvé oblékla. Dala si na sebe šaty, které jí přivezla Susan, seděla na zemi, házela míčkem a nechávala psy, aby ho aportovali. Něco jim říkala, ale bylo to tak potichu, že jsem tomu nerozuměl, ani když jsem se sebevíc snažil. Vždycky se naklonila až k nim a šeptala jim do uší. Snědla trochu pórkové polívky s bramborem, k tomu pár domácích sucharů. Po obědě jsem navrhl, že by jsme se mohli trošku projít, a ona se zeptala: „Můžeme s sebou vzít taky psy?“

	„Určitě.“

	A tak jsme taky učinili. Bylo jasno, svítilo sluníčko a teplota byla někde těsně nad nulou. Jill měla na sobě červenou bundu s kapucí, já svoji obvyklou koženou bundu. Do pouzdra jsem zastrčil pistoli, kdybychom náhodou potkali nijaké agresivní veverky, a s třemi psy v čele jsme mohli vyrazit. Ti tři běhali křížem krážem před námi, očichávali na co přišli a občas zahnali nějakou veverku zpátky na strom. Když se jim to povedlo, shromáždili se mlčky u kořene stromu a někdy se pokoušeli vyskočit nahoru, kde seděly veverky na větvi jako na bidélku. Psi musí dosáhnout dál, než kam se dokážou natáhnout.

	Šli jsme po staré cestě ve vykáceném průseku. Slunce svítilo a sníh tady tál rychleji než dole pod stromy. Už ho tady zbývalo jenom pár centimetrů a byl dost tvrdý, jak pořád tál a zmrzal znovu. Šli jsme dál, mlčeli a sníh nám křupal pod nohama. Najednou začali psi zuřivě štěkat a bleskurychle zmizeli mezi stromy nalevo od cesty. Když jsme se dostali na místo, kde sběhli z cesty, uviděl jsem stopy králíka – úhledné přední a dlouhé protáhlé zadní tlapky. Psi byli pryč a Jill se úzkostlivě rozhlížela kolem dokola.

	„Brzo budou zpátky,“ řekl jsem.

	Jill přikývla, ale pořád se dívala směrem, kterým zmizeli a pokoušela se je zahlédnout. Asi o minutu později se vrátili zpátky s jazyky vyplazenými a nesli se pyšně, jako by králíka nakonec přece jen dostali. Zaslechl jsem, jak si Jill ulehčené vydechla.

	Cesta se stáčela hlouběji do lesů a na místě, kde dopadal stín, byl sníh hlubší a tvrdší. Jill začala být zadýchaná, a tak jsem raději trochu zpomalil. V hlubokém sněhu jí to trošku klouzalo, a tak jsem jí nabídl ruku. Neodmítla mě, a tak jsme šli dál a drželi se za ruce. Psi objevili sojku, která ozobávala borovou šišku, a zahnali ji nahoru na bílou borovici, která rostla přímo za ní. Jeden z nich popadl šišku a chvíli s ní běhal kolem dokola, ale nakonec ji stejně pustil. Ostatní psi ji očichali a pak si odběhli najít něco lepšího. Byli jsme hluboko v lese a cesta nám zmizela pod nohama. Jill se mě držela za ruku a křupavým sněhem jsme se probírali hlouběji a hlouběji do lesa. V takové vrstvě sněhu to šlo čím dál tím obtížněji, ale ona jako by zarputile chtěla pořád dál a dál. Dýchala zhluboka a držela se mě pořád pevněji, až nakonec jsme se dostali ven z lesa a dorazili zpátky k jezeru. Bylo zamrzlé a na ledu byla silná vrstva sněhu, přes kterou se táhlu spousta zvířecích stop. Otočili jsme se a šli podél břehu.

	V některých místech už sníh roztál úplně a odhalil kameny a trsy staré uschlé trávy. Šlo se nám daleko líp a naši chatu jsme už měli na dohled. Pomalu jsme se blížili zpátky na místo, ze kterého jsme vyšli. Psi spatřili náš příbytek a rozutíkali se tam, kde tušili domov. Běželi hrozně rychle těsně vedle sebe a hlavy nesli hrdě vzhůru. Když jsme došli ke dveřím, skákali po nich, a když jsem jim je konečně otevřel, vrhli se k misce s vodou a žíznivě pili.

	Oheň už skoro vyhasl, tak jsem přihodil několik polen.

	V chatě se topilo elektrikou, a krb tam byl víceméně proto, aby se bylo na co dívat, ale když se v něm zapálilo, dokázal pokoj vytopit naprosto spolehlivě, a tak jsem elektrický ohřívač raději vypnul. Jill si sundala bundu, pověsila ji na opěradlo křesla, sedla ke stolu a bradou se opřela o předloktí.

	„Dala bych si drink,“ ozvala se.

	Namíchal jsem dvě skleničky a jednu z nich před ni postavil. Pak jsem si sedl naproti ní za stůl.

	„Už se to na vás usmívá, slečinko,“ řekl jsem. Znělo to naprosto stejně, jako by to řekl Humphrey Bogart. Jill si trošku upila, a mě nezbylo než za ní nezůstat pozadu. Dřevo, které jsem před chvílí přidal do krbu, se rozhořelo a v krbu se začaly mihotat plamínky. Okny dovnitř pronikaly šikmé paprsky odpoledního slunce.

	„Dneska večer ugriluju na ohni kuře. K tomu dušenou zeleninu a jako zákusek medové koláčky.“

	Jill přikývla.

	„A možná udělám zelný salát? Máš ho ráda? Většinou ho dělám bez majonézy.“

	A znovu přikývla. Polena si sedla jedno na druhé a plameny se trochu zmenšily. Psi zaujali svou obvyklou půlkruhovou formaci, podívali se na nás a čekali co bude k jídlu.

	„Mají hlad,“ řekl jsem.

	„Já je nakrmím,“ odpověděla Jill, stoupla si a šla do kuchyně. Do každé ze tří misek nasypala obrovskou hromadu sušeného jídla, dala je před ně a psi se s chutí pustili do díla. Pak si sedla zpátky do křesla, upíjela skotskou se sodou a dívala se, jak jedí. Když dopila, podala mi sklenici a já jí udělal další velice lehký drink. Psi vylízali poslední sousta a usadili se na pohovce. Leželi jeden přes druhého v tak krkolomné pozici, že to všem lidským bytostem muselo připadat absolutně nepohodlné. Ovšem psi si z toho nedělali těžkou hlavu a během minuty spali jako dudci. Jill se na ně nemohla vynadívat.

	„Chtěl jsi se mnou někdy spát?“ zeptala se Jill.

	„Pokaždé, když jsem tě viděl,“ přiznal jsem se.

	„A proč jsi to neudělal?“

	„Miluju někoho jiného. Nehledáme si známosti na jednu noc.“

	„Je to ta cvokařka,“ řekla Jill.

	Přikývl jsem.

	„Mohla by mi taky pomoct?“ zeptala se.

	„Určitě ano.“

	Jill seděla a potichu o tom přemýšlela. Probírala to v hlavě ze všech stran a pozorovala spící pejsky. Jeden z nich zvedl ve spánku hlavu a pomalu si olízl čumáček.

	„Proč to pro mě děláš?“

	„Protože nikdo jiný to dělat nebude.“

	A tohle si nechala projít hlavou taky. Upíjela ze sklenice s whiskou, ale bylo vidět, že si to vychutnává a že pije úplně jinak, než kdyby se chtěla rychle opít.

	„Máš mě rád?“

	„Mám, a moc,“ řekl jsem. „A nebylo lehké na to přijít.“

	Mlčela. Největší ze psů, šéf smečky se obrátil a usnul na zádech s packama ve vzduchu. Všechny byly ohnuté v zápěstí, či jak se tomu vlastně u psů říká, a visely zvadle dolů. Plameny v krbu hořely pořád silněji a pískaly a sedaly si pořád dál. Postupně se jeden za druhým propadaly do žhavé masy popela a hořících uhlíků.

	„On je pryč, že ano?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„A tys ho zahnal.“

	„Už se ho nikdy nemusíš bát.“

	Upila ještě jednou a zkoumavě si prohlížela psy. Odpolední šero za oknem se rozplynulo a začal tmavý večer. Až na oheň v krbu byla v chatě úplná tma.

	„Budu se ho bát až do konce života.“

	„Možná ne.“

	 

	□ □ □

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Jesse Helms - republikánský senátor, proslulý rigidními a zpátečnickými názory, velmi puritánský - pozn. př.
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